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CHAFING DISH UNIQ, ANALOGUE CONTROL
SOUP KETTLE UNIQ, ANALOGUE CONTROL

CHAFING DISH UNIQ, ANALOGUE CONTROL
SOUP KETTLE UNIQ, ANALOGUE CONTROL

CHAFING DISH UNIQ, ANALOGUE CONTROL
SOUP KETTLE UNIQ, ANALOGUE CONTROL

CHAFING DISH UNIQ, ANALOGUE CONTROL
SOUP KETTLE UNIQ, ANALOGUE CONTROL

CHAFING DISH UNIQ, CONTROLE ANALOGIQUE
MARMITE A SOUPE UNIQ, COMMANDE ANALOGIQUE
SCALDAVIVANDE UNIQ, CONTROLLO ANALOGICO
PENTOLA PER ZUPPA UNIQ, CONTROLLO
ANALOGICO

CHAFING DISH UNIQ, CONTROL ANALOGIC
SUPIERA ELECTRICA UNIQ, CONTROL ANALOGIC

IKEYOZ ZEPBIPIZMATOL UNIQ, ANAAOTTKOL EAEMXOL
ZOYMA KAZANI UNIQ, ANAAOTIKOL EAETX0Z

POSUDA ZA ODRZAVANJE TOPLINE UNIQ, ANALOGNA KONTROLA
LONAC ZA JUHU UNIQ, ANALOGNA KONTROLA

CHAFING DISH UNIQ, ANALOGOVE OVLADANI
KOTEL NA POLIVKU UNIQ, ANALOGOVE OVLADANI

CHAFING DISH UNIQ, ANALOG VEZERLES
SOUP KETTLE UNIQ, ANALGG VEZERLES

MAPMIT UNIQ, AHANIOTOBE KEPYBAHHA
MAPMIT UNIQ, AHAJIOTOBE KEPYBAHHA

CHAFING MARMIIT UNIQ, ANALOOGJUHTIMISEGA
SUPIPOTT UNIQ, ANALOOGJUHTIMINE

MARMITS UNIQ, ANALOGA VADIBAZUPAS KATLS
UNIQ, ANALOGA VADIBA

KAITINIMO INDAS ,UNIQ”
SRIUBOS PUODAS UNIQ, RANKINIS VALDYMAS

RECHAUD UNIQ, CONTROLO ANALGGICO
RECHAUD UNIQ, CONTROLO ANALOGICO

CHAFING DISH UNIQ CON CONTROL ANALOGICO
HERVIDOR DE SOPA UNIQ CON CONTROL ANALOGICO

CHAFING DISH UNIQ, ANALOGOVE OVLADANIE
KOTOL NA POLIEVKU UNIQ, ANALOGOVE OVLADANIE

CHAFING DISH UNIQ, ANALOG STYRING
SUPPEKEDEL UNIQ, ANALOG KONTROL

CHAFING DISH UNIQ, ANALOGINEN OHJAUS
KEITTOPATA UNIQ, ANALOGINEN OHJAUS

CHAFING DISH UNIQ, ANALOG KONTROLL
SUPPEKJELE UNIQ, ANALOG KONTROLL

POSODA ZA SERVIRANJE UNIQ, ANALOGNI NADZOR
LONEC ZA JUHO UNIQ, ANALOGNI NADZOR

CHAFING DISH UNIQ, ANALOG STYRNING
SOPPKITTEL UNIQ, ANALOG STYRNING

BEH-MAPW UNIQ, AHAJIOTOB KOHTPON
BEH MAPU UNIQ, AHAJIOT0B KOHTPO/

MAPMWT UNIQ, AHANOTOBOE YNPABNEHUE
CYMHWLA UNIQ, AHANOTOBOE YMPABNEHWE
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GB: NOTE: This manual is translated from original English manual using Al and machine translations.
HINWEIS: Dieses Handbuch wurde aus dem englischen Originalhandbuch mit KI und maschinellen Ubersetzungen tibersetzt.
NL: OPMERKING: Deze handleiding is vertaald vanuit de originele Engelse handleiding met behulp van Al en machinevertalingen.

DE:

RO:
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HR:
CZ:
HU:
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EE:

: Read user manual and keep this with the appliance.
: Lesen Sie das Benutzerhandbuch und bewahren Sie es

zusammen mit dem Gerat auf.

: Lees de gebruikershandleiding en bewaar deze bij het

apparaat.

: Nalezy przeczytac instrukcje obstugi i zachowac ja wraz

zurzadzeniem.

: Lisez le manuel d'utilisation et conservez-le avec

l'appareil.

: Leggere il manuale dell'utente e conservarlo con l'appa-

recchiatura.

: Cititi manualul de utilizare si pastrati-l impreund cu

aparatul.

: AaBaote To yxelpidlo xpnoTn Kat PUAAETE To pagt pe Tn

OUOKEUN.

Procitajte upute za uporabu i sacuvajte ovo uz uredaj.
Prectéte si uzivatelskou prirucku a uschovejte ji u
spotrebice.

: Olvassa el a hasznalati Gtmutatot, és tartsa azt a kés-

ziilék kozelében.

: [pounTaitte nocibHK KOpuCTyBaya Ta TpuMaiite oro

pasoM i3 NpunapoM.

For indoor use only.

Nur zur Verwendung im Innenbereich.
Alleen voor gebruik binnenshuis.

Do uzytku wewnatrz pomieszczen.
Pour lusage a lintérieur seulement.
Destinato solo all'uso domestico.
Doar pentru uz la interior.

[a xprian povo o€ E0WTEPLKO XApo.
Samo za unutarnju upotrebu.

Pouze pro vnitfni pouZiti.

Csak beltéri hasznalatra.
BukopucToByBaTh Tinbkit BCepeAHi NpuMilLieHb.
Ainult sisetingimustes kasutamiseks.
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Lugege kasutusjuhendit ja hoidke seda koos seadmega.
Izlasiet lietoSanas pamacibu un saglabajiet to kopa ar
ierici.

Perskaitykite naudojimo instrukcija ir palikite ja su
prietaisu.

Leia 0 manual do utilizador e guarde-o juntamente com
o aparelho.

Lea el manual del usuario y consérvelo con el aparato.
Precitajte si navod na pouZitie a uschovajte ho spolu so
spotrebicom.

Laes brugervejledningen, og opbevar den sammen med
apparatet.

Lue kayttdohje ja sdilyta se laitteen mukana.

Les bruksanvisningen og ta vare pa den.

Preberite navodila za uporabo in jih shranite skupaj z
napravo.

Las bruksanvisningen och forvara den tillsammans med
produkten.

: I'IpoqueTe PbKOBOACTBOTO 33 nmpel’)menﬁ W o 3anasete

3aefHO C ypega.
I'IphoMTe PyKOBOACTBO N0Nb30BATENA U COXPAHUTE ero
BMecTe ¢ npubopom.

Tikai lietosanai telpas.

Naudoti tik patalpoje.

Apenas para uso interno.

Sélo para uso en interiores.

Iba na vnitorné poutzitie.

Kun til indendgrs brug.

Vain sisakayttoon.

Kun til innendgrs bruk.

Samo za uporabo v zaprtih prostorih.

SE: Endast for inomhusbruk.

BG:
RU:

[la ce n3nonsea camo Ha 3aKpuTo.
Wcnonb3oBatb TonbKo B NoMeLLeHNsX.

: UWAGA: Niniejszy podrecznik zostat przettumaczony z oryginalnego podrecznika w jezyku angielskim przy uzyciu Al i ttumaczen maszynowych.
: REMARQUE : Ce manuel est traduit a partir du manuel original en anglais a l'aide de ['1A et de traductions automatiques.

: NOTE: Questo manuale & tradotto dal manuale originale in inglese utilizzando lintelligenza artificiale e le traduzioni automatiche.

NOTA: Acest manual este tradus din manualul original in limba engleza folosind Al si traduceri automate.

GR: IHMEIQZH: Auto To eyxelpidto peTappazeral and 1o npwTdTuno ayyAko eyxelpidto xpnotponotovrag Al Kat autopaTeG HETAPPATELG.
HR: NAPOMENA: Ovaj prirucnik je preveden iz izvornog engleskog priru¢nika s Al i strojnim prijevodima.

POZNAMKA: Tato pFirucka je prelozena z puvodnl anglické prirucky pomoci umélé inteligence a strOJovych prekladd.

HU: MEGJEGYZES: Ez a kézikinyv az eredeti angol kézikonyvbdl szarmazik, mesterséges intelligencia és gépi forditasok segitségével.
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nepeknagy.

MPUMITKA: Liei nocibHnk nepeknafaeTses 3 0puriHanbHOro aHrincbKoro nocibHMKa 3 BAKOPUCTAHHSM LUTYYHOTO iHTENeKTy Ta MalUMHHOrO

MARKUS: Kaesolev kasutusjuhend on tdlgitud originaal inglise keeles, kasutades Al ja masinate tdlkeid.

PIEZIME: 5T rokasgramata tiek tulkota no originalas anglu valodas rokasgramatas, izmantojot maksliga intelekta un velas masinas tulkojumus.
PASTABA: Sis vadovas iéverstas i$ originalaus angly kalbos vadovo naudojant dirbtinj intelekta ir magininj vertima.

NOTA: Este manual é traduzido do manual original em inglés utilizando |A e traducdes de maquinas.

NOTA: Este manual estd traducido del manual original en inglés utilizando IA y traducciones automaticas.

POZNAMKA: Tato prirucka je prelozena z povodnej anglickej prirucky pomocou umelej inteligencie a strojového prekladu.

DK: BEMARK: Denne vejledning er oversat fra den originale engelske vejledning ved hjaelp af Al og maskinoversattelser.

HUOMAUTUS: Tdma opas on kadnnetty alkuperaisesta englanninkielisestd oppaasta kdyttaen tekodlya ja konekdanndksia.

NO:MERK: Denne handboken oversettes fra den originale engelske hdndboken ved hjelp av Al og maskinoversettelser.

OPOMBA: Ta prirocnik je preveden iz izvirnega angleskega prirocnika z uporabo umetne inteligence in strojnih prevodov.

NOTERA: Denna handbok &r versatt fran den engelska originalmanualen med Al och maskingversattningar.

BG: BABEJIEXKA: ToBa pbkoBOACTBO € NPeBEefeH0 0T OPUTMHANHOTO aHINIACKO PbKOBOACTBO C NOMOLLTA Ha Al U MalLMHHW NPeBOAN.

RU: MPUMEYAHWE: 370 pykoBOACTBO NepeBefEHO U3 OPUTMHAIIBHOTO PYKOBOACTBA HA aHMIMIACKOM 3bike C MCMOb30BaHNeM I 1 MalIMHHBIX

nepeBofioB.
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This product is designed for keeping foods or soup hot. If used to heat cold foods or soup the “current temperature”
display will initially be incorrect, but become more accurate as the set temperature is approached.

Dieses Produkt ist dafiir ausgelegt, Lebensmittel oder Suppe heiB3 zu halten. Wenn es zum Erhitzen kalter Lebensmittel
oder Suppe verwendet wird, ist die Anzeige der ..aktuellen Temperatur” anfangs ungenau, wird jedoch genauer, sobald
die eingestellte Temperatur erreicht wird.

: Dit product is ontworpen om voedsel of soep warm te houden. Als het wordt gebruikt om koud voedsel of soep op te

warmen, zal de “huidige temperatuur”-weergave aanvankelijk incorrect zijn, maar nauwkeuriger worden naarmate de
ingestelde temperatuur wordt benaderd.

Ten produkt jest zaprojektowany do utrzymywania zywnosci lub zupy w goracej temperaturze. Jesli zostanie uzyty do
podgrzewania zimnej zywnosci lub zupy, wyswietlacz “biezacej temperatury” poczatkowo bedzie nieprawidtowy, ale
stanie sie bardziej doktadny, gdy osiagnieta zostanie ustawiona temperatura.

Ce produit est concu pour garder les aliments ou la soupe chauds. Si utilisé pour chauffer des aliments ou une soupe
froids, laffichage de la “température actuelle” sera initialement incorrect, mais deviendra plus précis & mesure que la
température définie est atteinte.

Questo prodotto & progettato per mantenere caldi alimenti o zuppe. Se utilizzato per riscaldare alimenti freddi o zuppe,
la visualizzazione della “temperatura attuale” inizialmente sara imprecisa, ma diventera pil accurata man mano che si
raggiunge la temperatura impostata.

Acest produs este conceput pentru a mentine alimentele sau supa calde. Daci este utilizat pentru a incalzi alimente
sau supa reci, afisajul ,temperatura curenta” va fi initial incorect, dar va deveni mai precis pe masura ce se va apropia
de temperatura setata.

AuTd 10 npoiov €xel oxedlaoTel yla va Slatnpel Ta TpOPLUa h Tn couna zeoTa. Eav xpnatponownBel yia Tn Béppavon kpuwv
TPOPipWV N golnag, n vielgn «Tpéxouaa Beppokpacia» apxika Ba eivat AavBaopévn, alha Ba yivel nio akptBig kabag
npooeyyizeTat n kaBoptopévn Beppokpacia.

: Ovaj proizvod je dizajniran za drzanje hrane ili juhe toplima. Ako se koristi za zagrijavanje hladne hrane ili juhe, prikaz

“trenutne temperature” u poetku ¢e biti netocan, ali ¢e postati to¢niji kako se priblizava postavljenoj temperaturi.
Tento produkt je navrZen tak, aby udrZoval jidlo nebo polévku teplé. Pokud se pouZiva k ohfevu studeného jidla nebo
polévky, zobrazeni ,aktualni teploty” bude zpocatku nespravné, ale stane se presnéjsim, jakmile se dosahne nastavené
teploty.

Ez a termék arra lett tervezve, hogy az ételeket vagy a levest melegen tartsa. Ha hideg ételeket vagy levest melegit vele,
a .jelenlegi hmérséklet” kijelzés kezdetben pontatlan lehet, de a beallitott hdmérséklet elérésekor pontosabbd valik.
Llet npogykT npusHayeHnit ans 36epiratts ixi abo cyny rapauumu. SIKLLO 40ro BUKOPUCTOBYBATU ANS PO3IrpiBy XON0AHUX
npogykTie abo cyny, BigobpaxeHHs &laquo;noTouHoi Temnepatypu&raquo; cnoyatky byfe HeTOUHWM, ane cTaHe BinbLu
TOYHWUM y Mipy JOCATHEHHS BCTaHOBIEHOT TeMnepaTypy.

See toode on mdeldud toidu vdi supi soojana hoidmiseks. Kui seda kasutatakse kiilma toidu vdi supi soojendamiseks, on
.praeguse temperatuuri” nait alguses vale, kuid muutub tapsemaks, kui seatud temperatuurile ldhenetakse.

Sis produkts ir paredzéts &dienu vai zupas uzturésanai karsta stavokli. Ja tiek izmantots aukstu &dienu vai zupas
uzsildidanai, “pasreizéjas temperatiras” displejs sakotnéji bis neprecizs, bet klis precizaks, kad tiks sasniegta iestatita
temperatara.

Sis produktas skirtas maisto ar sriubos laikymui karstame stovyje. Jei naudojamas Sildyti $alta maista ar sriuba,
.dabartinés temperatdros” rodmuo i$ pradZiy bus netikslus, bet taps tikslesnis, kai bus pasiekta nustatyta temperatara.
Este produto foi concebido para manter os alimentos ou a sopa quentes. Se for utilizado para aquecer alimentos frios
ou sopa, o visor da “temperatura atual” estard inicialmente incorreto, mas tornar-se-a mais preciso a medida que a
temperatura definida for atingida.

Este producto esta disefiado para mantener calientes los alimentos o la sopa. Si se utiliza para calentar alimentos

o sopa frios, la visualizacion de la “temperatura actual” inicialmente sera incorrecta, pero se volvera mas precisa a
medida que se alcance la temperatura establecida.

Tento produkt je navrhnuty na udrZanie jedal alebo polievok horuci. Ak sa pouZiva na ohrievanie studenych jedal alebo
polievok, zobrazenie ..aktualnej teploty” bude spoCiatku nespravne, ale stane sa presnejsim, ked sa dosiahne nastavena
teplota.

Dette produkt er designet til at holde mad eller suppe varm. Hvis det bruges til at opvarme kolde madvarer eller suppe,
vil visningen af “nuvaerende temperatur” i starten vaere ukorrekt, men blive mere preecis, ndr den indstillede tempera-
tur naermer sig.

Tama tuote on suunniteltu pitamaan ruokia tai keittoa kuumana. Jos sita kaytetaan kylman ruoan tai keiton lammit-
tamiseen, “nykyinen lampotila” -ndyttd on aluksi virheellinen, mutta muuttuu tarkemmaksi, kun asetettua limpatilaa
lahestytaan.

Dette produktet er designet for & holde mat eller suppe varm. Hvis det brukes til 8 varme opp kald mat eller suppe, vil
visningen av “gjeldende temperatur” i starten vaere feil, men bli mer ngyaktig etter hvert som den innstilte tempera-
turen naermes.

Ta izdelek je zasnovan za ohranjanje hrane ali juhe vroe. Ce ga uporabljate za segrevanje hladne hrane ali juhe, bo pri-
kaz “trenutne temperature” sprva nepravilen, vendar bo postal natancnejsi, ko se bo bliZala nastavljena temperatura.
Denna produkt &r utformad fér att halla mat eller soppa varm. Om den anvinds for att virma kalla livsmedel eller
soppa, kommer visningen av “aktuell temperatur” initialt att vara felaktig, men blir mer korrekt nar den installda
temperaturen narmar sig.

To3u NpoayKT e NpefiHa3HayeH 3a 3ana3BaHe Ha XpaHW UK cyna ropelLy. AKo ce U3ron3Ba 3a 3aTONNsHe Ha CTYAeHN
XPaHu UAK Cyna, NoKa3BaHeTo Ha “TekyluaTa Temnepatypa” B HA4asnoTo Lie Gbe HETOUHO, HO LUE CTaHe Mo-TOYHO, KoraTo
ce OCTUTHe 3a/jajieHaTa TeMnepaTypa.

3T0T NPOAYKT NpefHa3HayeH ANs noaaepkaHins TeMnepaTypsl efbl v cyna. Ecav ncnonb3osath Ans Harpesa XonoaHom
efibl UK cyna, oTobpaxeHue “Tekyluei TemMnepatypbl” nepBoHayasbHo ByaeT HeBEpHbIM, HO CTaHeT Bosiee TOYHbIM Mo
Mepe NpUBAMKeHNs K yCTaHOBNEHHOM TeMnepaType.
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GB: Technical specifications / DE: Technische Angaben / NL: Technische gegevens / PL: Dane techniczne / FR: Données tech-
niques / IT: Parametri di base / RO: Parametrii de baza / GR: Baowkég napapetpot / HR: Tehnicki podaci / CZ: Technicka specifikace
/ HU: MUszaki adatok / UA: TexniuHi xapaktepuctuku / EE: Tehnilised andmed / LV: Tehniskas specifikacijas / LT: Techninés speci-
fikacijos / PT: Especificacdes técnicas / ES: Especificaciones técnicas / SK: Technické Specifikacie / DK: Tekniske specifikationer
/ Fl: Tekniset tiedot / NO: Tekniske spesifikasjoner / Sl: Tehnicne specifikacije / SE: Tekniska specifikationer / BG: TexHuuecku
cneundukauum / RU: TexHuueckue aaHHble

A 470473 470596 860595

o | o utaoNi ol 950 INGNEEL | oot N, arlgie o
C 220-240V~ 50/60Hz / 220-2408B ~ 50/60 Iy,

D 700W / Bt 500W / Bt 500W / Bt

E |

F IPX3

G 35°C ~85°C

H 85L/N 55L/0 8L/N

I 627 x 398 x (H)248mm / mm 403 x 454 x (H) 248 / mm 367 x 385 x (H) 325mm / mm

A: GB:ltem no. / DE:Art.-Nr. / NL:Artikelnr. / PL:Nr pozycji / FR:N° d'article / IT:N. articolo / RO:Nr. articolului/ GR:Ap. idoug /
HR:Broj stavke / CZ:Polozka ¢. / HU:Cikkszam / UA:Homep enementa / EE:Artikli nr / LV:Vienums Nr. / LT:Prekés Nr. / PT:ltem n.o
/ ES:N.o de articulo / SK:C. polozky / DK:Varenr. / Fl:Kohteen nro / NO:Varenr. / SI:St. izdelka / SE:Art.nr / BG: Homep Ha enemeHT
/ RU:Homep nosuumn

los}

: 6B:Product name / DE: Produktname / NL: Productnaam / PL: Nazwa produktu / FR: Nom du produit / IT: Nome del prodotto /
RO: Denumire produs / GR: Ovopa npoiovrog / HR: Naziv proizvoda / CZ: Nazev produktu / HU: Termék neve / UA: Hassa npogykty
/ EE: Toote nimi / LV: Produkta nosaukums / LT: Gaminio pavadinimas / PT: Nome do produto / ES: Nombre del producto / SK:
Nazov produktu / DK: Produktnavn / FI: Tuotteen nimi / NO: Produktnavn / SI: Ime izdelka / SE: Produktnamn / BG: Vime Ha
npogykra / RU: HassaHue npopykTa

* GB: Chafing dish UNIQ GN1/1, analogue control / DE: Chafing Dish UNIQ GN1/1, analoge Steuerung / NL: Chafing dish UNIQ
GN1/1, analoge bediening / PL: Podgrzewacz UNIQ GN1/1, sterowanie analogowe / FR: Chafing dish UNIQ GN1/1, contréle
analogique / IT: Scaldavivande UNIQ GN1/1, controllo analogico / RO: Dispozitiv de incalzire UNIQ GN1/1, control analogic / GR:
Mnaw papt UNIQ GN1/1, avahoyikog éheyxoc / HR: Posuda za posluzivanje UNIQ GN1/1, analogna kontrola / CZ: Chafing dish UNIQ
GN1/1, analogové ovladani / HU: Chafing dish UNIQ GN1/1, analdg vezérlés / UA: Hanauthuii mapmit UNIQ GN1/1, aHanorose
ynpasninus / EE: Chafing dish UNIQ GN1/1, analoogjuhtimine / LV: Karstais galds UNIQ GN1/1, analoga vadiba / LT: Chafing dish
UNIQ GN1/1, analoginis valdymas / PT: Rechaud UNIQ GN1/1, controlo analdgico / ES: Rechaud UNIQ GN1/1, control analdgico /
SK: Miska na ohrievanie jedal UNIQ GN1/1, analégové ovladanie / DK: Chafing dish UNIQ GN1/1, analog styring / FI: Chafing dish
UNIQ GN1/1, analoginen ohjaus / NO: Varmholdingskar UNIQ GN1/1, analog styring / SI: Grelnik hrane UNIQ GN1/1, analogna
kontrola / SE: Chafing dish UNIQ GN1/1, analog styrning / BG: Yadunr guw UNIQ GN1/1, ananoros kortpon / RU: Mapmut UNIQ
GN1/1, aHanorosblit KOHTPOb

** GB: Chafing dish UNIQ GN2/3, analogue control / DE: Chafing Dish UNIQ GN2/3, analoge Steuerung / NL: Chafing dish UNIQ
GN2/3, analoge bediening / PL: Podgrzewacz UNIQ GN2/3, sterowanie analogowe / FR: Chafing dish UNIQ GN2/3, contréle
analogique / IT: Scaldavivande UNIQ GN2/3, controllo analogico / RO: Dispozitiv de incdlzire UNIQ GN2/3, control analogic / GR:
Mnaw papt UNIQ GN2/3, avahoyikog eheyxoc / HR: Posuda za posluzivanje UNIQ GN2/3, analogna kontrola / CZ: Chafing dish UNIQ
GN2/3, analogové ovladani / HU: Chafing dish UNIQ GN2/3, analdg vezérlés / UA: Hanauthuii mapmit UNIQ GN2/3, avanorose
ynpasninns / EE: Chafing dish UNIQ GN2/3, analoogjuhtimine / LV: Karstais galds UNIQ GN2/3, analoga vadiba / LT: Chafing dish
UNIQ GN2/3, analoginis valdymas / PT: Rechaud UNIQ GN2/3, controlo analdgico / ES: Rechaud UNIQ GN2/3, control analdgico /
SK: Miska na ohrievanie jedal UNIQ GN2/3, analogové ovladanie / DK: Chafing dish UNIQ GN2/3, analog styring / Fl: Chafing dish
UNIQ GN2/3, analoginen ohjaus / NO: Varmholdingskar UNIQ GN2/3, analog styring / SI: Grelnik hrane UNIQ GN2/3, analogna
kontrola / SE: Chafing dish UNIQ GN2/3, analog styrning / BG: Yadunr guw UNIQ GN2/3, ananoros kortpon / RU: Mapmut UNIQ
GN2/3, aHanorosblit KOHTPOSb

*** GB: Soup kettle UNIQ, analogue control / DE: Suppentopf UNIQ, analoge Steuerung / NL: Soepketel UNIQ, analoge bediening
/ PL: Kociotek do zupy UNIQ ze sterowaniem analogowym / FR: Marmite a soupe UNIQ, commande analogique / IT: Pentola per
zuppa UNIQ, controllo analogico / RO: Supierd electricd UNIQ, control analogic / GR: Aoxeio counag UNIQ, avaloyikog éheyxog
/ HR: Lonac za juhu UNIQ, analogna kontrola / CZ: Kotel na polivku UNIQ, analogové ovladani / HU: Soup kettle UNIQ, analdg
vezérlés / UA: Mapmit UNIQ , ananorose kepysatnst / EE: Supipott UNIQ, analoogjuhtimine / LV: Zupas katls UNIQ, analoga vadiba
/ LT: Sriubos puodas UNIQ, rankinis valdymas / PT: Réchaud UNIQ, controlo analdgico / ES: Hervidor de sopa UNIQ con control
analdgico / SK: Kotol na polievku UNIQ, analégové ovladanie / DK: Suppeterrin UNIQ, analog styring / FI: Keittokattila UNIQ,
analoginen ohjaus / NO: Suppekjele UNIQ, analog styring / SI: Kotel za juho UNIQ, analogna kontrola / SE: Sopkittel UNIQ, analog
styrning / BG: ber Mapu UNIQ, aHanoros koxtpon / RU: Cynuuua UNIQ, aHanorosoe ynpasneHue
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: GB:Rated voltage and frequency / DE:Nennspannung und Frequenz / NL:Nominale spanning en frequentie / PL:Znamionowe

napiecie i czestotliwo$¢ / FR:Tension et fréquence nominales / IT:Tensione e frequenza nominali / RO:Tensiune nominald si
frecventa / GR:Ovopaotikn 1aon kat ouxvornta / HR:Nazivni napon i frekvencija / CZ:Jmenovité napéti a frekvence / HU:Névleg-
es fesziiltség és frekvencia / UA:HominanbHa Hanpyra ta yactota / EE:Nimipinge ja -sagedus / LV:Nominalais spriegums un
frekvence / LT:Vardiné jtampa ir daznis / PT:Tensao e frequéncia nominais / ES:Tension y frecuencia nominales / SK:Menovité
napétie a frekvencia / DK:Nominel spaending og frekvens / FI:Nimellisjannite ja -taajuus / NO:Nominell spenning og frekvens /
Sl:Nazivna napetost in frekvenca / SE:Mérkspanning och frekvens / BG: HommunanHo Hanpexetie 1 yectota / RU:HomuHansHoe
HanpsixeHe 1 YactoTa

: GB:Rated input power / DE:Nenneingangsleistung / NL:Nominaal ingangsvermogen / PL:Znamionowa moc wejéciowa / FR:Pu-

issance d'entrée nominale / IT:Potenza nominale in ingresso / RO:Putere nominald de intrare / GR:Ovopaotikn woxug etoodou /
HR:Nazivna ulazna snaga / CZ:Jmenovity vstupni vykon / HU:Névleges bemeneti teljesitmény / UA:HomiHansHa BxigHa noTyxHicTs/
EE: Nimisisendvéimsus / LV:Nominala ieejas jauda / LT:Vardiné jéjimo galia / PT:Poténcia de entrada nominal / ES: Potencia de
entrada nominal / SK:Menovity vstupny vykon / DK:Nominel indgangseffekt / FI:Nimellistuloteho / NO:Nominell inngangseffekt /
SI:Nazivna vhodna mo¢ / SE:Markineffekt / BG: HomuHanHa Bxoasiua mMowwHoct / RU: HoMyHanbHas BXogHas MOLLHOCTb

: GB:Protection class [Class) / DE:Schutzklasse (Klasse) / NL:Beschermingsklasse (klasse) / PL:Klasa ochrony (klasa) / FR:Classe

de protection (classe) / IT:Classe di protezione [classe) / RO:Clas3 de protectie (clasd) / GR:KAdon npootaciag (kaTnyopia) /
HR:Klasa zatite (klasa) / CZ:Tfida ochrany (tFida) / HU:Védelmi osztaly (0sztaly) / UA:Knac 3axucty (knac) / EE:Kaitseklass (klass)
| LV:Aizsardzibas klase (klase) / LT:Apsaugos klasé (klase] / PT:Classe de protecao (classe] / ES:Clase de proteccion (clase)
/ SK:Trieda ochrany [trieda) / DK:Beskyttelsesklasse (klasse] / Fl:Suojausluokka (luokka) / NO:Beskyttelsesklasse (klasse) /
Sl:Razred za&cite (razred) / SE:Skyddsklass (klass) / BG:Knac na 3awwra (Knac) / RU:Knacc 3awmTsl (knacc)

: GB:Waterproof protection rating / DE:Wasserdichtigkeitsschutzklasse / NL:Beschermingsgraad tegen water / PL:Klasa wo-

doodpornosci / FR:Indice de protection étanche / IT:Grado di protezione impermeabile / RO:Clasificare protectie impermea-
bild / GR:Babpog adiaBpoxng npooraciag / HR:Vodootporna zastita / CZ:0dolnost proti vodé / HU:Vizallé védelmi besorolas /
UA:Pelitur sogorenpornkrocti / EE:Veekindluse kaitseaste / LV:Udensnecaurlaidibas klase / LT:Apsaugos nuo vandens klasé
/ PT:Classificacdo de protecdo & prova de dgua / ES:Grado de impermeabilidad / SK:Stupen ochrany proti vode / DK:Vandteet
beskyttelsesklassificering / Fl:Vedenpitavd suojausluokitus / NO:Vanntett beskyttelsesklassifisering / SI:Stopnja zascite pred
vdorom vode / SE:Vattentat skyddsklassning / BG:Knac Ha Bogoyctoitumsoct / RU:PeiTUHI BooHeNpoHMLaeMocTH

: GB:Temperature settings / DE:Temperatur-Einstellungen / NL:Temperatuur instellingen / PL:Ustawienia temperatury /

FR:Réglages de température / IT:Impostazioni della temperatura / RO:Setari de temperaturd / GR:PuBpioelg Beppokpastag /
HR:Postavke temperature / CZ:Nastaveni teploty / HU:Hémérséklet-bedllitadsok / UA:Hanawrysarts temnepatypu / EE:Temper-
atuurisatted / LV:Temperatras iestatijumi / LT:Temperat@ros nuostatos / PT:Definicdes de temperatura / ES:Ajustes de temper-
atura / SK:Nastavenie teploty / DK:Temperaturindstillinger / FI:Lampétila-asetukset / NO:Temperaturinnstillinger / SI: Nastavitve
temperature / SE:Temperaturinstallningar / BG: Hactpoiiki Ha Temnepatypata / RU:HacTpoiiku Temnepatypsi

: GB:Capacity / DE:Kapazitat / NL:Capaciteit / PL:Pojemnos¢ / FR:Capacité / IT:Capacita / RO:Capacitate / GR:Xwpnriornta /

HR:Kapacitet / CZ:0bjem / HU:Mennyiség / UA:06'em / EE:kandevdime / LV:letilpiba / LT:Diametras / PT:Capacidade / ES:Capaci-
dad/ SK:Kapacita / DK:Kapacitet / Fl:Kapasiteetti / NO:Kapasitet / Sl:Zmogljivost / SE:Kapacitet / BG: Kanauutet/ RU:IB:EmkocTs

. GB:Dimensions / DE:Abmessungen / NL:Afmetingen / PL:Wymiary / FR:Dimensions / IT:Dimensioni / RO:Dimensiuni /

GR:Awordoeg / HR:Dimenzije / CZ:Rozméry / HU:Méretek / UA:Poamipu / EE:M&6tmed / LV:lzméri / LT:Matmenys / PT:Di-
mensdes / ES:Dimensiones / SK:Rozmery / DK:M&L/ Fl:Mitat / NO:Mal / SI: Mere / SE:Matt / BG: Pazmepu / RU:Pasmepbi



GB: Remark: Technical specification is subjected to change without prior notification.

DE: Anmerkung: Die technische Spezifikation kann ohne vorherige Ankiindigung geandert werden.

NL: Opmerking: De technische specificatie zijn onderworpen aan wijzigingen zonder voorafgaande kennisgeving.
PL: Uwaga: Specyfikacja techniczna moze zosta¢ zmieniona bez powiadomienia.

FR: Remarque: La spécification technique peut étre modifiée sans notification préalable.

IT: Osservazione: Le specifiche tecniche sono soggette a modifiche senza preawviso.

RO: Observatie: Specificatia tehnica se poate modifica fara notificare prealabila.

GR: Znpeiwon: 0L Texvikég npodlaypaeg prnopolv va aMagouv xwplig npoetdonoinan.

HR: Napomena: Tehnicke specifikacije podloZne su promjenama bez prethodne obavijesti.

CZ: Poznamka: Technické specifikace se mize zménit bez predchoziho upozornéni.

HU:Megjegyzés: A mlszaki adatok eldzetes értesités nélkil valtozhatnak.

UA: BayBaxeHHs: TexHiYHi xapakTepuUCTUKM MOXYTb 3MiHIOBaTUCS De3 nonepesHbOro NoBiLOMAEHHS.

EE: Markus: Tehnilisi andmeid vdidakse muuta ilma eelneva teavitamiseta.

LV: Piezime: Tehniskas specifikacijas var tikt mainitas bez iepriek$gja bridingjuma.

LT: Pastaba: Techniné specifikacija gali biti keiciama be iSankstinio jspéjimo.

PT: Observacdo: As especificacdes técnicas estao sujeitas a alteracoes sem notificacao prévia.

ES: Observacion: Las especificaciones técnicas estan sujetas a cambios sin previo aviso.

SK: Poznamka: Technické Specifikacie podliehaji zmenam bez predchadzajiceho ozndmenia.

DK: Bemaerkning: Tekniske specifikationer kan andres uden forudgdende varsel.

FI: Huomautus: Teknisia tietoja voidaan muuttaa ilman ennakkoilmoitusta.

NO:Merknad: Teknisk spesifikasjon kan endres uten forh&ndsvarsel.

Sl: Opomba: Tehnicne specifikacije se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila.

SE: Anmarkning: Tekniska specifikationer kan dndras utan foregaende meddelande.

BG: 3abenexka: TexHuyeckute cneyndukaLlmm nogaexart Ha npomsHa be3 npeaBapuTenHo yBesoMneHue.
RU: Mpumeyarne. TexHnyeckune xapakTepucTvku MoryT bbiT M3MeHeHbl be3 npeBapuUTENbHOMO YBEAOMAEHNS.



ENGLISH

Dear Customer,

Thank you for purchasing this HENDI appliance. Read this
user manual carefully, paying particular attention to the safe-
ty regulations outlined below, before installing and using this
appliance for the first time.

Safety instructions

* Only use the appliance for the intended purpose it was de-
signed for, as described in this manual.

o The manufacturer is not liable for any damage caused by in-
correct operation and improper use.

. DANGER! RISK OF ELECTRIC SHOCK! Do not attempt

to repair the appliance by yourself. Do not immerse
the electrical parts of the appliance in water or other liquids.
Never hold the appliance under running water.

¢ NEVER USE A DAMAGED APPLIANCE! Check the electrical
connections and cord regularly for any damage. When dam-
aged, disconnect the appliance from the power supply. Any
repairs should only be carried out by a supplier or qualified
person to avoid danger or injury.
WARNING! When positioning the appliance, route the power
cable safely if necessary to avoid unintentional pulling, being
damaged, coming into contact with the heating surface, or
causing a tripping hazard.
WARNING! As long as the plug is in the socket the appliance
is connected to the power supply.
WARNING! ALWAYS switch off the appliance before discon-
necting from the power supply, cleaning, maintenance or
storage.
¢ Only connect the appliance to an electrical outlet with the
voltage and frequency mentioned on the appliance label.
Do not touch the plug/electrical connections with wet or
damp hands.
Keep the appliance and electrical plug/connections away
from water and other liquids. If the appliance falls into wa-
ter, remove the power supply connections immediately. Do
not use the appliance until it has been checked by a certified
technician. Failure to follow these instructions will cause life
threatening risks.

Connect the power supply into an easily accessible electrical

outlet so you can disconnect the appliance immediately in

case of emergency.

Make sure the cord does not come in contact with sharp or

hot objects and keep it away from open fire. Never pull the

power cord to unplug it from the socket, always pull the plug
instead.

* Never carry the appliance by its cord.

* Never try to open the housing of the appliance yourself.

Do not insert objects into the housing of the appliance.

* Never leave the appliance unattended during use.

* This appliance should be operated by trained personnel in
kitchen of the restaurant, canteens or bar staff, etc.

* This appliance should not be operated by persons with re-
duced physical, sensory or mental capabilities, or persons
that have a lack of experience and knowledge.

* This appliance should, under any circumstances, not be used
by children.

 Keep the appliance and its electrical connections out of reach
of children.

¢ Never use accessories or any extra devices other than those
supplied with the appliance or recommended by the manu-
facturer. Failure to do so could pose a safety risk to the user
and could damage the appliance. Only use original parts and
accessories.

* Do not operate this appliance by means of an external timer
or remote-control system.

* Do not place the appliance on a heating object (gasoline, elec-
tric, charcoal cooker, etc.).

¢ Do not cover the appliance in operation.

* Do not place any objects on top of the appliance.

¢ Do not use the appliance near any open flames, explosive or
flammable materials. Always operate the appliance on a hori-
zontal, stable, clean, heat-resistant and dry surface.

e The appliance is not suitable for installation in an area where
a water jet could be used.

e [ eave a space of at least 20 cm around the appliance for ven-
tilation during use.

* WARNING! Keep all ventilation openings on the appliance
free from obstruction.

Special safety instructions

. CAUTION! RISK OF BURNS! HOT SURFACES! The
& temperature of the accessible surfaces are very high
during use. Touch only the control panel, handles, switches,
timer control knobs or temperature control knobs.

e |f the supply cord is damaged, it must be replaced by a spe-
cial cord or assembly available from the manufacturer or its
service agent.

o ATTENTION! Do not fill water over MAX level or below MIN
level.

* Never use this appliance without water.

e Avoid boiling dry. This appliance is secured against boiling dry
by an overheating protection.

e This overheating protection turns off the appliance automat-
ically. In that case, let the appliance cool down completely
before using it again.

Intended use

e This appliance is intended to be used for commercial appli-
cations, for example in kitchens of restaurants, canteens,
hospitals and in commercial enterprises such as bakeries,
butcheries, etc., but not for continuous mass production of
food.

e The appliance is designed only for keeping the preheated
soup/food warm. Any other use may lead to damage of the
appliance or personal injury.

e Operating the appliance for any other purpose shall be
deemed a misuse of the device. The user shall be solely liable
for improper use of the device.

Grounding installation

This appliance is classified as protection class | and must be
connected to a protective ground. Grounding reduces the risk
of electric shock by providing an escape wire for the electric
current.

This appliance is fitted with a power cord with grounding plug
or electrical connections with grounding wire. The connections
must be properly installed and grounded.

M



Main parts of the product
(Fig.1 on page 4)

1. Lid

2. Soup/food pan

3. Water pot

4. Housing

5. Baffle plate

Remark: The content of this manual applies for all listed items
unless specified otherwise. The appearance may vary from the
shown illustrations.

Preparation before use

* Remove all protective packaging and wrapping.

e Check that the device is in good condition and with all ac-
cessories. In case of incomplete or damaged delivery, please
contact the supplier immediately. In this case, do not use the
device.

* Clean the accessories and the appliance before use (See ==>
Cleaning & Maintenance).

* Make sure the appliance is completely dry.

* Place the appliance on a horizontal, stable and heat resistant
surface that is safe against water splashes.

 Keep the packaging if you intend to store your appliance in
the future.

 Keep the user manual for future reference.

NOTE! Due to manufacturing residues, the appliance may emit

a light odor during the first few uses. This is normal and does

not indicate any defect or hazard. Make sure the appliance is

well ventilated.

Operating instructions

1. Fill the water pot above MIN mark and below MAX mark

2. [Chafing dish only) Make sure that the baffle plates are in-
serted in the correct position.

3. Fill the soup/food pan, for soup kettle not over the MAX
mark.

4. Connect the appliance to power supply. Green indicator
lights on.

5. Use the thermostat knob to set the desired temperature.
Orange indicator lights on.

6. The appliance is now ready to keep the food warm.
NOTE:
- Fill the preheated soup/food only.

Cleaning & maintenance

e ATTENTION! Always disconnect the appliance from the pow-
er supply and cool down before storage, cleaning & mainte-
nance.

* Do not use water jet or steam cleaner for cleaning and do not
push the appliance under the water as the parts will get wet
and electric shock might be resulted.

* |f the appliance is not kept in a good state of cleanliness, this
can adversely affect the life of the appliance and result in a
dangerous situation.

Cleaning

e Take out the baffle plate to drain out condensed water from
handle to the water pot (See Fig.2 on page 5).

e Clean the cooled exterior surface with a cloth or sponge
slightly dampened with a mild soap solution.

10

o For reasons of hygiene, the appliance should be cleaned be-
fore and after use.

* Avoid water contacting the electrical components.

e Clean the inside of container with a non-abrasive detergent
and rinse with clean water.

« Clean and descale the boiler base at regular intervals (see
chapter “Descaling”)

¢ No parts are dishwasher safe.

Maintenance

* Check the operation of the appliance regularly to prevent se-
rious accidents.

« If you see that the appliance is not working properly or that
there is a problem, stop using it, switch it off and contact the
supplier.

¢ All maintenance, installation and repair work must be car-
ried out by specialised and authorised technicians, or recom-
mended by the manufacturer.

Transportation and Storage

» Before storage, always make sure that the appliance has
been disconnected from the power supply and completely
cooled down.

 Store the appliance in a cool, clean and dry place.

¢ Never place heavy objects on the appliance as this could
damage it.

¢ Do not move the appliance while it is under operation. Dis-
connect the appliance from power supply when moving and
hold it at the bottom.

Descaling

This appliance should be cleaned and descaled frequently. To
keep this appliance in optimum condition and to ensure its op-
eration, it is crucial that you descale the appliance on a regular
basis. Depending on the hardness of the water and the frequen-
cy of use, you need to repeat the following procedure regularly.

To descale use a descaling agent that is suitable for the appli-
ance. You can also use pure lemon juice, citric acid or cleaning
vinegar as a descaling agent. To ensure the proper mixture,
read the instructions supplied with the agent. For pure lem-
on juice or cleaning vinegar the general mixture applies of 1/3
cleaning vinegar or lemon juice to 2/3 water.

Pour the solution in the boiler to maximum the "MAX" level.
Heat the solution by maximum temperature for 15mins.
Wait to allow the solution to loosen the build-up.

Rub lightly and gently with a brush with soft bristles.

Drain off the dirty water.

Repeat steps 1~5 until build-up has been removed.

Use a dry cloth to wipe the solution away.

When you drain off dirty water, leave the tap open and rinse
the boiler with clean water till taste and smell are com-
pletely gone.

9. Now you can use the appliance again.

NOTE! Warranty is void if failure to descale regularly leads to
reduced functioning or failure of the appliance.

© Noo e



Troubleshooting

If the appliance does not function properly, please check the
below table for the solution. If you are still unable to solve the
problem, please contact the supplier/service provider.

Problem Possible cause Possible solution
Appliance does No power at the socket | Check the fuse
not work The plug is not plugged | Check the plug
[correctly) into the
power point
Appliance does Heating element faulty | Contact the
not reach the set supplier

Control unit faulty.
temperature

Heating element fuse
faulty

Error codes identification

Error code | Possible cause Possible solution

E1 The temperature of Clear all obstacles that
the appliance is too around the appliance and
high. clean the interior of water

pot and food pan. Unplug
the appliance, wait until
the appliance is com-
pletely cool down.

The water add into
water pot might over
o

E2 The heating element
stops working.

Contact the supplier

E3 The temperature Contact the supplier.

sensor is broken.

Warranty

Any defect affecting the functionality of the appliance which
becomes apparent within one year after purchase will be re-
paired by free repair or replacement provided the appliance has
been used and maintained in accordance with the instructions
and has not been abused or misused in any way. Your statutory
rights are not affected. If the appliance is claimed under war-
ranty, state where and when it was purchased and include proof
of purchase (e.g. receipt).

In line with our policy of continuous product development we
reserve the right to change the product, packaging and docu-
mentation specifications without notice.

Discarding & Environment
—————— When decommissioning the appliance, the prod-
uct must not be disposed of with other household
waste. Instead, it is your responsibility to dispose
f— to your waste equipment by handing it over to a
L designated collection point. Failure to follow this
rule may be penalized in accordance with applicable regula-
tions on waste disposal. The separate collection and recycling
of your waste equipment at the time of disposal will help con-
serve natural resources and ensure that it is recycled in a man-
ner that protects human health and the environment.
For more information about where you can drop off your waste
for recycling, please contact your local waste collection compa-
ny. The manufacturers and importers do not take responsibility
for recycling, treatment and ecological disposal, either directly
or through a public system.

DEUTSCH

Sehr geehrter Kunde,

Vielen Dank, dass Sie dieses HENDI Gerdat gekauft haben. Le-
sen Sie dieses Benutzerhandbuch sorgfaltig durch und achten
Sie dabei besonders auf die unten aufgefiihrten Sicherheits-
vorschriften, bevor Sie dieses Gerat zum ersten Mal installie-
ren und verwenden.

Sicherheitshinweise

e Verwenden Sie das Gerat nur fiir den vorgesehenen Zweck,
wie in diesem Handbuch beschrieben.

e Der Hersteller haftet nicht fiir Schaden, die durch unsach-
gemafen Betrieb und unsachgemafen Gebrauch verursacht
werden.

. GEFAHR! STROMSCHLAGGEFAHR! Versuchen Sie

nicht, das Geréat selbst zu reparieren. Tauchen Sie die
elektrischen Teile des Gerdts nicht in Wasser oder andere

Flissigkeiten. Halten Sie das Gerat niemals unter flieBendem

Wasser.

VERWENDEN SIE NIEMALS EIN BESCHADIGTES GERAT!

Uberpriifen Sie die elektrischen Anschliisse und das Kabel

regelmafig auf Schaden. Wenn das Gerdt beschadigt ist,

trennen Sie es von der Stromversorgung. Alle Reparaturen
sollten nur von einem Lieferanten oder einer qualifizierten

Person durchgefiihrt werden, um Gefahren oder Verletzun-

gen zu vermeiden.

WARNUNG! Verlegen Sie das Netzkabel bei der Positionie-

rung des Geréats bei Bedarf sicher, um unbeabsichtigtes Zie-

hen, Beschadigungen, Kontakt mit der Heizflache oder Stol-
pergefahr zu vermeiden.

WARNUNG! Solange sich der Stecker in der Steckdose be-

findet, ist das Gerat an die Stromversorgung angeschlossen.

WARNUNG! Schalten Sie das Gerat STETS aus, bevor Sie es

von der Stromversorgung trennen, reinigen, warten oder la-

gern.

Schlieflen Sie das Gerat nur mit der auf dem Gerateetikett

angegebenen Spannung und Frequenz an eine Steckdose an.

Die Stecker-/Elektroanschlisse nicht mit nassen oder feuch-

ten Handen berihren.

Halten Sie das Gerat und die elektrischen Stecker/Anschlis-

se von Wasser und anderen Flissigkeiten fern. Wenn das Ge-

rat in Wasser fallt, entfernen Sie sofort die Netzanschlisse.

Verwenden Sie das Gerat erst, wenn es von einem zertifizier-

ten Techniker Uberpriift wurde. Die Nichtbeachtung dieser

Anweisungen fihrt zu lebensbedrohlichen Risiken.

Schlieflen Sie das Netzteil an eine leicht zugangliche Steck-

dose an, damit Sie das Gerat im Notfall sofort trennen kon-

nen.

Stellen Sie sicher, dass das Kabel nicht mit scharfen oder

heifen Gegenstanden in Kontakt kommt und halten Sie es

von offenen Branden fern. Ziehen Sie niemals das Netzkabel,

um es aus der Steckdose zu ziehen, sondern ziehen Sie im-

mer den Stecker.

e Tragen Sie das Gerat niemals am Kabel.

e Versuchen Sie niemals, das Gehduse des Geréts selbst zu
offnen.

e Filhren Sie keine Gegenstande in das Gehduse des Gerats
ein.

e Lassen Sie das Gerat wahrend des Betriebs niemals unbe-
aufsichtigt.

" @



¢ Dieses Gerat sollte von geschultem Personal in der Kiiche des
Restaurants, Kantinen oder Barpersonal usw. bedient werden.

¢ Dieses Gerat darf nicht von Personen mit eingeschrankten
physischen, sensorischen oder geistigen Fahigkeiten oder
Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis betrieben
werden.

¢ Dieses Gerat darf unter keinen Umstanden von Kindern ver-
wendet werden.

* Bewahren Sie das Gerat und seine elektrischen Anschliisse
fir Kinder unzuganglich auf.

e Verwenden Sie niemals anderes Zubehdr oder andere Gerate
als das mit dem Gerat gelieferte oder vom Hersteller emp-
fohlene. Andernfalls konnte ein Sicherheitsrisiko fir den
Benutzer bestehen und das Gerat beschadigt werden. Ver-
wenden Sie nur Originalteile und Zubehdr.

e Betreiben Sie dieses Gerat nicht mit einem externen Timer
oder einer Fernbedienung.

* Stellen Sie das Gerat nicht auf ein Heizobjekt (Benzin, Elekt-
ro, Holzkohle usw.).

¢ Decken Sie das Gerét nicht im Betrieb ab.

* Stellen Sie keine Gegenstande auf das Gerat.

* Verwenden Sie das Gerét nicht in der Nahe von offenen Flam-
men, explosiven oder brennbaren Materialien. Betreiben Sie
das Gerat immer auf einer horizontalen, stabilen, sauberen,
hitzebestandigen und trockenen Oberflache.

e Das Gerat ist nicht fir die Installation in einem Bereich ge-
eignet, in dem ein Wasserstrahl verwendet werden konnte.

e Lassen Sie wahrend des Gebrauchs mindestens 20 cm um
das Gerat herum Platz fir die Beluftung.

* WARNUNG! Halten Sie alle Luftungsoéffnungen am Gerat frei
von Hindernissen.

Besondere Sicherheitshinweise
. VORSICHT! VERBRENNUNGSGEFAHR! HEIBE OBER-
FLACHEN! Die Temperatur der zuganglichen Oberfla-

chen ist wahrend des Gebrauchs sehr hoch. Beriihren Sie nur
das Bedienfeld, die Griffe, Schalter, Zeitregelkndpfe oder
Temperaturregelknopfe.

¢ Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es durch ein spe-
zielles Kabel oder eine spezielle Baugruppe ersetzt werden,
die vom Hersteller oder dessen Kundendienst erhaltlich ist.

* ACHTUNG! Fiillen Sie kein Wasser tiber das MAX-Niveau oder
unter das MIN-Niveau.

¢ Verwenden Sie dieses Gerat niemals ohne Wasser.

e Vermeiden Sie das Trockenkochen. Dieses Gerat ist durch
einen Uberhitzungsschutz gegen Trockenkochen gesichert.
* Dieser Uberhitzungsschutz schaltet das Gerst automatisch
ab. In diesem Fall lassen Sie das Gerat vollstandig abkihlen,

bevor Sie es erneut verwenden.

Bestimmungsgemafer Gebrauch

e Dieses Gerat ist fir den Einsatz in gewerblichen Anwendun-
gen vorgesehen, zum Beispiel in Kichen von Restaurants,
Kantinen, Krankenhdusern und in Gewerbebetrieben wie
Backereien, Metzgereien etc., jedoch nicht fir die kontinuier-
liche Massenproduktion von Lebensmitteln.

 Das Gerat ist nur dazu bestimmt, die vorgeheizte Suppe/
das vorgeheizte Essen warm zu halten. Jeglicher anderer
Gebrauch kann zu Schaden am Gerat oder zu Verletzungen
flhren.

e Der Betrieb des Gerats fiir einen anderen Zweck wird als
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Fehlgebrauch des Gerdts angesehen. Der Benutzer haftet
allein fir den unsachgemafen Gebrauch des Geréts.

Erdungsinstallation

Dieses Gerat gehort zur Schutzklasse | und muss an einen
Schutzleiter angeschlossen werden. Die Erdung reduziert das
Risiko eines elektrischen Schlags, indem sie einen Fluchtweg
fir den elektrischen Strom bereitstellt.

Dieses Gerat ist mit einem Netzkabel mit Schutzleiterstecker
oder elektrischen Anschlissen mit Erdungskabel ausgestattet.
Die Verbindungen missen ordnungsgemaB installiert und ge-
erdet sein.

Hauptteile des Produkts

(Abb.1 auf Seite 4)

1. Deckel

2. Suppen-/Lebensmittelbehalter

3. Wasserkocher

4. Gehause

5. Prallplatte

Bemerkung: Der Inhalt dieses Handbuchs gilt fiir alle aufge-
fuhrten Artikel, sofern nicht anders angegeben. Das Aussehen
kann von den gezeigten Abbildungen abweichen.

Vorbereitung vor der Verwendung

o Entfernen Sie alle Schutzverpackungen und Umhdllungen.

o Uberpriifen Sie, ob das Gerét in gutem Zustand und mit allen
Zubehdrteilen geliefert wurde. Kontaktieren Sie bei unvoll-
standiger oder beschadigter Lieferung sofort den Lieferan-
ten. In diesem Fall das Gerat nicht verwenden.

* Reinigen Sie das Zubehdr und das Gerat vor der Verwendung
(Siehe ==> Reinigung & Wartung).

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vollstandig trocken ist.

* Platzieren Sie das Gerat auf einer horizontalen, stabilen und
hitzebestandigen Oberflache, die gegen Wasserspritzer ge-
schitzt ist.

* Bewahren Sie die Verpackung auf, wenn Sie Ihr Gerat in Zu-
kunft lagern mochten.

* Bewahren Sie die Bedienungsanleitung fiir zukinftige Nach-
schlagezwecke auf.

HINWEIS! Aufgrund von Produktionsriickstanden kann das Ge-

rat wahrend der ersten Anwendungen einen leichten Geruch

abgeben. Dies ist normal und weist nicht auf einen Mangel oder
eine Gefahr hin. Stellen Sie sicher, dass das Gerat gut beliftet
ist.

Betriebsanleitung

1. Flllen Sie den Wasserbehalter iber die MIN-Markierung
und unter die MAX-Markierung.

2. [Nur fur Rechaud) Stellen Sie sicher, dass die Prallbleche in
der richtigen Position eingesetzt sind.

3. Fillen Sie den Suppen-/Nahrungsbehalter, beim Suppen-
kessel nicht tber die MAX-Markierung.

4. Das Geréat an die Stromversorgung anschliefien. Die griine
Kontrollleuchte leuchtet auf.

5. Verwenden Sie den Thermostatknopf, um die gewlinschte
Temperatur einzustellen. Orange Anzeigeleuchten an.

6. Das Gerat ist jetzt bereit, das Essen warm zu halten.
HINWEIS:
- Nur vorgewéarmte Suppe/Lebensmittel einfillen.



Reinigung & Wartung

* ACHTUNG! Trennen Sie stets das Gerat von der Stromversor-
gung und lassen Sie es abkiihlen, bevor Sie es lagern, reini-
gen & warten.

¢ Verwenden Sie zum Reinigen weder Wasserstrahl noch
Dampfreiniger und tauchen Sie das Gerat nicht unter Was-
ser, da die Teile nass werden und ein elektrischer Schlag die
Folge sein konnte.

¢ Wenn das Gerat nicht in einem guten Zustand der Sauberkeit
gehalten wird, kann dies die Lebensdauer des Gerats negativ
beeinflussen und zu einer gefahrlichen Situation flihren.

Reinigung

e Entfernen Sie die Prallplatte, um das kondensierte Wasser
vom Griff in den Wasserbehalter abzulassen (siehe Abb.2 auf
Seite 5).

* Reinigen Sie die abgekihlte AuBenfliche mit einem Tuch
oder Schwamm, der leicht mit einer milden Seifenldsung
angefeuchtet ist.

e Aus hygienischen Griinden sollte das Gerat vor und nach der
Benutzung gereinigt werden.

* Vermeiden Sie den Kontakt von Wasser mit den elektrischen
Komponenten.

* Reinigen Sie das Innere des Behalters mit einem nicht
scheuernden Reinigungsmittel und spiilen Sie mit klarem
Wasser nach.

* Reinigen und entkalken Sie den Kesselboden in regelmaBi-
gen Abstanden (siehe Kapitel . Entkalkung”)

o Keine Teile sind splilmaschinengeeignet.

Wartung

o Uberpriifen Sie regelmaBig den Betrieb des Gerats, um
schwerwiegende Unfalle zu vermeiden.

e Wenn Sie feststellen, dass das Gerat nicht ordnungsgemal
funktioniert oder ein Problem besteht, stellen Sie die Nutzung
ein, schalten Sie es aus und kontaktieren Sie den Lieferanten.

¢ Alle Wartungs-, Installations- und Reparaturarbeiten mis-
sen von spezialisierten und autorisierten Technikern durch-
gefiihrt werden oder von denjenigen, die vom Hersteller
empfohlen werden.

Transport und Lagerung

 Bevor das Gerat gelagert wird, stellen Sie immer sicher, dass
es vom Stromnetz getrennt und vollstandig abgekhlt ist.

e Lagern Sie das Gerat an einem kiihlen, sauberen und trocke-
nen Ort.

¢ Legen Sie niemals schwere Gegenstande auf das Gerat, da
dies es beschadigen konnte.

¢ Bewegen Sie das Gerat nicht, wahrend es in Betrieb ist. Tren-
nen Sie das Gerat bei der Bewegung vom Stromnetz und hal-
ten Sie es unten fest.

Entkalken

Dieses Gerat sollte haufig gereinigt und entkalkt werden. Um
dieses Gerat in optimalem Zustand zu halten und seinen Be-
trieb sicherzustellen, ist es entscheidend, dass Sie das Gerat
regelmafig entkalken. Je nach Wasserharte und Haufigkeit der
Nutzung mussen Sie das folgende Verfahren regelmafig wieder-
holen.

Zum Entkalken verwenden Sie ein Entkalkungsmittel, das fir
das Gerat geeignet ist. Sie kdnnen auch reinen Zitronensaft, Zi-
tronensaure oder Reinigungsessig als Entkalkungsmittel ver-
wenden. Um das richtige Mischungsverhaltnis sicherzustellen,
lesen Sie die mit dem Mittel mitgelieferten Anweisungen. Fiir
reinen Zitronensaft oder Reinigungsessig gilt das allgemeine
Mischungsverhéltnis von 1/3 Reinigungsessig oder Zitronen-
saft zu 2/3 Wasser.

1. Gieflen Sie die Losung in den Boiler bis zur maximalen
.MAX"-Markierung.

2. Erhitzen Sie die Lésung auf maximaler Temperatur fir 15
Minuten.

3. Warten Sie, damit die Lésung den Aufbau lockern kann.

4. Reiben Sie leicht und sanft mit einer Birste mit weichen
Borsten.

5. Lassen Sie das schmutzige Wasser ab.

6. Wiederholen Sie die Schritte 1~5, bis der Aufbau entfernt
wurde.

7. Verwenden Sie ein trockenes Tuch, um die Lésung abzu-
wischen.

8. Wenn Sie schmutziges Wasser ablassen, lassen Sie den
Hahn geoffnet und spllen Sie den Boiler mit sauberem
Wasser, bis Geschmack und Geruch vollstandig verschwun-
den sind.

9. Nun konnen Sie das Gerat wieder benutzen.

HINWEIS! Die Garantie erlischt, wenn durch das Ausbleiben re-

gelmaBiger Entkalkung die Funktion eingeschrankt wird oder

das Gerat ausfallt.

Fehlerbehebung

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaf funktioniert, iberpriifen
Sie bitte die folgende Tabelle auf eine Losung. Sollten Sie das
Problem weiterhin nicht [6sen kdnnen, wenden Sie sich bitte an
den Lieferanten/Dienstleister.

Problem Mdgliche Ursache Mégliche Losung
Gerat funktioniert | Keine Stromversorgung | Uberpriifen Sie
nicht an der Steckdose die Sicherung

Der Stecker ist nicht
(richtig) in die Steckdo-
se eingesteckt

Uberpriifen Sie
den Stecker

Kontaktieren Sie
den Lieferanten

Das Gerét erreicht | Heizelement defekt
nicht die einge-

stellte Temperatur

Steuereinheit defekt.

Sicherung des Heizele-
ments defekt




Fehlercode-Identifizierung

Fehlercode | Mdgliche Ursache Mdgliche Losung
E1 Die Temperatur des Entfernen Sie alle
Gerats ist zu hoch. Hindernisse um das Gerat
herum und reinigen Sie
NL das Innere des Wasserbe-
Das dem Wasserbe- ha_itte[s L;”? dezr_ Lhebeg_s—
halter zugegebene (T' eStsc ka e‘d |eGen 'tle
Wasser konnte tber €n Stecker ges berats
959C heif sein. heraus und__warten"S\e,
bis das Gerat vollstandig
abgekihlt ist.
E2 Das Heizelement Kontaktieren Sie den
funktioniert nicht Lieferanten
mehr.
E3 Der Temperatursensor | Kontaktieren Sie den
ist defekt. Lieferanten.
Garantie

Defekte, die die Funktionsfahigkeit des Geréts beeintrachtigen
und innerhalb eines Jahres nach dem Kauf sichtbar werden,
werden durch kostenlose Reparatur oder Ersatz repariert, so-
fern das Gerat gemaf den Anweisungen verwendet und gewar-
tet wurde und in keiner Weise missbraucht oder missbraucht
wurde. lhre gesetzlichen Rechte bleiben unberihrt. Wenn das
Geratim Rahmen der Garantie beansprucht wird, geben Sie an,
wo und wann es gekauft wurde, und legen Sie einen Kaufbeleg
(z. B. Beleg] bei.

Im Einklang mit unserer Richtlinie der kontinuierlichen Pro-
duktentwicklung behalten wir uns das Recht vor, die Produkt-,
Verpackungs- und Dokumentationsspezifikationen ohne Vor-
ankiindigung zu andern.

Entsorgung und Umwelt

r———— Bei der AuBerbetriebnahme des Geréats darf das
Produkt nicht mit anderem Hausmiill entsorgt
werden. Stattdessen liegt es in Ihrer Verantwor-
tung, Ihre Abfallausriistung zu entsorgen, indem
Sie sie an eine dafiir vorgesehene Sammelstelle
Ubergeben. Die Nichteinhaltung dieser Regel kann gemal3 den
geltenden Vorschriften zur Abfallentsorgung bestraft werden.
Die separate Sammlung und Wiederverwertung Ihrer Abfall-
ausriistung zum Zeitpunkt der Entsorgung tragt zum Schutz
natirlicher Ressourcen bei und stellt sicher, dass sie auf eine
Weise recycelt wird, die die menschliche Gesundheit und die
Umwelt schitzt.

Fir weitere Informationen dartber, wo Sie lhren Abfall zum
Recycling abgeben kdnnen, wenden Sie sich bitte an Ihr 6rtli-
ches Abfallsammelunternehmen. Die Hersteller und Importeu-
re Ubernehmen weder direkt noch tber ein 6ffentliches System
die Verantwortung fiir Recycling, Aufbereitung und 6kologische
Entsorgung.

NEDERLANDS

Geachte klant,

Bedankt voor de aankoop van dit HENDI-apparaat. Lees deze
gebruikershandleiding zorgvuldig door en let vooral op de
hieronder beschreven veiligheidsvoorschriften voordat u dit
apparaat voor het eerst installeert en gebruikt.

Veiligheidsinstructies
o Gebruik het apparaat alleen voor het beoogde doel waarvoor
het is ontworpen, zoals beschreven in deze handleiding.
e De fabrikant is niet aansprakelijk voor schade veroorzaakt
door onjuiste bediening en onjuist gebruik.
. A GEVAAR! RISICO OP ELEKTRISCHE SCHOKKEN! Pro-
beer het apparaat niet zelf te repareren. Dompel de
elektrische onderdelen van het apparaat niet onder in water
of andere vloeistoffen. Houd het apparaat nooit onder stro-
mend water.
GEBRUIK NOOIT EEN BESCHADIGD APPARAAT! Controleer
de elektrische aansluitingen en het snoer regelmatig op
schade. Als het apparaat beschadigd is, koppelt u het los
van de stroomtoevoer. Reparaties mogen alleen worden uit-
gevoerd door een leverancier of gekwalificeerd persoon om
gevaar of letsel te voorkomen.
WAARSCHUWING! Leid bij het plaatsen van het apparaat het
netsnoer zo nodig veilig om onbedoeld trekken, beschadiging,
contact met het verwarmingsoppervlak of struikelgevaar te
voorkomen.
WAARSCHUWING! Zolang de stekker in het stopcontact zit, is
het apparaat aangesloten op de stroomvoorziening.
WAARSCHUWING! Schakel het apparaat ALTIJD uit voordat
u het loskoppelt van de stroomtoevoer, reiniging, onderhoud
of opslag.
Sluit het apparaat alleen aan op een stopcontact met de
spanning en frequentie die op het label van het apparaat
staan vermeld.
Raak de stekker/elektrische aansluitingen niet aan met natte
of vochtige handen.
Houd het apparaat en de elektrische stekker/aansluitingen
uit de buurt van water en andere vloeistoffen. Als het appa-
raat in water valt, verwijder dan onmiddellijk de voedingsaan-
sluitingen. Gebruik het apparaat niet voordat het is gecontro-
leerd door een gecertificeerde technicus. Het niet opvolgen
van deze instructies leidt tot levensbedreigende risico’s.
Sluit de voeding aan op een gemakkelijk toegankelijk stop-
contact, zodat u het apparaat in geval van nood onmiddellijk
kunt loskoppelen.
Zorg ervoor dat het snoer niet in contact komt met scherpe of
hete voorwerpen en houd het uit de buurt van open vuur. Trek
nooit aan het netsnoer om het uit het stopcontact te halen,
trek altijd aan de stekker.
Draag het apparaat nooit aan het snoer.
Probeer nooit zelf de behuizing van het apparaat te openen.
Steek geen voorwerpen in de behuizing van het apparaat.
Laat het apparaat nooit onbeheerd achter tijdens gebruik.
Dit apparaat moet worden bediend door getraind personeel in
de keuken van het restaurant, kantines of barpersoneel, enz.
Dit apparaat mag niet worden gebruikt door personen met
beperkte fysieke, zintuiglijke of mentale capaciteiten of per-
sonen met een gebrek aan ervaring en kennis.
o Dit apparaat mag onder geen enkele omstandigheid door kin-



deren worden gebruikt.

* Houd het apparaat en de elektrische aansluitingen buiten het
bereik van kinderen.

e Gebruik nooit accessoires of extra apparaten die niet bij het
apparaat zijn geleverd of door de fabrikant worden aanbevo-
len. Als u dit niet doet, kan dit een veiligheidsrisico vormen
voor de gebruiker en het apparaat beschadigen. Gebruik al-
leen originele onderdelen en accessoires.

 Gebruik dit apparaat niet met een externe timer of afstands-
bediening.

¢ Plaats het apparaat niet op een verwarmingsobject (benzine,
elektrisch, houtskoolfornuis, enz.).

¢ Dek het apparaat niet af als het in werking is.

o Plaats geen voorwerpen op het apparaat.

* Gebruik het apparaat niet in de buurt van open vuur, explosieve
of ontvlambare materialen. Gebruik het apparaat altijd op een
horizontaal, stabiel, schoon, hittebestendig en droog oppervlak.

 Het apparaat is niet geschikt voor installatie in een ruimte
waar een waterstraal kan worden gebruikt.

e | aat een ruimte van ten minste 20 cm rond het apparaat voor
ventilatie tijdens gebruik.

¢ WAARSCHUWING! Houd alle ventilatieopeningen op het ap-
paraat vrij van obstakels.

Speciale veiligheidsinstructies
. LET OP! RISICO OP VERBRANDING! HEETE OPPER-
VLAKKEN! De temperatuur van de toegankelijke op-
pervlakken is zeer hoog tijdens het gebruik. Raak alleen het
bedieningspaneel, de handgrepen, schakelaars, timerregel-
knoppen of temperatuuurregelknoppen aan.

o Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door een speciaal snoer of een samenstel dat verkrijgbaar is
bij de fabrikant of diens service-agent.

o LET OP! Vul geen water boven het MAX-niveau of onder het
MIN-niveau.

¢ Gebruik dit apparaat nooit zonder water.

o Vermijd droogkoken. Dit apparaat is beveiligd tegen droogko-
ken door een oververhittingsbeveiliging.

 Deze oververhittingsbeveiliging schakelt het apparaat auto-
matisch uit. In dat geval, laat het apparaat volledig afkoelen
voordat u het opnieuw gebruikt.

Bedoeld gebruik

* Dit apparaat is bedoeld voor gebruik in commerciéle toepas-
singen, bijvoorbeeld in keukens van restaurants, kantines,
ziekenhuizen en in commerciéle ondernemingen zoals bak-
kerijen, slagerijen, enz., maar niet voor continue massapro-
ductie van voedsel.

* Het apparaat is uitsluitend ontworpen om de voorverwarmde
soep/het voedsel warm te houden. Elk ander gebruik kan lei-
den tot schade aan het apparaat of persoonlijk letsel.

* Het apparaat voor enig ander doel gebruiken wordt als mis-
bruik van het apparaat beschouwd. De gebruiker is als enige
aansprakelijk voor oneigenlijk gebruik van het apparaat.

Aarding installatie

Dit apparaat is geclassificeerd als beschermingsklasse | en
moet op een beschermende aarding worden aangesloten. Aar-
ding vermindert het risico op een elektrische schok door een
ontladingskabel voor de elektrische stroom te bieden.

Dit apparaat is uitgerust met een netsnoer met aardingstekker
of elektrische aansluitingen met aardedraad. De verbindingen
moeten correct worden geinstalleerd en geaard.

Belangrijkste onderdelen van het product
(Afbeelding 1 op pagina 4)

1. Deksel

2. Soep-/voedselpan

3. Waterketel

4. Behuizing

5. Schotplaat

Opmerking: De inhoud van deze handleiding geldt voor alle
vermelde items, tenzij anders aangegeven. Het uiterlijk kan
afwijken van de getoonde illustraties.

Voorbereiding voor gebruik

e Verwijder alle beschermende verpakkingen en wikkels.

e Controleer of het apparaat in goede staat is en of alle acces-
soires aanwezig zijn. Neem in geval van een onvolledige of
beschadigde levering onmiddellijk contact op met de leveran-
cier. Gebruik in dit geval het apparaat niet.

* Reinig de accessoires en het apparaat voor gebruik (Zie ==>
Reiniging & Onderhoud).

e Zorg ervoor dat het apparaat volledig droog is.

¢ Plaats het apparaat op een horizontaal, stabiel en hittebe-
stendig oppervlak dat bestand is tegen waterspatten.

* Bewaar de verpakking als u van plan bent om uw apparaat in
de toekomst op te slaan.

* Bewaar de gebruikershandleiding voor toekomstig gebruik.

LET OP! Door productieresidu’s kan het apparaat tijdens de

eerste paar keer gebruik een lichte geur afgeven. Dit is nor-

maal en duidt niet op een defect of gevaar. Zorg ervoor dat het
apparaat goed geventileerd is.

Bedieningsinstructies

1. Vul de waterpot boven het MIN-merkteken en onder het
MAX-merkteken

2. [Alleen rechaud) Zorg ervoor dat de baffleplaten op de juiste
positie zijn geplaatst.

3. Vul de soep/voedselpan, voor de soepketel niet boven de
MAX-markering.

4. Sluit het apparaat aan op de stroomvoorziening. Groen
lampje brandt.

5. Gebruik de thermostaatknop om de gewenste temperatuur
in te stellen. Oranje controlelampjes branden.

6. Hetapparaat is nu klaar om het eten warm te houden.
OPMERKING:
- Alleen de voorverwarmde soep/voedsel vullen.

Schoonmaak & onderhoud

o AANDACHT! Koppel het apparaat altijd los van de stroom-
voorziening en laat het afkoelen voordat u het opbergt,
schoonmaakt en onderhoudt.

¢ Gebruik geen waterstraal of stoomreiniger voor het reinigen
en duw het apparaat niet onder water, aangezien de onderde-
len nat kunnen worden en dit mogelijk een elektrische schok
kan veroorzaken.

e Als het apparaat niet schoon wordt gehouden, kan dit de le-
vensduur van het apparaat negatief beinvloeden en een ge-
vaarlijke situatie veroorzaken.

@



Reiniging

e Verwijder de deflectorplaat om het gecondenseerde water
uit het handvat naar de waterpot af te voeren (Zie Fig.2 op
pagina 5).

* Reinig het afgekoelde buitopperviak met een doek of spons
die licht is bevochtigd met een milde zeepoplossing.

* Om hygiénische redenen moet het apparaat voor en na ge-
bruik worden schoongemaakt.

e Vermijd dat water in contact komt met de elektrische com-
ponenten.

¢ Reinig de binnenkant van de container met een niet-schurend
reinigingsmiddel en spoel af met schoon water.

¢ Reinig en ontkalk de boilerbasis op regelmatige tijdstippen
[zie hoofdstuk "Ontkalken”)

¢ Geen enkel onderdeel is vaatwasmachinebestendig.

Onderhoud

e Controleer regelmatig de werking van het apparaat om ern-
stige ongelukken te voorkomen.

e Als u ziet dat het apparaat niet goed werkt of er een probleem
is, stop dan met het gebruik, schakel het uit en neem contact
op met de leverancier.

¢ Alle onderhouds-, installatie- en reparatiewerkzaamheden
moeten worden uitgevoerd door gespecialiseerde en geau-
toriseerde technici, of worden aanbevolen door de fabrikant.

Transport en Opslag

e Zorg ervoor dat het apparaat losgekoppeld is van de stroom-
voorziening en volledig afgekoeld is voordat het wordt opge-
slagen.

¢ Bewaar het apparaat op een koele, schone en droge plaats.

e Plaats nooit zware voorwerpen op het apparaat, omdat dit
schade kan veroorzaken.

e Verplaats het apparaat niet terwijl het in werking is. Koppel
het apparaat los van de stroomvoorziening tijdens het ver-
plaatsen en houd het aan de onderkant vast.

Ontkalken

Dit apparaat moet regelmatig worden schoongemaakt en ont-
kalkt. Om dit apparaat in optimale conditie te houden en de
werking ervan te garanderen, is het cruciaal dat u het apparaat
regelmatig ontkalkt. Afhankelijk van de hardheid van het water
en de frequentie van gebruik, moet je de volgende procedure
regelmatig herhalen.

Gebruik voor ontkalking een ontkalkingsmiddel dat geschikt
is voor het apparaat. Je kunt ook puur citroensap, citroenzuur
of schoonmaakazijn gebruiken als ontkalkingsmiddel. Om de
juiste mengverhouding te garanderen, lees de instructies die bij
het middel worden geleverd. Voor pure citroensap of schoon-
maakazijn geldt de algemene mengverhouding van 1/3 schoon-
maakazijn of citroensap tot 2/3 water.

1. Giet de oplossing in de boiler tot het maximum "MAX" ni-
veau.

. Verhit de oplossing tot de maximale temperatuur geduren-
de 15 minuten.

3. Wacht om de oplossing de aangroei los te laten maken.

4. Wrijf licht en voorzichtig met een borstel met zachte haren.

. Laat het vuile water weglopen.
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6. Herhaal stappen 1~5 totdat de opeenhoping is verwijderd.

7. Gebruik een droge doek om de oplossing weg te vegen.

8. Wanneer je het vuile water aftapt, laat de kraan open en
spoel de ketel met schoon water tot de smaak en geur vol-
ledig verdwenen zijn.

9. Nu kun je het apparaat weer gebruiken.

LET OP! De garantie vervalt als het niet regelmatig ontkalken

leidt tot verminderde werking of defect van het apparaat.

Problemen oplossen

Als het apparaat niet goed functioneert, controleer dan de on-
derstaande tabel voor de oplossing. Als u het probleem nog
steeds niet kunt oplossen, neem dan contact op met de leve-
rancier/dienstverlener.

Probleem Mogelijke oorzaak Mogelijke
oplossing

Apparaat werkt | Geen stroom op het Controleer de
niet stopcontact zekering

De stekker is niet (correct] | Controleer de

in het stopcontact gestoken | stekker
Apparaat bereikt | Verwarmingselement Neem contact
de ingestelde defect op met de
;eig?peratuur Besturingseenheid defect. leverancier

Verwarmingssluize zeke-

ring defect

Identificatie van foutcodes

Foutcode | Mogelijke oorzaak Mogelijke oplossing

E1 De temperatuurvan | Verwijder alle obstakels
het apparaat is te rondom het apparaat en
hoog. maak het interieur van de

waterpot en voedselpan

Het water dat aan schoon. Haal de stekker
de waterpot wordt uit het apparaat en wacht
toegevoegd, kan boven | tot het apparaat volledig is
de 95°C zijn. afgekoeld.

E2 Het verwarmingsele- | Neem contact op met de
ment werkt niet meer. | leverancier

E3 De temperatuursensor | Neem contact op met de
is kapot. leverancier.

Garantie

Elk defect dat de functionaliteit van het apparaat beinvloedt en
dat binnen een jaar na aankoop aan het licht komt, wordt gere-
pareerd door gratis reparatie of vervanging, mits het apparaat
is gebruikt en onderhouden volgens de instructies en op geen
enkele manier is misbruikt of verkeerd gebruikt. Uw wettelijke
rechten worden niet aangetast. Als het apparaat onder garantie
wordt geclaimd, vermeld dan waar en wanneer het is gekocht
en voeg een aankoopbewijs [bijv. ontvangstbewijs) toe.

In overeenstemming met ons beleid van continue produc-
tontwikkeling behouden we ons het recht voor om de product-,
verpakkings- en documentatiespecificaties zonder vooraf-
gaande kennisgeving te wijzigen.

Afvoeren en milieu

<., 1Bij het buiten gebruik stellen van het apparaat
mag het product niet worden afgevoerd met ander
huishoudelijk afval. In plaats daarvan is het uw

mmmm | Verantwoordelijkheid om uw afvalapparatuur weg



te gooien door het over te dragen aan een aangewezen inzam-
elpunt. Het niet naleven van deze regel kan worden bestraft in
overeenstemming met de toepasselijke regelgeving inzake af-
valverwijdering. Het gescheiden inzamelen en recyclen van uw
afvalapparatuur op het moment van verwijdering helpt
natuurlijke hulpbronnen te behouden en ervoor te zorgen dat
het wordt gerecycled op een manier die de menselijke gezond-
heid en het milieu beschermt.

Neem voor meer informatie over waar u uw afval kunt afgeven
voor recycling contact op met uw lokale afvalinzamelingsbedri-
jf. De fabrikanten en importeurs nemen geen verantwoordelijk-
heid voor recycling, behandeling en ecologische verwijdering,
hetzij rechtstreeks, hetzij via een openbaar systeem.

POLSKI

Szanowny Kliencie,

Dziekujemy za zakup tego urzadzenia HENDI. Przed zainsta-
lowaniem i pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy uwaznie
przeczytac niniejsza instrukcje obstugi, zwracajac szczegélna
uwage na opisane ponizej przepisy bezpieczenstwa.

Instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

 Urzadzenie nalezy uzytkowac wytacznie zgodnie z jego prze-
znaczeniem opisanym w niniejszej instrukcji.

e Producent nie ponosi odpowiedzialnosci za jakiekolwiek
uszkodzenia spowodowane nieprawidtowa eksploatacja i nie-
wiasciwym uzytkowaniem.

. NIEBEZPIECZENSTWO! RYZYKO PORAZENIA PRA-

DEM! Nie podejmowa¢ samodzielnych préb naprawy

urzadzenia. Nie zanurzac elektrycznych czesci urzadzenia w
wodzie ani innych ptynach. Nigdy nie trzymac urzadzenia pod
biezaca woda.
NIGDY NIE UZYWAJ USZKODZONEGO URZADZENIA! Nalezy
regularnie sprawdzac potaczenia elektryczne i przewdd pod
katem uszkodzen. W przypadku uszkodzenia nalezy odtaczy¢
urzadzenie od zasilania. Wszelkie naprawy powinny by¢ wyko-
nywane wytacznie przez dostawce lub wykwalifikowana oso-
be, aby uniknac niebezpieczenstwa lub obrazen ciata.

OSTRZEZENIE! Podczas ustawiania urzadzenia nalezy w ra-

zie potrzeby poprowadzi¢ przewdd zasilajacy bezpiecznie, aby

unikna¢ przypadkowego pociagniecia, uszkodzenia, kontaktu

z powierzchnia grzewcza lub zagrozenia potknieciem sie.

OSTRZEZENIE! Dopéki wtyczka jest podtaczona do gniazda,

urzadzenie jest podtaczone do zasilania.

OSTRZEZENIE! ZAWSZE nalezy wytacza¢ urzadzenie przed

odtaczeniem od zrédta zasilania, czyszczeniem, konserwacja

lub przechowywaniem.

Urzadzenie nalezy podtacza¢ wytacznie do gniazdka elek-

trycznego o napieciu i czestotliwosci podanej na etykiecie

urzadzenia.

Nie dotyka¢ wtyczki/potaczen elektrycznych mokrymi lub wil-

gotnymi rekami.

Urzadzenie oraz wtyczke/potaczenia elektryczne nalezy prze-

chowywac z dala od wody i innych ptynéw. Jesli urzadzenie

przedostanie sie do wody, nalezy natychmiast odtaczy¢ je od
zrédta zasilania. Nie uzywac urzadzenia, dopoki nie zostanie
sprawdzone przez certyfikowanego technika. Niezastosowa-
nie sie do tych instrukcji bedzie stanowi¢ zagrozenie dla zycia.
 Podtaczy¢ zasilacz do tatwo dostepnego gniazdka elektrycz-

nego, aby w razie nagtego wypadku mozna byto natychmiast
odtaczy¢ urzadzenie.

 Upewnic sie, ze przewdd nie styka sie z ostrymi lub goracymi
przedmiotami i trzymac go z dala od otwartego ognia. Nigdy
nie ciagnac za przewdd zasilajacy, aby odtaczy¢ go od gniazd-
ka. Zamiast tego zawsze wyciaga¢ wtyczke.

* Nigdy nie przenosic¢ urzadzenia za przewad.

¢ Nigdy nie nalezy samodzielnie otwiera¢ obudowy urzadzenia.

¢ Nie wktadac zadnych przedmiotéw do obudowy urzadzenia.

¢ Nigdy nie pozostawiac urzadzenia bez nadzoru podczas pracy.

* Urzadzenie powinno by¢ obstugiwane przez przeszkolony
personel w kuchni restauracji, stotéwki lub bar itp.

¢ Urzadzenie nie powinno by¢ obstugiwane przez osoby o ogra-
niczonych zdolnosciach fizycznych, sensorycznych lub umy-
stowych, a takze przez osoby nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia i wiedzy.

e Urzadzenie nie powinno by¢ w zadnym wypadku uzywane
przez dzieci.

e Urzadzenie i jego potaczenia elektryczne nalezy przechowy-
wac w miejscu niedostepnym dla dzieci.

* Nigdy nie uzywac akcesoriow ani innych urzadzen innych niz
dostarczone z urzadzeniem lub zalecane przez producenta.
W przeciwnym razie moze doj$¢ do zagrozenia bezpieczen-
stwa uzytkownika i uszkodzenia urzadzenia. Nalezy uzywac
wytacznie oryginalnych czesci i akcesoriow.

e Nie uzywac urzadzenia za pomoca zewnetrznego zegara lub
systemu zdalnego sterowania.

* Nie stawia¢ urzadzenia na elementach grzejnych (benzyno-
wych, elektrycznych, weglowych itp.).

e Nie zakrywac urzadzenia podczas pracy.

¢ Nie umieszcza¢ zadnych przedmiotéw na urzadzeniu.

¢ Nie uzywac urzadzenia w poblizu otwartego ognia, materia-
tow wybuchowych lub tatwopalnych. Urzadzenie nalezy za-
wsze obstugiwac na poziomej, stabilnej, czystej, odpornej na
wysoka temperature i suchej powierzchni.

¢ Urzadzenie nie nadaje sie do instalacji w miejscu, w ktorym
mozna uzy¢ strumienia wody.

¢ Podczas uzytkowania pozostawic¢ co najmniej 20 cm miejsca
wokot urzadzenia w celu zapewnienia wentylacji.

« OSTRZEZENIE! Wszystkie otwory wentylacyjne w urzadzeniu
powinny by¢ wolne od przeszkod.

Specjalne instrukcje dotyczace bezpieczenstwa

. UWAGA! RYZYKO OPARZEN! GORACE POWIERZCH-

NIE! Temperatura dostepnych powierzchni jest bar-

dzo wysoka podczas uzywania. Dotykaj tylko panelu kontrol-

nego, uchwytéw, przetacznikéw, pokretet sterujacych czasem
lub pokretet regulacji temperatury.

e Jesli przewdd zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymie-
niony na specjalny przewdd lub zespot, dostepny u producen-
ta lub jego agenta serwisowego.

* UWAGA! Nie napetniaj wody powyze] poziomu MAX ani ponizej
poziomu MIN.

* Nigdy nie uzywaj tego urzadzenia bez wody.

e Unikaj gotowania .na sucho”. To urzadzenie jest zabezpie-
czone przed gotowaniem .na sucho” dzieki ochronie przed
przegrzaniem.

* To zabezpieczenie przed przegrzaniem automatycznie wyta-
cza urzadzenie. W takim przypadku nalezy pozwoli¢ urzadze-
niu catkowicie ostygnac przed ponownym uzyciem.
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Zamierzone uzycie

* To urzadzenie jest przeznaczone do uzytku komercyjnego, na
przyktad w kuchniach restauracji, stotéwkach, szpitalach oraz
w przedsiebiorstwach komercyjnych, takich jak piekarnie,
masarnie itp., ale nie do ciagtej masowej produkcji zywnosci.

¢ Urzadzenie jest zaprojektowane wytacznie do utrzymywania
ciepta wezesniej podgrzane] zupy/jedzenia. Jakiekolwiek inne
uzycie moze prowadzi¢ do uszkodzenia urzadzenia lub obra-
zenh osobistych.

e Eksploatacja urzadzenia w jakimkolwiek innym celu bedzie
uznana za niewtasciwe uzycie urzadzenia. Uzytkownik ponosi
petna odpowiedzialno$¢ za niewtasciwe uzycie urzadzenia.

Instalacja uziemiajaca

To urzadzenie jest sklasyfikowane jako klasa ochronna | i musi
by¢ podtaczone do uziemienia ochronnego. Uziemienie zmniej-
sza ryzyko porazenia pradem elektrycznym, zapewniajac prze-
wod ochronny dla pradu elektrycznego.

To urzadzenie jest wyposazone w przewdd zasilajacy z wtycz-
ka uziemiajaca lub potaczenia elektryczne z przewodem uzie-
miajacym. Potaczenia musza by¢ prawidtowo zainstalowane i
uziemione.

Gtowne czesci produktu

(Rys.1 na stronie 4)

1. Pokrywka

2. Garnek/pojemnik na jedzenie

3. Garnek na wode

4. Obudowa

5. Ptyta przegrody

Uwaga: Tres¢ tego podrecznika dotyczy wszystkich wymienio-
nych elementéw, chyba ze zaznaczono inaczej. Wyglad moze
roznic¢ sie od przedstawionych ilustracji.

Przygotowanie przed uzyciem

¢ Usun wszystkie materiaty ochronne i opakowania.

e Sprawdz, czy urzadzenie jest w dobrym stanie i posiada
wszystkie akcesoria. W przypadku niekompletnej lub uszko-
dzonej dostawy skontaktuj sie natychmiast z dostawca. W tym
przypadku nie uzywaj urzadzenia.

o Wyczy$¢ akcesoria i urzadzenie przed uzyciem (Zobacz ==>
Czyszczenie & Konserwacja).

 Upewnij sie, ze urzadzenie jest catkowicie suche.

e Umiesc¢ urzadzenie na poziomej, stabilnej i odpornej na ciepto
powierzchni, ktéra jest bezpieczna przed zachlapaniem woda.

¢ Zachowaj opakowanie, jesli zamierzasz przechowywac urza-
dzenie w przysztosci.

* Zachowaj instrukcje obstugi do przysztego uzytku.

UWAGA! Z powodu pozostatosci po produkcji, urzadzenie moze

wydziela¢ lekki zapach podczas pierwszych kilku uzy¢. Jest to

normalne i nie wskazuje na zadna wade ani zagrozenie. Upew-
nij sie, ze urzadzenie jest dobrze wentylowane.

Instrukcja obstugi
1. Napetnij pojemnik na wode powyzej znaku MIN i ponize]
znaku MAX
. [Tylko podgrzewacz) Upewnij sie, ze przegrody sg wtozone w
prawidtowe potozenie.
3. Napetnij garnek na zupe/jedzenie do poziomu nieprzekra-
czajacego znaku MAX.
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4. Podtacz urzadzenie do zrodta zasilania. Zapala sie zielony
wskaznik.

5. Uzyj pokretta termostatu, aby ustawic¢ zadana temperature.
Pomaranczowe lampki kontrolne wtaczone.

6. Urzadzenie jest teraz gotowe do utrzymania ciepta jedzenia.
UWAGA:
- Nalezy napetniac tylko podgrzana zupa/jedzeniem.

Czyszczenie & konserwacja

¢ UWAGA! Zawsze odtaczaj urzadzenie od zrodta zasilania i
schtadzaj przed przechowywaniem, czyszczeniem i konser-
wacja.

 Nie uzywaj strumienia wody ani parowego urzadzenia czysz-
czacego do czyszczenia | nie zanurzaj urzadzenia w wodzie,
poniewaz czesci moga sie zamoczy¢ i moze to skutkowac po-
razeniem elektrycznym.

o Jezeli urzadzenie nie jest utrzymywane w czystosci, moze to
negatywnie wptynac na jego zywotnos¢ i spowodowac niebez-
pieczna sytuacje

Czyszczenie

o Wyjmij ptyte deflektora, aby odprowadzi¢ skondensowana
wode z uchwytu do pojemnika na wode (patrz Rys.2 na stro-
nie 5).

* Wyczy$¢ ostudzona zewnetrzna powierzchnie Sciereczka lub
gabka lekko zwilzona tagodnym roztworem mydta.

e Ze wzgledéw higienicznych urzadzenie nalezy czysci¢ przed
i po uzyciu.

 Unikaj kontaktu wody z elementami elektrycznymi.

* Wnetrze pojemnika czy$¢ srodkiem niesciernym i optucz czy-
sta woda.

* Regularnie czy$¢ i odkamieniaj podstawe bojlera (zobacz roz-
dziat .Odkamienianie”)

« Zadne czeéci nie nadaja sie do mycia w zmywarce.

Konserwacja

¢ Regularnie sprawdzaj dziatanie urzadzenia, aby zapobiec po-
waznym wypadkom.

o Jesli zauwazysz, ze urzadzenie nie dziata prawidtowo lub wy-
stepuje problem, przestan go uzywac, wytacz go i skontaktuj
sie z dostawca.

» Wszelkie prace konserwacyjne, instalacyjne i naprawcze mu-
sza by¢ wykonywane przez wyspecjalizowanych i uprawnio-
nych technikéw lub zalecane przez producenta.

Transport i przechowywanie

¢ Przed przechowywaniem zawsze upewnij sie, ze urzadzenie
zostato odtaczone od zasilania i catkowicie ostygto.

® Przechowuj urzadzenie w chtodnym, czystym i suchym miej-
scu.

 Nigdy nie stawiaj ciezkich przedmiotéw na urzadzeniu, ponie-
waz moze to je uszkodzic.

¢ Nie przesuwaj urzadzenia, gdy jest w trakcie pracy. Odtacz
urzadzenie od zasilania podczas przenoszenia i trzymaj je od
spodu.



Odkamienianie

To urzadzenie powinno by¢ czesto czyszczone i odkamieniane.
Aby utrzymac to urzadzenie w optymalnym stanie i zapewni¢
jego dziatanie, kluczowe jest regularne odkamienianie urza-
dzenia. W zaleznosci od twardoSci wody i czestotliwosci uzytko-
wania, nalezy regularnie powtarzac ponizsza procedure.

Do usuwania kamienia uzyj $rodka odkamieniajacego odpo-
wiedniego dla urzadzenia. Mozna réwniez uzy¢ czystego soku z
cytryny, kwasu cytrynowego lub octu czyszczacego jako $rodka
odkamieniajacego. Aby zapewni¢ wtasciwa mieszanke, prze-
czytaj instrukcje dostarczone z Srodkiem. W przypadku czy-
stego soku z cytryny lub octu czyszczacego ogélna mieszanka
wynosi 1/3 octu czyszczacego lub soku z cytryny do 2/3 wody.

1. Wlej roztwor do bojlera do maksymalnego poziomu ,MAX".
2. Podgrzewaj roztwér maksymalna temperatura przez 15
minut.

Poczekaj, aby roztwér mégt rozpusci¢ nagromadzenia.
Pocieraj delikatnie i lekko szczotka z miekkim wtosiem.
Odprowadz brudna wode.

Powtérz kroki 1~5, az osad zostanie usuniety.

Uzyj suchej éciereczki, aby zetrze¢ roztwor.

Kiedy spuszczasz brudna wode, zostaw kran otwarty i
przeptucz bojler czysta woda, az smak i zapach catkowicie
znikna.

9. Teraz mozesz ponownie uzy¢ urzadzenia.

UWAGA! Gwarancja jest niewazna, jesli niewtasciwe odkamie-
nianie prowadzi do zmniejszenia wydajnosci lub awarii urza-
dzenia.
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Rozwiazywanie problemow

Jesli urzadzenie nie dziata poprawnie, sprawdz ponizsza tabele,
aby znalez¢ rozwiazanie. Jesli nadal nie mozesz rozwiazac pro-
blemu, skontaktuj sie z dostawca/ustugodawca.

Problem Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwia-
zanie
Urzadzenie nie Brak zasilania w Sprawdz bez-
dziata gniazdku piecznik
Wtyczka nie jest podta- | Sprawdz wtyczke

czona (prawidtowo) do
gniazdka

Urzadzenie nie
osiaga ustawionej
temperatury

Element grzewczy
uszkodzony

Skontaktuj sie z
dostawca

Uszkodzona jednostka
sterujaca.

Bezpiecznik elementu
grzewczego wadliwy

Identyfikacja kodow btedow

Kod btedu | Mozliwa przyczyna Mozliwe rozwiazanie
E1 Temperatura urzadze- | Usun wszystkie prze-
nia jest zbyt wysoka. szkody wokot urzadzenia i
wyczys¢ wnetrze zbiornika
na wode oraz patelni na
Woda dodana do po- | jeqzenie. Odtacz urza-
jernnika na wode moze | gzenie i poczekaj, az
mie¢ ponad 95°C. catkowicie ostygnie.
E2 Element grzewczy Skontaktuj sie z dostawca
przestaje dziatac.
E3 Czujnik temperatury | Skontaktuj sie z dostawca.
jest uszkodzony.
Gwarancja

Kazda wada badz usterka powodujaca niewtasciwe funkc-
jonowanie urzadzenia, ktéra ujawni sie w ciagu jednego roku
od daty zakupu, zostanie bezptatnie usunieta lub urzadzenie
zostanie wymienione na nowe, o ile byto uzytkowane i kon-
serwowane zgodnie z instrukcja obstugi i nie byto wykorzysty-
wane w niewtasciwy sposéb lub niezgodnie z przeznaczeniem.
Postanowienie to w zadnej mierze nie narusza innych praw
uzytkownika wynikajacych z przepiséw prawa. W przypadku
zgtoszenia urzadzenia do naprawy lub wymiany w ramach
gwarancji nalezy poda¢ miejsce i date zakupu urzadzenia i
dotaczy¢ dowdd zakupu (np. paragon).

Zgodnie z nasza polityka ciagtego doskonalenia wyrobow zas-
trzegamy sobie prawo do wprowadzania bez uprzedzenia zmian
w wyrobie, opakowaniu oraz danych technicznych podawanych

w dokumentacji.

Wycofanie z uzytkowania i ochrona srodowiska
Pamietaj!
Nie wyrzucaj zuzytego sprzetu tacznie z innymi odpadami
Nie demontuj zuzytych urzadzen zawierajacych niebezpieczne
sktadniki na wtasna reke!
Groza Ci za to kary grzywny!
Po zakonczeniu eksploatacji produktu nie wolno gromadzi¢
razem z odpadami komunalnymi, tylko nalezy odstawi¢ do
punktu odbioru odpadéw elektrycznych i elektronicznych. Uzyt-
kownik ponosi odpowiedzialno$¢ za przekazanie wycofanego
z uzytkowania urzadzenia do punktu gospodarowania odpad-
ami. Nieprzestrzeganie tej zasady moze by¢ karane zgodnie z
lokalnie obowiazujacymi przepisami dotyczacymi gospodarow-
ania odpadami. Jesli urzadzenie wycofane z uzytkowania jest
poprawnie odebrane jako osobny odpad, moze zosta¢ przet-
worzone i zutylizowane w sposob przyjazny dla Srodowiska,
co zmniejsza negatywny wptyw na srodowisko i zdrowie ludzi.
Aby uzyskac wiecej informacji dotyczacych dostepnych ustug w
zakresie odbioru odpaddw, nalezy skontaktowac sie z lokalna
firma odbierajaca odpady.
< _—_ 1 Symbol przekreslonego kosza na $mieci oznacza,
ze tego produktu nie wolno wyrzucac do zwyktych
pojemnikéw na odpady.
Zuzyte urzadzenia elektryczne i elektronicznie
moga zawiera¢ niebezpieczne sktadniki np. rtec,
otow, kadm lub freon. Jesli tego typu substancje przedostana
sie w sposob niekontrolowany do $rodowiska, spowoduja
skazenie wody i gleby, a takze wptyna niekorzystnie na zdrowie
ludzi i zwierzat.
Wtasciwe postepowanie ze zuzytym sprzetem zapobiega po-
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tencjalnym negatywnym konsekwencjom dla srodowiska nat-
uralnego i ludzkiego zdrowia.

Jednoczeénie oszczedzamy naturalne zasoby naszej Ziemi
wykorzystujac powtérnie surowce uzyskane z przetwarzania
sprzetu.

Cher client,

Merci d’avoir acheté cet appareil HENDI. Lisez attentivement
ce manuel d'utilisation, en accordant une attention particu-
liere aux réglementations de sécurité décrites ci-dessous,
avant d'installer et d’utiliser cet appareil pour la premiére fois.

Consignes de sécurité
« Utilisez l'appareil uniquement pour lusage prévu pour lequel
il a été concu, comme décrit dans ce manuel.
e Le fabricant n'est pas responsable des dommages causés
par un fonctionnement incorrect et une utilisation incorrecte.
. A DANGER ! RISQUE DE CHOC ELECTRIQUE! N 'essayez
pas de réparer l'appareil vous-méme. N'immergez pas
les composants électriques de lappareil dans de leau ou
d'autres liquides. Ne tenez jamais l'appareil sous 'eau courante.
o NE JAMAIS UTILISER UN APPAREIL ENDOMMAGE! Vérifiez
régulierement que les connexions électriques et le cordon ne
sont pas endommagés. Lorsqu'il est endommagé, débran-
chez l'appareil de l'alimentation électrique. Toute réparation
ne doit étre effectuée que par un fournisseur ou une per-
sonne qualifiée pour éviter tout danger ou blessure.
AVERTISSEMENT! Lors du positionnement de lappareil,
acheminez le cable d"alimentation en toute sécurité si néces-
saire pour éviter toute traction involontaire, tout dommage,
tout contact avec la surface chauffante ou tout risque de tré-
buchement.
AVERTISSEMENT! Tant que la prise est branchée, l'appareil
est branché sur l'alimentation.
AVERTISSEMENT! TOUJOURS éteindre l'appareil avant de
le débrancher de l'alimentation électrique, du nettoyage, de
l'entretien ou du stockage.
Raccordez l'appareil a une prise électrique uniqguement avec
la tension et la fréquence mentionnées sur l'étiquette de l'ap-
pareil.
Ne touchez pas la prise/les connexions électriques avec des
mains mouillées ou humides.
Tenez l'appareil et les prises/raccordements électriques a
l'écart de leau et d'autres liquides. Si lappareil tombe dans
l'eau, retirezimmeédiatement les connexions de l'alimentation
électrique. N'utilisez pas l'appareil tant qu'il n'a pas été véri-
fié par un technicien certifié. Le non-respect de ces instruc-
tions entrainera des risques mettant en jeu le pronostic vital.
Branchez lalimentation sur une prise électrique facilement
accessible afin de pouvoir débrancher immédiatement l'ap-
pareil en cas d'urgence.
¢ Assurez-vous que le cordon n’entre pas en contact avec des
objets tranchants ou chauds et tenez-le a l'écart du feu. Ne
tirez jamais sur le cordon d'alimentation pour le débrancher
de la prise, tirez toujours sur la prise a la place.
* Ne portez jamais l'appareil par son cordon.
¢ N'essayez jamais d'ouvrir vous-méme le boitier de l'appareil.
¢ N'insérez pas d'objets dans le boitier de l'appareil.

«DZO

* Ne laissez jamais l'appareil sans surveillance pendant l'uti-
lisation.

o Cet appareil doit étre utilisé par du personnel qualifié dans la
cuisine du restaurant, dans les cantines ou au bar, etc.

* Cet appareil ne doit pas étre utilisé par des personnes ayant des
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou par
des personnes qui manquent d'expérience et de connaissances.

o Cet appareil ne doit en aucun cas étre utilisé par des enfants.

e Gardez l'appareil et ses connexions électriques hors de por-
tée des enfants.

o N'utilisez jamais d'accessoires ou d'autres dispositifs que
ceux fournis avec l'appareil ou recommandés par le fabricant.
Le non-respect de cette consigne peut présenter un risque
pour la sécurité de lutilisateur et endommager l'appareil.
Utilisez uniquement des piéces et accessoires d'origine.

* N'utilisez pas cet appareil au moyen d’une minuterie externe
ou d'un systeme de télécommande.

¢ Ne placez pas lappareil sur un objet chauffant (essence,
électrique, cuisiniére a charbon, etc ).

* Ne couvrez pas l'appareil en fonctionnement.

* Ne placez aucun objet sur 'appareil.

* N'utilisez pas l'appareil a proximité de flammes nues, de ma-
tériaux explosifs ou inflammables. Utilisez toujours l'appareil
sur une surface horizontale, stable, propre, résistante a la
chaleur et séche.

o L'appareil ne convient pas a une installation dans une zone ou
un jet d'eau pourrait étre utilisé.

o Laissez un espace d'au moins 20 cm autour de appareil pour
la ventilation pendant Lutilisation.

¢ AVERTISSEMENT! Veillez a ce que toutes les ouvertures de
ventilation de l'appareil ne soient pas obstruées.

Instructions de sécurité spéciales
. ATTENTION ! RISQUE DE BRULURES ! SURFACES
CHAUDES! La température des surfaces accessibles
est tres élevée pendant lutilisation. Touchez uniquement le
panneau de commande, les poignées, les interrupteurs, les
boutons de commande du minuteur ou les boutons de com-
mande de température.

o Si le cordon d'alimentation est endommaggé, il doit étre rem-
placé par un cordon spécial ou un ensemble disponible au-
pres du fabricant ou de son agent de service.

o ATTENTION! Ne pas remplir d'eau au-dessus du niveau MAX
ou en dessous du niveau MIN.

¢ Ne jamais utiliser cet appareil sans eau.

« Evitez de faire bouillir a sec. Cet appareil est protégé contre
['ébullition a sec par une protection contre la surchauffe.

o Cette protection contre la surchauffe éteint automatiquement
l'appareil. Dans ce cas, laissez l'appareil refroidir complete-
ment avant de utiliser a nouveau.

Usage prévu

o Cet appareil est destiné a étre utilisé pour des applications
commerciales, par exemple dans les cuisines de restaurants,
cantines, hopitaux et dans des entreprises commerciales
telles que boulangeries, boucheries, etc., mais pas pour une
production de masse continue de nourriture.

« L'appareil est concu uniquement pour garder la soupe/nour-
riture préchauffée au chaud. Toute autre utilisation peut
entrainer des dommages a l'appareil ou des blessures per-
sonnelles.



e Utiliser lappareil a d'autres fins sera considéré comme un
mauvais usage de l'appareil. Lutilisateur sera seul respon-
sable de lutilisation incorrecte de l'appareil.

Installation de mise 4 la terre

Cet appareil est classé comme protection de classe | et doit
étre connecté a une mise a la terre de protection. La mise a la
terre réduit le risque de choc électrique en fournissant un fil de
fuite pour le courant électrique.

Cet appareil est équipé d'un cordon d'alimentation avec fiche
de mise a la terre ou de connexions électriques avec fil de mise
a la terre. Les connexions doivent étre correctement installées
et mises a la terre.

Principales parties du produit

(Fig.1 a la page 4)

1. Couvercle

2. Marmite/soupe

3. Potaeau

4. Logement

5. Plaque de déviation

Remarque: Le contenu de ce manuel s'applique a tous les élé-
ments mentionnés, sauf indication contraire. L'apparence peut
différer des illustrations montrées.

Préparation avant utilisation

* Retirez tous les emballages de protection et les films de pro-
tection.

o \érifiez que lappareil est en bon état et avec tous les ac-
cessoires. En cas de livraison incomplete ou endommagée,
veuillez contacter immédiatement le fournisseur. Dans ce
cas, n'utilisez pas l'appareil.

« Nettoyez les accessoires et lappareil avant utilisation (Voir
==> Nettoyage & Entretien).

¢ Assurez-vous que lappareil est complétement sec.

o Placez l'appareil sur une surface horizontale, stable et résis-
tante a la chaleur qui est a labri des éclaboussures d'eau.

¢ Conservez l'emballage si vous avez lintention de stocker
votre appareil a lavenir.

¢ Gardez le manuel d'utilisation pour consultation future.

REMARQUE ! En raison des résidus de fabrication, lappareil

peut émettre une légere odeur lors des premiéres utilisations.

C'est normal et cela n'indique aucun défaut ou danger. Assu-

rez-vous que l'appareil est bien ventilé

Instructions de fonctionnement

1. Remplissez le pot a eau au-dessus de la marque MIN et en
dessous de la marque MAX

2. [Plat a chafing uniquement] Assurez-vous que les plaques
de déflecteur sont insérées dans la position correcte.

3. Remplissez la casserole de soupe/aliments pour que la
marmite a soupe ne dépasse pas la marque MAX.

4. Branchez 'appareil sur la source d'alimentation. Le voyant
vert s'allume.

5. Utilisez le bouton du thermostat pour régler la température
désirée. Les voyants orange s'allument.

6. Lappareil est maintenant prét a maintenir les aliments au
chaud.
REMARQUE :
- Mettez uniquement la soupe/nourriture préchauffée.

Nettoyage & entretien

o ATTENTION ! Toujours déconnecter l'appareil de lalimenta-
tion électrique et le laisser refroidir avant le rangement, le
nettoyage & l'entretien.

¢ N'utilisez pas de jet d'eau ou de nettoyeur a vapeur pour
le nettoyage et ne plongez pas l'appareil dans leau car les
pieces seront mouillées et un choc électrique pourrait en
résulter.

e Sil'appareil n'est pas maintenu dans un bon état de propreté,
cela peut affecter négativement sa durée de vie et créer une
situation dangereuse.

Nettoyage

* Retirez la plaque de déflecteur pour évacuer l'eau condensée
du manche vers le récipient d'eau (Voir Fig.2 a la page 5).

* Nettoyez la surface extérieure refroidie avec un chiffon ou
une éponge légerement humidifiée avec une solution de sa-
von doux.

e Pour des raisons d'hygiene, lappareil doit étre nettoyé avant
et apres utilisation.

« Evitez le contact de 'eau avec les composants électriques.

¢ Nettoyez lintérieur du récipient avec un détergent non abra-
sif et rincez a l'eau claire.

¢ Nettoyez et détartrer la base de la chaudiére a intervalles ré-
guliers (voir chapitre « Détartrage »)

¢ Aucune piece n'est compatible avec le lave-vaisselle.

Entretien

o \érifiez régulierement le fonctionnement de l'appareil pour
éviter des accidents graves.

* Sivous constatez que l'appareil ne fonctionne pas correcte-
ment ou qu'ily a un probleme, arrétez de lutiliser, éteignez-le
et contactez le fournisseur.

e Tous les travaux d'entretien, d'installation et de réparation
doivent étre effectués par des techniciens spécialisés et au-
torisés, ou recommandés par le fabricant.

Transport et stockage

e Avant le stockage, assurez-vous toujours que l'appareil a été
débranché de l'alimentation électrique et complétement re-
froidi.

* Rangez l'appareil dans un endroit frais, propre et sec.

¢ Ne placez jamais d’'objets lourds sur 'appareil car cela pour-
rait lendommager.

e Ne déplacez pas l'appareil lorsqu'il est en fonctionnement.
Débranchez l'appareil de lalimentation lorsqu'il est déplacé
et maintenez-le par le bas.

Détartrage

Cet appareil doit étre nettoyé et détartré fréquemment. Pour
maintenir cet appareil en condition optimale et garantir son
fonctionnement, il est crucial de détartrer lappareil réguliere-
ment. Selon la dureté de l'eau et la fréquence d'utilisation, vous
devez répéter régulierement la procédure suivante.

Pour détartrer, utilisez un agent détartrant adapté a lappareil.
Vous pouvez également utiliser du jus de citron pur, de l'acide
citrique ou du vinaigre de nettoyage comme agent détartrant.
Pour assurer le bon mélange, lisez les instructions fournies
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avec l'agent. Pour le jus de citron pur ou le vinaigre de net-
toyage, le mélange général s'applique : 1/3 de vinaigre de net-
toyage ou de jus de citron pour 2/3 d'eau.

1. Versez la solution dans la chaudiére jusqu’au niveau maxi-
mal « MAX ».

2. Chauffez la solution a température maximale pendant 15
minutes.

3. Attendez pour permettre a la solution de dissoudre les dé-
péts.

4. Frottez légerement et doucement avec une brosse a poils
souples.

5. Egouttez l'eau sale.

6. Répétez les étapes 1~5 jusqu’a ce que laccumulation soit
éliminée.

7. Utilisez un chiffon sec pour essuyer la solution.

8. Lorsque vous évacuez l'eau sale, laissez le robinet ouvert et
rincez la chaudiere avec de l'eau propre jusqu'a ce que le
go(t et l'odeur aient complétement disparu.

9. Maintenant, vous pouvez réutiliser l'appareil.

REMARQUE ! La garantie est annulée si un détartrage régulier

n'est pas effectué, entrainant une réduction du fonctionnement

ou une défaillance de l'appareil.

Dépannage

Sil'appareil ne fonctionne pas correctement, veuillez consulter
le tableau ci-dessous pour trouver une solution. Sivous ne par-
venez toujours pas a résoudre le probléme, veuillez contacter le
fournisseur/le prestataire de services.

Probleme Cause possible Solution possible

L'appareil ne Pas de courant a la prise | Vérifiez le fusible

fonctionne pas " 5 prise n'est pas bran-

chée (correctement] dans
la prise électrique

Vérifiez la prise

L'appareil Elément chauffant Contactez le
n'atteint pasla | défectueux fournisseur
temperature Unité de commande

définie

défectueuse.

Fusible de l'élément
chauffant défectueux

Identification des codes d’erreur

Code Cause possible Solution possible
d'erreur
E1 La température de Dégagez tous les obsta-
l'appareil est trop cles autour de l'appareil
élevée. et nettoyez l'intérieur du
réservoir d'eau et du bac
L'eau ajoutée au ré- ﬁ al\men{s. Eebganchez
servoir d'eau peut étre llappareyt, > ‘ten ez ﬁ}ie
supérieure 3 95 °C. appareit soit complete-
ment refroidi.
E2 L'élément chauffant | Contactez le fournisseur
cesse de fonctionner.
E3 Le capteur de tempé- | Contactez le fournisseur.
rature est cassé.

Garantie

Tout défaut affectant le fonctionnement de Uappareil qui devient
apparent dans l'année suivant l'achat sera réparé ou remplacé
gratuitement a condition que l'appareil ait été utilisé et entre-
tenu conformément aux instructions et qu'il n"ait pas été utilisé
de maniére abusive ou incorrecte de quelque maniére que ce
soit. Vos droits statutaires ne sont pas affectés. Si l'appareil est
revendiqué sous garantie, indiquez ol et quand il a été acheté
etincluez une preuve d'achat (par ex., recu).

Conformément a notre politique de développement continu des
produits, nous nous réservons le droit de modifier les spécifi-
cations du produit, de l'emballage et de la documentation sans
préavis.

Mise au rebut et environnement
Lors de la mise hors service de l'appareil, le pro-
duit ne doit pas étre mis au rebut avec d'autres
déchets ménagers. Au lieu de cela, il est de votre
responsabilité de jeter vos déchets en les remet-
tant a un point de collecte désigné. Le non-res-
pect de cette regle peut étre sanctionné conformément aux
réglementations applicables en matiere d'élimination des dé-
chets. La collecte et le recyclage séparés de vos déchets au
moment de leur élimination contribueront a préserver les res-
sources naturelles et a garantir qu'ils sont recyclés d'une ma-
niere qui protege la santé humaine et lenvironnement.
Pour plus d'informations sur l'endroit ou vous pouvez déposer
vos déchets pour recyclage, veuillez contacter votre entreprise
locale de collecte des déchets. Les fabricants et les importa-
teurs ne sont pas responsables du recyclage, du traitement et
de l'élimination écologique, que ce soit directement ou par le
biais d'un systeme public.

ITALIANO

Gentile cliente,

Grazie per aver acquistato questo elettrodomestico HENDI.
Prima di installare e utilizzare questo apparecchio per la
prima volta, leggere attentamente il presente manuale d'u-
so, prestando particolare attenzione alle norme di sicurezza
descritte di seguito.

Istruzioni di sicurezza

o Utilizzare l'apparecchiatura solo per lo scopo per cui ¢ stata
progettata, come descritto nel presente manuale.

o |l produttore non & responsabile per eventuali danni causati
da un funzionamento errato e da un uso improprio.

A PERICOLO! RISCHIO DI SCOSSE ELETTRICHE! Non

tentare di riparare l'apparecchiatura da soli. Non im-

mergere le parti elettriche dellapparecchiatura in acqua o
altri liquidi. Non tenere mai l'apparecchiatura sotto lacqua
corrente.

¢ NON UTILIZZARE MAI UN APPARECCHIO DANNEGGIATO!
Controllare regolarmente che i collegamenti elettrici e il cavo
non presentino danni. Se danneggiato, scollegare lappa-
recchiatura dall'alimentazione. Eventuali riparazioni devono
essere eseguite solo da un fornitore o da una persona qualifi-
cata per evitare pericoli o lesioni.

* AVWWERTENZA! Quando si posiziona l'apparecchiatura, instra-
dare il cavo di alimentazione in modo sicuro, se necessario,



per evitare di tirare involontariamente, danneggiarsi, venire

a contatto con la superficie di riscaldamento o causare un

pericolo di inciampo.

AVVERTENZA! Finché la spina ¢ nella presa, lapparecchiatu-

ra e collegata all'alimentazione.

AVVERTENZA! Spegnere SEMPRE l'apparecchiatura prima di

scollegarla dall'alimentazione, dalla pulizia, dalla manuten-

zione o dalla conservazione.

Collegare l'apparecchiatura solo a una presa elettrica con la

tensione e la frequenza indicate sulletichetta dell'apparec-

chiatura.

Non toccare la spina/i collegamenti elettrici con le mani ba-

gnate o umide.

« Tenere l'apparecchiatura e la spina/le connessioni elettriche

lontane dall'acqua e da altri liquidi. Se l'apparecchiatura cade

in acqua, rimuovere immediatamente i collegamenti della-

limentazione. Non utilizzare apparecchiatura finché non &

stata controllata da un tecnico certificato. La mancata os-

servanza di queste istruzioni causera rischi potenzialmente

letali.

Collegare l'alimentatore a una presa elettrica facilmente ac-

cessibile in modo da poter scollegare immediatamente ['ap-

parecchiatura in caso di emergenza.

Assicurarsi che il cavo non entri in contatto con oggetti af-

filati o caldi e tenerlo lontano da fiamme libere. Non tirare

mai il cavo di alimentazione per scollegarlo dalla presa, tirare

sempre la spina.

Non trasportare mai l'apparecchiatura per il cavo.

Non tentare mai di aprire autonomamente lalloggiamento

dell'apparecchiatura.

Non inserire oggetti nell'alloggiamento dell'apparecchiatura.

Non lasciare mai 'apparecchiatura incustodita durante [uso.

Questo apparecchio deve essere utilizzato da personale qua-

lificato in cucina del ristorante, mense o personale del bar,

ecc.

Questo apparecchio non deve essere utilizzato da persone

con ridotte capacita fisiche, sensoriali o mentali o da persone

che non hanno esperienza e conoscenza.

Questo apparecchio non deve mai essere utilizzato dai bam-

bini.

Tenere l'apparecchiatura e i relativi collegamenti elettrici fuo-

ri dalla portata dei bambini.

Non utilizzare mai accessori o altri dispositivi diversi da quelli

forniti con l'apparecchiatura o raccomandati dal produtto-

re. La mancata osservanza di questa indicazione potrebbe

rappresentare un rischio per la sicurezza dell'utente e dan-

neggiare l'apparecchiatura. Utilizzare solo parti e accessori

originali.

Non utilizzare 'apparecchiatura mediante un timer esterno o

un sistera di controllo remoto.

Non posizionare l'apparecchiatura su un oggetto riscaldante

[benzina, elettrica, cucina a carbone, ecc.).

Non coprire l'apparecchiatura in funzione.

Non posizionare oggetti sopra l'apparecchiatura.

Non utilizzare lapparecchiatura in prossimita di fiamme libe-

re, materiali esplosivi o infiammabili. Utilizzare sempre ['ap-

parecchiatura su una superficie orizzontale, stabile, pulita,

resistente al calore e asciutta.

e L'apparecchiatura non ¢ adatta per linstallazione in un‘area
in cui & possibile utilizzare un getto d'acqua.

e Lasciare uno spazio di almeno 20 cm intorno all'apparecchia-

tura per la ventilazione durante l'uso.
o AVWERTENZA! Mantenere tutte le aperture di ventilazione
dell'apparecchiatura libere da ostruzioni.

Istruzioni di sicurezza speciali
. ATTENZIONE! RISCHIO DI USTIONI! SUPERFICI CAL-
DE! La temperatura delle superfici accessibili e molto
alta durante l'uso. Toccare solo il pannello di controllo, le ma-
niglie, gli interruttori, le manopole del timer o le manopole
del controllo della temperatura.

e Se il cavo di alimentazione € danneggiato, deve essere sosti-
tuito con un cavo speciale o0 un assemblaggio disponibile dal
produttore o dal suo agente di servizio.

o ATTENZIONE! Non riempire l'acqua oltre il livello MAX o al di
sotto del livello MIN.

* Non utilizzare mai questo apparecchio senza acqua.

* Evitare di farlo bollire a secco. Questo apparecchio & protetto
contro il surriscaldamento grazie a una protezione contro il
bollire a secco.

* Questa protezione dal surriscaldamento spegne automatica-
mente 'apparecchio. In tal caso, lasciare raffreddare comple-
tamente l'apparecchio prima di utilizzarlo di nuovo.

Uso previsto

¢ Questo apparecchio ¢ destinato ad essere utilizzato per ap-
plicazioni commerciali, ad esempio nelle cucine di ristoranti,
mense, ospedali e in aziende commerciali come panetterie,
macellerie, ecc., ma non per la produzione continua di cibo.

e ['apparecchio & progettato solo per mantenere calda la zup-
pa/cibo preriscaldato. Qualsiasi altro uso puo portare a danni
dell'apparecchio o a lesioni personali.

e L'uso dell'apparecchio per qualsiasi altro scopo sara consi-
derato un uso improprio del dispositivo. Lutente sara l'unico
responsabile per l'uso improprio del dispositivo.

Installazione della messa a terra

Questo apparecchio ¢ classificato come classe di protezione |
e deve essere collegato a una messa a terra di protezione. La
messa a terra riduce il rischio di scosse elettriche fornendo un
filo di fuga per la corrente elettrica.

Questo apparecchio & dotato di un cavo di alimentazione con
spina di messa a terra o connessioni elettriche con filo di mes-
sa a terra. | collegamenti devono essere installati e messi a
terra correttamente.

Parti principali del prodotto

(Fig.1 a pagina 4)

1. Coperchio

2. Pentola da zuppa/cibo

3. Pentola dell'acqua

4. Alloggiamento

5. Piastra deflettore

Osservazione: Il contenuto di questo manuale si applica a tutti
gli articoli elencati, salvo diversa indicazione. L'aspetto potreb-
be variare rispetto alle illustrazioni mostrate.

Preparazione prima dell'uso

* Rimuovere tutti gli imballaggi protettivi e le confezioni.

e Verificare che il dispositivo sia in buone condizioni e con tutti
gli accessori. In caso di consegna incompleta o danneggiata,
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contattare immediatamente il fornitore. In questo caso, non
utilizzare il dispositivo.

* Pulire gli accessori e Uapparecchio prima dell'uso (Vedi ==>
Pulizia & Manutenzione).

¢ Assicurarsi che l'apparecchio sia completamente asciutto.

e Posizionare l'apparecchio su una superficie orizzontale, sta-
bile e resistente al calore che sia sicura contro gli schizzi
d'acqua.

 Conserva limballaggio se intendi riporre il tuo elettrodome-
stico in futuro.

¢ Conserva il manuale d'uso per riferimento futuro.

NOTA! A causa di residui di fabbricazione, lapparecchio potreb-

be emettere un leggero odore durante i primi utilizzi. Questo &

normale e non indica alcun difetto o pericolo. Assicurati che
l'apparecchio sia ben ventilato.

Istruzioni per Uuso

1. Riempire il serbatoio dell'acqua sopra il segno MIN e sotto
il segno MAX

2. (Solo piatto chafing) Assicurarsi che le piastre deflettrici
siano inserite nella posizione corretta.

3. Riempire la pentola per zuppa/cibo, per il fornello di zuppa
non superare il segno MAX.

4. Collegare l'apparecchio all'alimentazione elettrica. Si ac-
cende lindicatore verde.

5. Usa la manopola del termostato per impostare la tempera-
tura desiderata. Spie arancioni accese.

6. L'apparecchio & ora pronto per mantenere caldi i cibi.
NOTE:
- Riempire solo la zuppa/cibo preriscaldato.

Pulizia & manutenzione

o ATTENZIONE! Scollegare sempre l'apparecchio dall'alimen-
tazione e lasciarlo raffreddare prima di riporlo, pulirlo e effet-
tuare la manutenzione.

* Non utilizzare un getto d'acqua o un pulitore a vapore per la
pulizia e non immergere l'apparecchio nell'acqua poiché le
parti si bagnerebbero e potrebbe verificarsi una scossa elet-
trica.

* Se l'apparecchio non viene mantenuto pulito, cio puo influire
negativamente sulla durata dell'apparecchio e creare una si-
tuazione pericolosa.

Pulizia

¢ Rimuovere la piastra deflettore per drenare l'acqua conden-
sata dal manico alla pentola dell'acqua (Vedi Fig.2 a pagina 5).

e Pulire la superficie esterna raffreddata con un panno o una
spugna leggermente inumidita con una soluzione di sapone
delicato.

* Per motivi di igiene, 'apparecchio deve essere pulito prima
e dopo l'uso.

e Evitare che lacqua entri in contatto con le componenti elet-
triche.

e Pulire linterno del contenitore con un detergente non abrasi-
Vo e risciacquare con acqua pulita.

e Pulire e decalcificare la base della caldaia a intervalli regolari
[vedere il capitolo "Decalcificazione”)

¢ Nessuna parte ¢ lavabile in lavastoviglie.
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Manutenzione

e Controlla regolarmente il funzionamento dell'elettrodomesti-
co per prevenire gravi incidenti.

* Se noti che lelettrodomestico non funziona correttamente o
c’é un problema, smetti di usarlo, spegnilo e contatta il for-
nitore.

e Tutti i lavori di manutenzione, installazione e riparazione de-
vono essere esequiti da tecnici specializzati e autorizzati, o
raccomandati dal produttore.

Trasporto e Stoccaggio

¢ Prima di mettere lapparecchio in deposito, assicurarsi sem-
pre che sia stato scollegato dall'alimentazione elettrica e
completamente raffreddato.

¢ Conservare l'apparecchio in un luogo fresco, pulito e asciutto.

¢ Non posizionare mai oggetti pesanti sull'apparecchio in
quanto potrebbero danneggiarlo.

* Non spostare l'apparecchio mentre € in funzione. Scollegare
'apparecchio dall'alimentazione quando lo si sposta e tenerlo
dalla base.

Decalcificazione

Questo apparecchio deve essere pulito e decalcificato frequen-
temente. Per mantenere questo apparecchio in condizioni
ottimali e garantirne il funzionamento, & fondamentale decal-
cificarlo regolarmente. A seconda della durezza dell'acqua e
della frequenza di utilizzo, & necessario ripetere regolarmente
la seguente procedura.

Per decalcificare, utilizzare un agente decalcificante adatto
per l'apparecchio. E inoltre possibile utilizzare succo di limone
puro, acido citrico o aceto di pulizia come agente decalcificante.
Per garantire la corretta miscela, leggere le istruzioni fornite
con l'agente. Per il succo di limone puro o l'aceto di pulizia, si
applica la miscela generale di 1/3 di aceto di pulizia o succo di
limone e 2/3 di acqua.

1. Versare la soluzione nella caldaia fino al livello massimo
“MAX".

2. Riscalda la soluzione alla temperatura massima per 15
minuti.

3. Attendi per permettere alla soluzione di ammorbidire i de-
positi.

4. Strofina leggermente e delicatamente con un pennello a

setole morbide.

Svuota lacqua sporca.

Ripeti i passaggi 1~5 finché laccumulo non é stato rimosso.

Usa un panno asciutto per asciugare la soluzione.

Quando si scarica 'acqua sporca, lasciare il rubinetto aper-

to e risciacquare il bollitore con acqua pulita finché il gusto

e l'odore non sono completamente spariti.

9. Ora si puo utilizzare nuovamente l'apparecchio.

NOTA! La garanzia € nulla se la mancata decalcificazione re-

golare porta a un funzionamento ridotto o al guasto dell'ap-

parecchio.
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Risoluzione dei problemi

Se lapparecchio non funziona correttamente, controllare la
tabella sottostante per una soluzione. Se non riesci ancora a
risolvere il problema, contatta il fornitore/servizio assistenza.

Problema Possibile causa Possibile solu-

zione
L"apparecchio | Nessuna corrente nella presa | Controlla il
non funziona fusibile

La spina non ¢ inserita Controllare la
[correttamente) nella presa | spina
di corrente

Contattare il
fornitore

L"apparecchio
non raggiunge
la temperatura
impostata

Elemento riscaldante guasto

Unita di controllo guasta.

Fusibile dell'elemento riscal-
dante guasto

Identificazione dei codici di errore

Codice di Possibile causa Possibile soluzione

errore

E1 La temperatura Rimuovi tutti gli ostacoli
dell'apparecchio & intorno all'apparecchio
troppo alta. e pulisci l'interno del

serbatoio d'acqua e del

L"acqua aggiunta nel | contenitore del cibo.
serbatoio dell'acqua | Scollega 'apparecchio e
potrebbe superare aspetta che si sia comple-
195°C. tamente raffreddato.

E2 L'elemento riscal- Contattare il fornitore
dante smette di
funzionare.

E3 ILsensore di tempera- | Contatta il fornitore.
tura € rotto.

Garanzia

Qualsiasi difetto che comprometta la funzionalita dell'apparec-
chiatura che diventi evidente entro un anno dall'acquisto sara
riparato mediante riparazione o sostituzione gratuita, a condi-
zione che l'apparecchiatura sia stata utilizzata e sottoposta a
manutenzione in conformita alle istruzioni e non sia stata in
alcun modo abusata o utilizzata in modo improprio. | Suoi diritti
legali non sono compromessi. Se l'apparecchiatura ¢ richiesta
in garanzia, indicare dove e quando é stata acquistata e inclu-
dere la prova di acquisto (ad es. ricevuta).

In linea con la nostra politica di sviluppo continuo del prodotto,
ci riserviamo il diritto di modificare le specifiche del prodotto,
dellimballaggio e della documentazione senza preawviso.

Smaltimento e ambiente
<___ 1 Durante lo smantellamento dell'apparecchiatura,
il prodotto non deve essere smaltito con altri rifiu-
ti domestici. Al contrario, & responsabilita dell'u-
tente smaltire le apparecchiature di scarto conse-
gnandole a un punto di raccolta designato. La
mancata osservanza di questa regola puo essere penalizzata in
conformita con le normative applicabili sullo smaltimento dei
rifiuti. La raccolta e il riciclaggio separati delle apparecchiature
di scarto al momento dello smaltimento contribuiranno a pre-
servare le risorse naturali e a garantire che vengano riciclate in
modo da proteggere la salute umana e lambiente.
Per ulteriori informazioni su dove & possibile depositare i rifiuti
per il riciclaggio, contattare la societa locale di raccolta rifiuti. |

produttori e gli importatori non si assumono alcuna responsa-
bilita per il riciclaggio, il trattamento e lo smaltimento ecologi-
co, né direttamente né tramite un sistema pubblico.

ROMANA

Stimate client,

Va multumim pentru achizitionarea acestui aparat electrocasnic
HENDI. Cititi cu atentie acest manual de utilizare, acordand o
atentie deosebitd reglementarilor de siguranta evidentiate mai
jos, inainte de a instala si utiliza acest aparat pentru prima data.

Instructiuni de siguranta

e Utilizati aparatul numaiin scopul pentru care a fost conceput,
conform descrierii din acest manual.

e Producatorul nu este raspunzator pentru nicio dauna cauzata
de functionarea incorecta si utilizarea necorespunzatoare.

. A PERICOL! RISC DE ELECTROCUTARE! Nu incercati s&

reparati aparatul singur. Nu scufundati componentele

electrice ale aparatului in apa sau in alte lichide. Nu tineti

niciodata aparatul sub jet de apa.

NU UTILIZATI NICIODATA UN APARAT DETERIORAT! Verifi-

cati periodic conexiunile electrice si cablul pentru a depista

eventualele deteriorari. Dacd este deteriorat, deconectati

aparatul de la sursa de alimentare. Orice reparatii trebuie

efectuate numai de catre un furnizor sau o persoana califica-

ta pentru a evita pericolul sau vatamarea.

AVERTISMENT! Cand pozitionati aparatul, directionati cablul

de alimentare in sigurantd, dacd este necesar, pentru a evita

tragerea accidentald, deteriorarea, contactul cu suprafata de

incalzire sau riscul de impiedicare.

AVERTISMENT! Atat timp cét stecherul este in prizd, aparatul

este conectat la sursa de alimentare.

AVERTISMENT! Opriti INTOTDEAUNA aparatul inainte de a-l

deconecta de la sursa de alimentare, curatare, intretinere

sau depozitare.

Conectati aparatul la o priza electricd numai cu tensiunea si

frecventa mentionate pe eticheta aparatului.

Nu atingeti stecherul/conexiunile electrice cu mainile umede

sau umede.

Tineti aparatul si stecherul/conexiunile la distantd de apa si

alte lichide. Dacd aparatul cade Tn ap3, scoateti imediat cone-

xiunile sursei de alimentare. Nu utilizati aparatul pana cand

nu a fost verificat de un tehnician certificat. Nerespectarea

acestor instructiuni va cauza riscuri care pun viata in pericol.

Conectati sursa de alimentare la o priza electricd usor ac-

cesibild, astfel incat sa puteti deconecta imediat aparatul in

caz de urgenta.

Asigurati-va ca cablul nu intrd in contact cu obiecte ascutite

sau fierbinti si tineti-1 la distanta de foc deschis. Nu trageti

niciodata de cablul de alimentare pentru a-l scoate din priza,

trageti intotdeauna de fisa.

 Nu transportati niciodatd aparatul de cablu.

* Nu incercati niciodata sa deschideti singur carcasa aparatu-
lui.

¢ Nu introduceti obiecte Tn carcasa aparatului.

* Nu (3sati niciodatd aparatul nesupravegheat in timpul utili-
zarii.

e Acest aparat trebuie utilizat de personal instruit in bucatdria

restaurantului, cantinelor sau barului etc.
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e Acest aparat nu trebuie utilizat de persoane cu capacitati fi-
zice, senzoriale sau mentale reduse sau de persoane care nu
au experientd si cunostinte suficiente.

e Acest aparat nu trebuie utilizat de copii in niciun caz.

¢ Nu l3sati aparatul si conexiunile sale electrice la indeméana
copiilor.

¢ Nu utilizati niciodata accesorii sau alte dispozitive suplimen-
tare Tn afara de cele furnizate Tmpreund cu aparatul sau re-
comandate de producator. Nerespectarea acestei instructiuni
poate reprezenta un risc pentru utilizator si poate deteriora
aparatul. Utilizati numai piese si accesorii originale.

¢ Nu utilizati acest aparat cu ajutorul unui cronometru extern
sau al unui sistem de telecomanda.

* Nu asezati aparatul pe un obiect de incilzire (benzing, elec-
tricd, aragaz cu carbune etc ).

¢ Nu acoperiti aparatul in timpul functionarii.

* Nu asezati obiecte pe aparat.

 Nu utilizati aparatul in apropierea flacarilor deschise, a ma-
terialelor explozive sau inflamabile. Utilizati intotdeauna apa-
ratul pe o suprafata orizontald, stabila, curata, rezistenta la
caldurd si uscata.

e Aparatul nu poate fi instalat intr-o zona in care poate fi utilizat
un jet de apa.

e Lasati un spatiu de cel putin 20 cm in jurul aparatului pentru
ventilare in timpul utilizarii.

o AVERTISMENT! Pastrati toate orificiile de ventilatie de pe
aparat ferite de obstructii.

Instructiuni speciale privind siguranta
. ATENTIE! RISC DE ARSURI! SUPRAFETE FIERBINTI!
Temperatura suprafetelor accesibile este foarte ridi-
catd in timpul utilizarii. Atingeti doar panoul de control, ma-
nerele, intrerupatoarele, butoanele de control al temporizato-
rului sau butoanele de control al temperaturii.

o Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie in-
locuit cu un cablu special sau un ansamblu disponibil de la
producdtor sau agentul sau de service.

o ATENTIE! Nu umpleti cu apa peste nivelul MAX sau sub nivelul
MIN.

¢ Nu folositi niciodatd acest aparat fard apa.

e Evitati fierberea uscatd. Acest aparat este protejat impotriva
fierberii uscate printr-o protectie la supraincalzire.

e Aceastd protectie impotriva supraincalzirii opreste automat
aparatul. In acest caz, dsati aparatul s se raceasca complet
nainte de a-L folosi din nou.

Utilizare intentionata

e Acest aparat este destinat sd fie utilizat pentru aplicatii co-
merciale, de exemplu Tn bucatariile restaurantelor, cantine-
lor, spitalelor si in intreprinderi comerciale precum brutarii,
mdcelarii, etc., dar nu pentru productia continud in masa de
alimente.

e Aparatul este proiectat doar pentru mentinerea caldd a supe-
lor/mancarurilor preincélzite. Orice altd utilizare poate duce
la deteriorarea aparatului sau la ranirea personala.

o Utilizarea aparatului in orice alt scop va fi consideratd o uti-
lizare necorespunzatoare a dispozitivului. Utilizatorul va fi
singurul responsabil pentru utilizarea necorespunzatoare a
dispozitivului.
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Instalarea impamantarii

Acest aparat este clasificat ca fiind de clasa de protectie | si
trebuie conectat la un sistem de imp3mantare de protectie. im-
pamantarea reduce riscul de electrocutare prin furnizarea unei
cdi de scurgere pentru curentul electric.

Acest aparat este echipat cu un cablu de alimentare cu priza
de impamantare sau conexiuni electrice cu fir de impamantare.
Conexiunile trebuie s3 fie instalate si impdamantate corespun-
zator.

Partile principale ale produsului

(Fig.1 la pagina 4)

1. Capac

2. 0Qala pentru supa/mancare

3. 0ala pentru apa

4. Carcasa

5. Placd de deflectare

Observatie: Continutul acestui manual se aplica pentru toate
articolele enumerate, cu exceptia cazului in care se specifica
altfel. Aspectul poate varia fata de ilustratiile prezentate.

Pregatirea inainte de utilizare

« Indepirtati toate ambalajele si nvelitorile de protectie.

o Verificati daca dispozitivul este in stare buna si cu toate ac-
cesoriile. In cazul unei livrari incomplete sau deteriorate, va
rugam sa contactati imediat furnizorul. In acest caz, nu folo-
siti dispozitivul.

« Curatati accesoriile si aparatul Tnainte de utilizare (Vezi ==>
Curatare & Intretinere].

o Asigurati-va ca aparatul este complet uscat.

e Asezati aparatul pe o suprafata orizontald, stabild si rezis-
tentd la caldura, care este sigura impotriva stropilor de apa.

e Pastrati ambalajul daca intentionati sa depozitati aparatul in
viitor.

e Pastrati manualul de utilizare pentru referinte viitoare.

NOTA! Datoritd reziduurilor de fabricatie, aparatul poate emi-

te un miros usor in timpul primelor utilizari. Acest lucru este

normal si nu indica niciun defect sau pericol. Asigurati-va ca
aparatul este bine ventilat.

Instructiuni de operare

1. Umpletivasul de apa deasupra marcajului MIN si sub mar-
cajul MAX

2. [Doar pentru bain-marie] Asigurati-va c3 placile de deflec-
tor sunt introduse Tn pozitia corectd.

3. Umpleti cratita pentru supd/mancare, pentru cazanul de
supa, nu peste marcajul MAX.

4. Conectati aparatul la sursa de alimentare. Indicatorul verde
se aprinde.

5. Utilizati butonul termostatului pentru a seta temperatura
dorita. Luminile indicatoare portocalii sunt aprinse.

6. Aparatul este acum pregatit sa mentind mancarea calda.
NOTA:
- Puneti doar supa/mancarea preincélzita.

Curatare & intretinere

o ATENTIE! Deconectati intotdeauna aparatul de la sursa de
alimentare si [dsati-l sa se raceasca nainte de depozitare,
curatare & intretinere.

 Nu utilizati jet de apd sau aparat de curatat cu aburi pentru



curatare si nu introduceti aparatul sub apd, deoarece partile
componente se vor uda si se poate produce un soc electric.

 Daca aparatul nu este mentinut intr-o stare buna de curate-
nie, aceasta poate afecta negativ durata de viata a aparatului
si poate rezulta o situatie periculoasa.

Curatare

* Scoateti placa de deflector pentru a drena apa condensatd
din méaner in vasul de apd (Vezi Fig.2 la pagina 5).

o Curdtati suprafata exterioara rdcita cu o carpa sau burete
usor umeda cu o solutie de sdpun bland.

 Din motive de igiend, aparatul trebuie curatat inainte si dupa
utilizare.

« Evitati contactul apei cu componentele electrice.

e Curatati interiorul recipientului cu un detergent neabraziv si
clatiti cu apa curata.

o Curatati si detartrati baza cazanului la intervale regulate (vezi
capitolul ,Detartrare”)

« Nicio parte nu este sigurd pentru masina de spalat vase.

intretinere

« Verificati in mod regulat functionarea aparatului pentru a pre-
veni accidentele grave.

e Dacd observati cd aparatul nu functioneazd corespunzator
sau cd exista o problema, incetati sa-1 folositi, opriti- si con-
tactati furnizorul.

o Toate lucrarile de intretinere, instalare si reparatii trebuie
efectuate de tehnicieni specializati si autorizati sau recoman-
dati de producator.

Transport si depozitare

« Tnainte de depozitare, asigurati-va intotdeauna ci aparatul a
fost deconectat de la sursa de alimentare si s-a racit complet.

¢ Depozitati aparatul intr-un loc racoros, curat si uscat.

¢ Nu asezati obiecte grele pe aparat, deoarece acest lucru il
poate deteriora.

o Nu mutati aparatul in timp ce acesta este in functiune. De-
conectati aparatul de la sursa de alimentare cand il mutati
si tineti-l de la baza.

Detartrarea

Acest aparat trebuie curdtat si detartrat frecvent. Pentru a
mentine acest aparat in conditii optime si pentru a asigura
functionarea sa, este esential sa detartrati aparatul in mod re-
qulat. Tn functie de duritatea apei si de frecventa utilizarii, tre-
buie sa repetati urmatoarea procedurd in mod regulat.

Pentru detartrare, folositi un agent de detartrare care este po-
trivit pentru aparat. Puteti folosi, de asemenea, suc de lama-
ie pur, acid citric sau otet de curdtare ca agent de detartrare.
Pentru a asigura amestecul corect, cititi instructiunile furnizate
fmpreuna cu agentul. Pentru sucul pur de ldmaie sau otetul de
curatare, se aplicd amestecul general de 1/3 otet de curatare
sau suc de [Emaie la 2/3 apa.

1. Turnati solutia in boiler pand la nivelul maxim ,MAX".

2. Incalziti solutia la temperatura maxima timp de 15 minute.
3. Asteptati pentru a permite solutiei sa slabeasca depunerile.
4. Frecati usor si delicat cu o perie cu peri moi.

Scurgeti apa murdara.

Repetati pasii 1~5 pana cand acumularea a fost indepartata.
Folositi o carpd uscatd pentru a sterge solutia.

Cand drenati apa murdara, lsati robinetul deschis si clatiti
boilerul cu apd curatd pana cand gustul si mirosul dispar
complet.

9. Acum puteti folosi din nou aparatul.

NOTA! Garantia este anulatd dac3 neglijarea indepértarii de-
punerilor duce la scaderea functiondrii sau la defectarea apa-
ratului.

© =N o

Depanare

Dacd aparatul nu functioneaza corespunzator, va rugam sa ve-
rificati tabelul de mai jos pentru solutie. Dacd incad nu reusiti
sa rezolvati problema, va rugam sa contactati furnizorul/pre-
statorul de servicii.

Problema Cauzd posibila Solutie posibila

Aparatul nu
functioneaza

Nu existd curent la priza Verificati siguranta

Stecherul nu este conectat
[corect] la priza electrica

Verificati stecherul

Aparatulnu | Element de incélzire defect | Contactati furni-

ajunge 2 Unitatea de control defecta. zorl
temperatura
setatd Siguranta elementului de

ncdlzire defecta

Identificarea codurilor de eroare

Cod de | Cauza posibild Solutie posibila
eroare
E1 Temperatura aparatu- Indeprtati toate obstacolele
lui este prea ridicatd. | din jurul aparatului si curatati
interiorul vasului de apa si al
—————— tavii de méncare. Deconectati
Apa adaugatd in reci- | aparatul de la priz&, asteptati
pientul de apd poate | pana cand acesta se raceste
avea peste 95°C. complet.
E2 Elementul de incélzire | Contactati furnizorul
nu mai functioneaza.
E3 Senzorul de tempera- | Contactati furnizorul.
turd este defect.
Garantie

Orice defect care afecteaza functionalitatea aparatului care de-
vine evident in termen de un an de la achizitie va fi reparat prin
reparatii gratuite sau inlocuire, cu conditia ca aparatul s3 fi fost
utilizat si intretinut in conformitate cu instructiunile si sa nu fi
fost abuzat sau utilizat necorespunzator in niciun fel. Drepturile
dvs. legale nu sunt afectate. Daca aparatul este revendicat in
garantie, specificati unde si cand a fost achizitionat si includeti
dovada achizitionarii (de ex. chitanta).

In conformitate cu politica noastra de dezvoltare continud a
produselor, ne rezervam dreptul de a modifica fara preaviz pro-
dusul, ambalajul si specificatiile documentatiei.

Aruncati si protejati mediul inconjurator

———— La scoaterea din uz a aparatului, produsul nu tre-
buie eliminat impreuna cu alte deseuri menajere.
In schimb, este responsabilitatea dvs. s3 eliminati
deseurile de echipamente prin predarea acestora
la un punct de colectare desemnat. Nerespecta-
rea acestei requli poate fi penalizatd in conformitate cu regle-
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mentdrile aplicabile privind eliminarea deseurilor. Colectarea si
reciclarea separatd a deseurilor dvs. de echipamente la mo-
mentul eliminarii va ajuta la conservarea resurselor naturale si
va asigura reciclarea acestora intr-o maniera care protejeaza
sandtatea umana si mediul Tnconjurator.

Pentru mai multe informatii despre locul in care va puteti l&sa
deseurile pentru reciclare, va rugam sa contactati compania
locald de colectare a deseurilor. Producétorii si importatorii nu
isi asumad responsabilitatea pentru reciclarea, tratarea si elimi-
narea ecologica, fie direct, fie printr-un sistem public.

EAAHNIKA

Ayannté neAarn,

Lag euxaploToUpe nou ayopacare autn Tn gugkeun HENDI. Awa-
BaoTe NPooEKTIKA auTd To £yXeLpidlo xpnotn, divovrag dLaire-
PN NPoCOXN GTOUG KAVOVLOHOUG ao@aAeiag nou Neplypagpovrat
napakartw, Npw anoé Tnv NpATN £YKATACTAON KAl XpAGn auTig
TNG GUOKEUNG,.

0dnyieg aopaleiag
* XpnoluonoleiTe TN OUOKEUA PbVO yla Tov NpoBAENdUEVO OKo-
no yla Tov onolo oXeGLAOTNKE, ONWG NEPLYPAPETAL OTO NAPOV
EYXELPIDIL0.
O kaTaokeuaoTng Gev PEpeL uBUVN yLa TUXOV ZNULEG MOU NpPo-
kAnBnkav ané eopalpévn Aettoupyia kat akataMnAn xpnon.
KINAYNOZ! KINAYNOZ HAEKTPOMAHEIAL! Mnv ent-
XELPNOETE VA EMNIOKEUAOETE TN OUOKEUN WovoL 0ag. Mnv
epBanTizete Ta NAEKTPIKG PEPN TNG OUOKEUNG OE VepO N AMa
uypa. Mnv kpatdTe NOTE TN CUCKEUN KATW AMO TPEXOUPEVO VEPO.
MH XPHZIMOMOIEITE NOTE XYIKEYH MOY ‘EXEl YNOZITEI
ZHMIA! EAéyxeTe TAKTIKG TIC NAEKTPLKEG OUVOECELG Kal TO Ka-
AWOLO YL@ TUXOV ZNPLEG. Xe MEPINTWON ZNPLAG, ANooUVOEDTE TN
OUCKeUN anéd Tnv napoxn peupatoc. ONolecdANOTE EMOKEUEG
NPENEL VA NPayuaronolouvtal Hovo ano npopnBeutn n e€eldt-
KEUPEVO ATOWO Yia TNV ano@uyn KvdUvou f TpaupaTiopou.
NMPOEIAONOIHZH! Kata Tnv TonoBetnon Tng auokeunc, Opopio-
AoyAaoTe To KaAWOLO PEUPATOC e aopalela, eav eivat anapaitn-
T0, Y10 VO ano@UyETE TUXOV aKoUoLo TpaBnyua, Znutd, enagn e
TV entpaveta Béppavonc i Kivduvo napanarnpaToc.
NPOEIAONOIHIH! Epooov o ¢L¢ elvat otnv npiza, n ouokeun
elval ouvdedepevn oTNV NapPOXn PEUUATOC.
NPOEIAONOIHZH! Anevepyonoteire MANTOTE Tt ouokeun
npwv anoé Tnv anocuvdeon anoé Tnv napoxn pevparog, Tov kaba-
pLopo, T ouvtApnaon n Tnv anoBnkeuaon.
YUVOEETE TN CUOKEUN JOVO O€ NPiZa e TNV TAON KaL T oUxvoTn-
T4 MOU QVaQEPOVTAL OTNV ETIKETA TNG GUOKEUNG.
Mnv ayyizeTe T0 QIG/TIG NAEKTPLKEG GUVOETELG pE Bpeyuéva n
uypa xépla.
AWTNPELTE TN GUGKEUN KALTO PLG/TIG NAEKTPLKEG OUVOETELG pa-
KpLG ano vepd kat aMa uypd. Eav n ouokeun néaet oe vepo,
apALPEDTE APEOWE TIG OUVOETELC TpoPodoaiag. Mn xpnotuo-
notelre TN oUoKeun PExpL va eheyxBel ano NMaToNoNPEVO TEXVL-
KO. H pn thpnon autav Twv 0dnyldv Ba npokakéoel kivdUvoug
anelAnTikoUg yLa Tn Zwn.
YuvdeaTe TO TPOQPOOOTIKO OE pla eUKoha npooBaoiun mnpiza,
()OTE VO PMOPELTE VO aNOCUVOETETE TN GUOKEUN QUECWG O€ Me-
plNTWON €KTAKTNG QVAYKNG.
BeBatwBeire 011 10 KAADOLO OEV EPXETAL OE ENAPN HE ALXUNPA
N ZeoTd avTikelpeva Kat QUAGETE To YaKpPLa ano avolxTh QwTLa.
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Mnv tpaBate noté To kaAwdlo PEUPATOG yLa va TO ANOOUVOECETE
and v npiza, ahha va TpaBate navia 1o PLG.

Mnv peTapépeTe NoTe TN OUCKEUN AN T0 KAAWALO TNG.

Mnv npoonaBnoete noté va avoifete Hovol aag 1o nepiBAnpa
TNC GUOKEUNC.

Mnv eloayete avrikeipeva oto nepiBANPa TNG GUOKEUNG.

o Mnv apnveTe NoTé TN OUOKEUN xwplg entBAeyn katd Tn didp-
KELO TNG XPNONG.

0 Xelplopog NG GUOKEUNG QUTAG NpENEL va yiveTal and eknat-
OEUPEVO NPOOWMIKO OTNV KOUZIVa Tou £0TLATOPLOU, O KaVTlveg
f oe ynap K.An.

H ouokeun auth dev Npénet va xpnotyonoleital ano aroua pe
UELWHEVEG OWHATIKEG, aLOBNTNELAKEG N NVEUATIKEG LKavOTN-
TEC N ATOpa Pe EMeWN EPNELPLAG KAl yVOONG.

H ouokeun auth dev npénet oe Kapia nepinTwon va xpnotpo-
noteirat anoé natdid.

ALOTNPEITE TN CUOKEUN KAL TG NAEKTPLKEG TNG OUVOETELG HAKPLA
ano nawa.

Mn xpnowonoteite noté e€apthuara n npdoBeTeq OUOKEUEC
€KTOC QMO QUTEG MOU NAPEXOVTAL UE TN OUOKEUN N OUVLOTGVTAL
anod Tov KAaTaokeuaoTn. AlapopeTIKA, pnopet va undp&et kivou-
VOG yla TNV a0QAAELa TOU XPNOTN Kal va npokAnBel znpta otn
ouokeun. Xpnolponoleite povo yvaola e€apTnyaTta Kat nape-
KopEva.

Mn xpnotgonoteite autn Tn CUCKEUN HE EEWTEPLKO XPOVOOLAKO-
TN A 0U0TNPA TNAEXELPLOHOU.

Mnv TonoBeteire Tn ouokeuh NaAvw o BEPUAVTIKO QVTIKEIUEVO
(BevzwokivnTo, NAEKTPLKO, KApBouvo K.AM.).

Mnv KaAUNTETE TN OUOKEUA € AetToupyia.

Mnv TonoBeteire avrikeipeva endvw oTn GUOKEUN.

Mn XpnolponoLeiTe TN OUCKEUN KOVTG OE YUVEG PAOYEG, EKPN-
KTIKG N eUPAeKTa UNKG. Na xelpigeaTe navia TN OUOKEUN o€
optzovtia, otaBepn, kabBapn, avBekTikn oTn BeppotnTa Kal oTe-
YVh enLpavela.

H ouokeun dev eivat kataMnAn yla eykatdoTaon oe Xapo 6rou
unopet va xpnotgonotnBel nidakag vepou.

o ApnoTe xwpo Toulaxtotov 20 cm yUpw and T oUCKEUN yia e€a-
€PLOKO KATA TN XpNON.

MPOEIAONOIHIH! Aatnpeire 0Aa Ta avolypata e€aeptopol oTn
ouokeun eheuBepa ano epnodLa.

Ewdikég odnyieg aopaleiag

. NMPOZOXH! KINAYNOZ EFKAYMATON! KAYTEL EMNI-
OANEIEZ! H Beppokpaoia Twv npooBactpwy entpavet-

@v elvat MoAU ugnAn kata Tn xpnon. Ayyi€re povo Tov nivaka

eAEyxou, TG AaBEg, Toug OLAKONTEG, T KOUPNLA pUBULONG Xpo-

vOOLaKONTN N Ta KoupnLa puButong Beppokpactag.

Eav 10 kaAadlo Tpopodooiag eival KaTeaTpappévo, NPENEL va

avTikataoTaBel ano éva ewdiko kahwdlo n ouykpoTnpa OLaBé-

OLO and Tov KATAOKEUAOoTA A ano Tov avitnpoowno eNOKEUNG

ToU.

MPOZOXH! Mnv yepizete vepd navw and 1o eninedo MAX n katw

ano 1o eninedo MIN.

Mnv xpnatgonoLeire NoTE QUTA TN CUOKEUN XwpiG VEPO.

Anoguyete To Bpaotpo pe adeto doxelo. AUTh N GUOKEUN Mpo-

otateVeTal ano v §npn Bpaopd peow plag npootaciag and

unepBéppavon.

Auth n npoatacia and unepBeppavon anevepyonolel Tn ou-

OKEUN QuTOPATA. L€ QUTA TNV NEPLNTWON, APNOTE TN GUOKEUN va

KPUWOEL EVIEAWG MpLV TN XpnolponotnoeTe Eava.



Mpooplzopevn xpnon

® AUTh N OUOKEUN MPOOPIZETAL yla EUMNOPLKEG EQAPHOYEG, Yia
Napadelypa o€ KoUzZiveg £0TLATOPLWY, KAVTIVEC, VOOOKOWELD Kal
0€ EUNOPLKEG ENLXELPNOELG ONWG APTONOLELD, KPEONWAELT, KTA.,
aAA@ OXLyLa OUVEXN HagLkn Napaywyn TpoQiHwY.

* H ouokeun eival oxedlacpévn Povo yla va dlatnpel zeoth T
npoBeppaopévn couna/pogn. Onowadnnote GMn xphon pro-
pel va o8nynoeL 0€ ZNPLA TNG CUOKEUNG N O€ NPOCWNLKO Tpau-
pariopo.

* H Aetroupyia TG OUCKEUAG yia onotovonnote GAho akono Ba
Bewpeirat kakn xpnon g ouokeung. O xpnotng Ba elvat ano-
KAELOTIKG UNEUBUVOG yia TNV KKN XpAON TNG OUOKEUNG.

Eykartaotacn yeiwong

AUTA N OUOKEUN KaTaTaooETal oTnv katnyopia npootaociag | kat
npeneL va ouvoeBel oe npooTateuTikn yelwon. H yelwon pelvet
Tov Kivduvo nAektponAnglag napéxoviag éva KaAmoLo dlapuyng
Y10 TO NAEKTPLKO peUpa.

H ouokeun autn eivat e€onhopévn pe KaAwOLo PEUPATOG HE (LG
yelwong N NAEKTPLKEC OUVOETELG pe oUppa yelwonc. Ot ouvdEoeLg
npéneL va eykaraotaBouv kat va yelwBouv oword.

KOpta yépn Tou npoiovrog

(Zx.1 otn oeAida 4)

Kandkt

Katoapoha counac/rpopipwv

Aoxeio vepoU

MepiBAnpa

5. MAaka avravakhaong

Napatnpnan: To neptexopevo autoU Tou eyxelpLdiou LoxUeL yia Oha
TO OVOQPEPOPEVA QVTLKELPEVT, EKTOC €AV OpigeTal OLaQopeTika. H
ep@avion unopet va dlaQépeL ano TG ANELKOVIZOHEVEG ELKOVEC.

el e

MpoeTolpacia npwv Tn Xpnon

* ApatpeoTe OAN TN ouokeuaoia Npootactag Kat 1o NepLTUAua.
* EAEyETe OTL N oUOKEUN eival oe KAAN KaTAoTaoN Kat Pe 0Aa Ta
e€apthpara. e nepintwon eAMNOUC N KaTEOTPApPEVNG Napa-
00GNG, NAPAKAA® EMKOWWYNCTE GUEDA HE TOV NpopnBeuTn. Xe
QuTA TNV NEPLINTWON, UNV XPNOLPOMOLNCETE TN GUOKEUN.
KaBaplore 1a e€apthpata Kat Tn ouokeun npw Tn xpnon [Aeire
==> KaBaplopog & Zuvrnpnan).

BeBalwBeire 61U n ouokeun eivat evieAmg oTeyvn.

TonoBethaTe Tn oUoKeUN o€ pia oplzovrla, ataBepn kat avBe-
KTIKA 0Tn BepudTnTa entpavela nou eivat ac@aing ano exro-
Eeuoelg vepou.

KparnaTe Tn ouckeuacia av akoneveTe va anoBnkeUoeTe Tn ou-
OKeUN 0ag 010 PEAOV.

* Kpatnate T0 yxelpidlo xpHong yla HEAOVTIKN avapopa.
THMEIOZH! Adyw unohelppdtayv KaTaokeung, N oUCKEUN Pnopet
va EKNEPNEL YL EAAPPLE 00PN KATA TIG NPWTEG XPNOELG. AUTO €l-
val PUOLOAOYLKO Kal Oev UNOONAGVEL KAMOLO ENATTWHA N KivOUVO.
BeBatwBeire 611 n ouokeun elvat kaka aepLzopevn.

00nyieg Aettoupyiag

1. Tepiote TV Katoapoha vepou navw and T onpavon MIN kat
Katw ano tn onpavon MAX

2. [Movo yia 1o nwaro oepBipioparoc) BeBawBeire o1t ot NAdKeg
EKTPONNG eivat TonoBeTnpéveg oTn owoTh Beon.

3. Tepiote Tnv katoapoAa counac/tpo@nc, ya 1o Bpaotnpa cou-
nag oxt navw ané 1o onpadt MAX.

4. YUvOEOTE TN OUCKEUN oTNV napoxn pevpatog. Mpacwva eviel-
KTIKG p@TA avappéva.

5. XpnotuonothaTe To koupnt Tou BeppooTdrn yia va pubuice-
e TV entBupnh Beppokpaoia. MopTokaAl evOEIKTIKA POTA
avappéva.

6. H ouokeun elvat nAéov €1otun va 0LATNPNGEL TO PAyNTO ZEOTO.
YHMEIQXH:

- TeploTe povo Tn npoBeppacpévn souna/eaynto.

KaBapiopog & ouvrnpnon

¢ [TIPOXOXH! Mavra anoouvdéete TN oUCKEUN aMoO TNV Mapoxn
pelpaTog Kat a@nVveTe va KPUWOEL nplv anoBnkeuon, kaBapt-
opo & ouvrnpnan.

* Mnv xpnotgonoteire udpoBoAn n kaBaplotn atpoU yia kaBapt-
opo Kat pnv BuBizete Tn ouokeun oTo vepd kaBag Ta Yépn Ba
BpaxoUve Kat undapxet Kivduvog nAektponAngiag.

e EQv n ouokeun Oev Olatnpeiral oe kaAn kataotaon kaBaplotn-
TG, QUTO PNOPEL va ENNPEACEL APVNTIKA TN ALAPKELD ZWNG TNG
OUOKEUNG KaL va ONPLOUPYNCEL pLa ENLKivOUVN KaTaoTaon.

KaBapiopog

¢ AQalp€aTe TNV MAGKA EKTPOMNG YLO VA ANOOTPAYYLOETE TO OU-
pnUKVwpEVo vepo ano Tn AaBn otov kado vepou (BAéne Eik.2
otn oeAida 5).

* KaBaplote Tnv yuxpn e€wTeplkn enpavela pe éva navi n
opouyyapL eEAapp®G Bpeyuévo pe OLGAUPaA NMLOU 6anouvioU.

e [la Adyouc uytevng, n ouokeun Ba npénet va kaBapizetat npwv
Kal JeTa T xpnon.

* Ano@UyeTe TNV ENAPN TOU VEPOU PE Ta NAEKTPLKA e€apTApaTa.

¢ KaBaplate 10 €0wTePLKO TOU DOXELOU [E €va LN AELAVTLKO amop-
punavTiko Kat EenAUvete pe kabapd vepo.

* KaBapizete kat apatpeire Ta ahata ano tn Baon tou AéBnta oe
Takta dlaothpara [deire 1o kepahato «Agaipeon ANaTwv»)

o Kavéva pepog dev eivat aoareéc yia NAUVTAPLO NLATWV.

Luvthpnon

o EAEyXETE TAKTIKA TN AELTOUPYLA TNG OUCKEUNG yLd Va QnOTPEYETE
ooBapd atuxnpata.

 Edv Oeire 0TL N 0UOKEUN dEV AELTOUPYEL OWOTA N UNAPXEL KANOLO
npoBAnpa, oTAPATAOTE va TN XpNOLHONOLELTE, AnNevepyonotnaTe
TNV KAL ENKOWWVNCTE UE TOV NPOPNBeUTN.

¢ O\eg oL epyaoiec ouvINPNONG, €yKATAOTAONG KAL EMLOKEUNG
npeneL va Ole€ayovrat ano egeldIKeUPEVOUG Kat e§ouatodoTn-
PEVOUG TEXVIKOUG, N VO OUVLOTGVTAL a6 TOV KATAOKEUAOTA.

Metagpopa kat AnoBnkeuon

e [lpwv Tnv anoBrikeuon, va BeBalwveaTe Navia 6TL N GUOKEUN
€xel anoouvdeBel and TNV napoxn PEUPATOC KAl EXEL KPUWOEL
TelelwC.

* AnoBnkeuoTe TN oUoKeun o€ dpoaepd, kaBapd Kat Enpo HEPOG.

e [loté pnv TonoBeteire Baptd avTikelpeva NGvw oTN GUOKEUN Ka-
B0¢ pnopel va TNV KaTaoTpEYETE.

e Mnv peTakiveire TN 0UOKEUN eva eivat oe Aetroupyia. Anoouv-
OE0TE TN OUCKEUN ano TNV NAPOXA PEUNATOG OTAV TN LUETAKLVELTE
KOl KPATAGTE TNV AMO TO KATW PEPOG.
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Agaldtwon

AuTh n oucKkeuh npénet va kaBapizetal kat va unoBaMetatl oe
apaldtwon ouxvd. o va OlaTNPAGETE QUTAV TN OUGKEUN O€
aplotn Karaotaon kat va dlac@aAioeTe Tn Aetroupyia Tng, eivat
KPLOLO va TNV anopakpUveTe ano aAara TakTika. Avaoya pe
0KANPOTNTA TOU VEPOU KaL TN GUXVOTNTA XPAONG, NPENEL va €na-
vahapBavete Tnv akoAouBn dladikaoia TAKTIKA.

la v anopdkpuvon aAdTwv XpnolonotnoTe €vav napayovia
anopdkpuvong aAdtwv nou efvat kat@AnAog yla Tn GUCKEUN.
Mnopeire entong va xpnotponotnoere kaBapo xupod AepovioU,
KUTpLKO 0EU N §UOL KaBaplopoU wg anoaBeaTikd peco. Ma va e€a-
opalioeTe T0 0waTO pelyda, 0laBaate TLG 00NYiEC NMou Napexoviat
e 1o npotov. Ma kaBapo xupod AepovioU n ELOL kabBaplopou, Loxu-
€110 YeviKO petypa 1/3 €00t kaBaplopoy n xupd Aepoviou npog
2/3 vepo.

1. Pi€re 10 0aAupa atov AéBNTa Ewg TO PEYLOTO ENiNEdO «MAX».

2. Beppavete To OLGAUPa oTn peylotn Beppokpaatia yia 15 Aenta.

3. Meppévere yla va enupeyete 010 OLAAUKA va XGAGPWOEL TN
OUCOWPEUON.

4. Tplyte ehappa kaL anaAd e pa BoUptoa Ye HAAAKEG TPIXEC.

5. AnopakpuveTe 1o BpwHtKo vepo.

6. EnavahaBete 1a Bhpara 1~5 péxpt va agatpebel n ouoom-
peuon.

7. XpnolonoLlnaTe €va oTeyvo Navi yla va okounioeTe 10 OLaAu-
ja.

8. Orav adelazete 10 Bpwuiko vepod, agnate T Bplon avolxTn
kat Eenhuvete To AéBnTa pe kaBapd vepod pexpl va egapavi-
oToUV NANPWG N YeUON Kat n pupwoLa.

9. Tdpa pnopeire va xpnoONoLNCETe £avA TN CUCKEUN.

IHMEIQZH! H eyyUnon navet va toxUeL €dv n anotuxia otnv Ta-

KTLKN a@aAdTwon 0dnynoet oe petwpévn Aetroupyia n BAaBn tng

OUOKEUNC.

AvTigeT@nion npoBAnpdATWV

Edv n ouokeun dev Aettoupyel owaota, napakahw eAéyETe Tov na-
pakarw nivaka yia Tn AUon. Eav e€akolouBeire va pnv punopeire
va entAUoETE To NPOBANPA, NAPAKAAOUPE EMKOWWVNOTE HE TOV
npopnBeuTH/NApoXo UMNPEGLAV.

MpoBAnua MBavh atria MBavh Auon
H ouokeun Oev | Aev undpxel pedpa otnv EAéyEre v
Aetroupyet npiza aopaela

To (ig Oev eivat ouvdede- | EXéyETe 0 @Ig

pévo (oward) otnv npiza

H ouokeun
Oev pravel Tnv
kaBoplopévn
Beppokpaoia

MpoBAnpa oto BepuavTiko
oTolxelo

Enwowwvnore pe
Tov npopnBeutn

BAaBn otn povada
eAEyxou.

BAaBn otnv aopaleta Tou
oTotxelou Beppavang

Avayvapilon KwdLKWV 6QAaAparog

Kwdtkog Mbavh auria MBavn Auon
o(paAparog
E1 H Bepuokpaoia tng KaBaplote 6Aa 10 eunodla
OUOKEUNG €lvat noAu YUPW ano Tn GUOKEUN Kat
UYNAR. kaBaploTe 10 E0WTEPIKO
TNG Kavarag vepoU Kat
To vepo nou npoatiBe- | Tou TayoU paynTou.
TaL 0TNV KAVaTa Pnopel | ANOOUVOEGTE T GUOKEUN,
va eivat ndvw ano NEPLUEVETE PEXPL VA
95°C. KPUWOEL NANPWG.
E2 To otoxeio Beppavong | Entkowwvnore pe Tov
oTapaTa va Aetroupyet. | npopnBeuth
E3 0 atobnthpag Enwowwviorte pe Tov
Beppokpaotag eivat npopnBeutn.
XaAaopévoc.
Eyyunon

KaBe eXatrwpa nou ennpeazet Tn AELTOUPYLKOTNTA TNG GUOKEUNG
KaL NapouUsLazeTaL eViog evog ETOUG PETA TNV ayopd Ba entokeu-
GzeTal pe dwpeav eNLOKEUN N avrikataotaon, ge Tnv npodnoBeon
OTL N OUOKEUN €xeL xpnatonotnBet kat ouvtnpnBel oupwva Pe
TLC 00NnYiEC Kal dev €xeL UNOOTEL 0NMOLAdNANOTE KATAXPNON N KAKN
xphon. Ta vopida dikawwpard oag Oev ennpedzoviat. Eav n ou-
OKEUN KaAUNTeTaL anoé eyyunaon, dnAwote noU Kat NoTe ayopaoTn-
Ke Kal aupnep\aBere anodet€n ayopac (n.x. anodet€n).
TUp@va pe TV NOALTIKA HaG yLa TN oUVEXN avantugn npoloviwy,
olatnpoUpe To dikaiwpa va aAAagoupe TIC Npodlaypape npoio-
VIV, 0UOKEUOGOLAG Kal TEKUNplwong xwplg npoetdonoinon.

Anéppuyn Kat neptBailov

————— Kara Tov naponAwpo TG ouokeung, To npoiov dev
npenel va anoppinterat pagi pe GAAG OlKLOKG
anopptupara. Avt” autou, eivat 0tkn oag euBuvn va
anopplyete Tov andBAnTo e€onAopd oag napadi-
0ovTag Tov o€ €va kaBoplopévo onpeio ouMoyng. H
un TAPNON auTtoU Tou Kavova pnopel va TwwpnBel ouppwva pe
TOUG LOXUOVTEG KAVOVLOHOUG yla TNV anopptyn anoBAntwv. H Ee-
XWPLOTA OUANOYA Kal avakUKAwoN Tou axpnotou e§onALopoU o0ag
Kat@ Tn oTypn Tng anodppuyng Ba BonBnaet otn dlathpnon Twv
(QUOLK®Y NOpwv Kal Ba dlaoPaNioeL 6TL AVAKUKAGVETAL E TPOMO
nou npoatateVel TV avBpanvn uyela kat 1o neptBaihov.

[ta neploooTeEPEG NANPOPOPIEG OXETIKA Pe TO NoU pPnopeite va
anoBeoeTe Ta anopplupaTa yla avakUKA®ON, EMKOWWVACTE e
TNV ToNKN eTalpeia ouhoyng anopptupdrwv. Ot KaTaokeuaoTég
Kat ot eloaywyeic 0ev avaiapBavouv euBlvn yla Tnv avakUkAwon,
TNV enegepyacia Kat Tnv okoAoylkn anodppwyn, eite aneubeiag
elte p€ow £vOC ONPOGLOU OUCTANATOG.



HRVATSKI

Postovani korisnice,

Hvala vam Sto ste kupili ovaj HENDI uredaj. Pazljivo procitajte
ovaj priru¢nik za uporabu i pritom obratite posebnu pozornost
na niZze navedene sigurnosne propise, prije prve ugradnje i
uporabe uredaja.

Sigurnosne upute

* Uredaj upotrebljavajte samo u svrhu za koju je namijenjen
kako je opisano u ovom priru¢niku.

* Proizvodac nije odgovoran za bilo kakva oStecenja uzrokovana
neispravnim radom i nepravilnom uporabom.

. & OPASNOST! OPASNOST 0D STRUJNOG UDARA! Ne

pokuSavajte sami popraviti uredaj. Elektri¢ne dijelove

uredaja nemojte uranjati u vodu ili neku drugu tekucinu. Ni-
kada nemojte drzati uredaj pod teku¢om vodom.

« NIKADA NEMOJTE KORISTITI OSTECENI UREDAJ! Redovito

provjeravajte elektricne spojeve i kabele za eventualna oste-

cenja. Ako je oStecen, uredaj iskljucite iz elektricne mreze.

Popravke smije obavljati samo dobavljac ili kvalificirana oso-

ba kako bi se izbjegle opasnosti ili ozljede.

UPOZORENJE! Prilikom postavljanja uredaja, ako je potreb-

no, kabel za napajanje usmjerite na siguran nacin kako biste

izbjegli nenamjerno povlacenje, ostecivanje, kontakt s povrsi-

nom za grijanje ili opasnost od spoticanja.

UPOZORENJE! Dok god je utika¢ u uticnici, uredaj je priklju-

¢en na napajanje.

UPOZORENJE! UVIJEK iskljucite uredaj prije iskljucivanja iz

napajanja, ¢is¢enja, odrzavanja ili pohrane.

Uredaj spajajte samo na elektri¢nu uti¢nicu s naponom i fre-

kvencijom navedenim na naljepnici uredaja.

Ne dodirujte utikac/elektri¢ne spojeve vlaznim rukama.

Uredaj i elektriéne priklju¢ke/prikljucke drzite podalje od

vode i drugih tekucina. Ako uredaj padne u vodu, odmah uklo-

nite elektricne prikljucke. Uredaj ne upotrebljavajte dok ga

nije provjerio ovlasteni tehnicar. Nepridrzavanje ovih uputa

moZe dovesti do po Zivot opasnih rizika.

Spojite napajanje u lako dostupnu elektri¢nu uti¢nicu kako

biste mogli odmah iskljuciti uredaj u hitnom slucaju.

Pazite da kabel ne dode u dodir s ostrim ili vru¢im predme-

tima i drzite ga dalje od otvorenog pozara. Nikada nemojte

povlaciti kabel za napajanje kako biste ga iskljucili iz uticnice,

uvijek povucite utikac.

Nikada nemojte nositi uredaj za kabel.

Nikad sami nemojte pokuSavati otvoriti kuciste uredaja.

Ne stavljajte predmete u kuciste uredaja.

Nikad ne ostavljajte uredaj bez nadzora tijekom uporabe.

Uredajem treba upravljati osposobljeno osoblje u kuhinji re-

storana, kantine ili osoblja bara, itd.

Ovim uredajem ne smiju rukovati osobe sa smanjenim fizi¢-

kim, osjetilnim odnosno umnim sposobnostima ili osobe koje

nemaju dovoljno iskustva i znanja.

Ovaj uredaj djeca ne smiju upotrebljavati ni pod kojim okol-

nostima.

Uredaj i elektri¢ne spojeve drzite izvan dohvata djece.

Nikada ne upotrebljavajte pribor niti bilo koje dodatne uredaje

osim onih koje je isporucio uredaj ili preporucio proizvodac.

Ako to ne ucinite, moze do¢i do sigurnosnog rizika za korisni-

ka i moZze ostetiti uredaj. Koristite samo originalne dijelove i

dodatnu opremu.

¢ Ne upravljajte ovim uredajem pomocu vanjskog tajmera ili
sustava daljinskog upravljanja.

» Nemojte stavljati uredaj na grijaci predmet (benzin, elektri¢-
nu struju, tednjak s ugljenom itd.).

* Ne prekrivajte uredaj u radu.

* Ne stavljajte predmete na uredaj.

e Uredaj ne upotrebljavajte u blizini otvorenih plamena, eksplo-
zivnih ili zapaljivih materijala. Uredaj uvijek koristite na vo-
doravnoj, stabilnoj, Cistoj, otpornoj na toplinu i suhoj povrsini.

e Uredaj nije prikladan za postavljanje u prostor gdje se moze
koristiti mlaz vode.

e Ostavite najmanje 20 cm prostora oko uredaja radi prozraci-
vanja tijekom uporabe.

* UPOZORENJE! Pazite da svi ventilacijski otvori na uredaju
nisu blokirani.

Posebne sigurnosne upute
. OPREZ! OPASNOST 0D OPEKLINA! VRUCE POVRSI-
NE! Temperatura dostupnih povrsina je vrlo visoka ti-
jekom upotrebe. Dodirujte samo upravljacku plocu, rucke,
prekidace, upravljacke gumbe za mjerac vremena ili uprav-
ljacke gumbe za temperaturu.

e Ako je kabel napajanja oStecen, mora se zamijeniti posebnim
kabelom ili sklopom dostupnim od proizvodaca ili njegovog
servisnog predstavnika.

o PAZNJA! Ne punite vodu iznad MAX razine ili ispod MIN razine.

¢ Nikada ne koristite ovaj uredaj bez vode.

¢ |zbjegavajte kuhanje "na suho”. Ovaj uredaj je zasticen od ku-
hanja "na suho” zastitom od pregrijavanja.

* Ova zastita od pregrijavanja automatski iskljucuje uredaj. U
tom slucaju, pustite da se uredaj potpuno ohladi prije ponov-
nog koristenja.

Namijenjena uporaba

e Ovaj uredaj je namijenjen za koristenje u komercijalne svrhe,
na primjer u kuhinjama restorana, kantina, bolnica i u komer-
cijalnim poduzecima kao Sto su pekarne, mesnice itd., ali ne
za kontinuiranu masovnu proizvodnju hrane.

e Uredaj je dizajniran samo za odrZavanje prethodno zagrijane
juhe/hrane toplom. Bilo koja druga upotreba moze dovesti do
osStecenja uredaja ili osobnih ozljeda.

e Koristenje uredaja za bilo koju drugu svrhu smatrat ce se
nepravilnom upotrebom uredaja. Korisnik ¢e biti iskljucivo

odgovoran za nepravilnu upotrebu uredaja.

Instalacija uzemljenja

Ovaj uredaj je klasificiran kao zastitna klasa | i mora biti po-
vezan s uzemljenjem. Uzemljenje smanjuje rizik od strujnog
udara pruzajuci provodni put za elektriénu struju.

Ovaj uredaj je opremljen strujnim kabelom s uzemljenim uti-
kacem ili elektricnim prikljuccima s uzemljenom Zicom. Veze
moraju biti pravilno instalirane i uzemljene.




Glavni dijelovi proizvoda

(Slika 1 na stranici 4)

1. Poklopac

Lonac za juhu/hranu

Lonac za vodu

Kuciste

Razdjelna ploca

Napomena Sadrzaj ovog priru¢nika primjenjuje se na sve na-
vedene stavke, osim ako nije drugacije naznaceno. lzgled se
moze razlikovati od prikazanih ilustracija.
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Priprema prije upotrebe

* Uklonite svu zastitnu ambalaZu i omote.

e Provjerite je li uredaj u dobrom stanju i sa svim dodacima. U
slucaju nepotpune ili ostecene isporuke, odmah kontaktirajte
dobavljaca. U ovom slucaju, nemojte koristiti uredaj.

* Oistite dodatke i uredaj prije uporabe (Pogledajte ==> Cisce-
nje & Odrzavanje).

¢ Provjerite je li uredaj potpuno suh.

e Postavite uredaj na vodoravnu, stabilnu i na toplinu otpornu
povrsinu koja je sigurna od prskanja vodom.

e Zadrzite ambalaZu ako namjeravate pohraniti svoj uredaj u
buduénosti.

e Sacuvajte korisnicki priru¢nik za buducu upotrebu.

NAPOMENA! Zbog ostataka od proizvodnje, uredaj moze emiti-

rati lagani miris tijekom prvih nekoliko upotreba. To je normal-

no i ne ukazuje na bilo kakav kvar ili opasnost. Osigurajte da
uredaj ima dobru ventilaciju.

Upute za uporabu
. Napunite posudu za vodu iznad oznake MIN iispod oznake
MAX

2. (Samo za posude za drzanje topline) Provjerite jesu li pre-
grade umetnute u ispravnom poloZaju.

3. Napunite lonac za juhu/hranu, za kotli¢ za juhu ne preko
oznake MAX.

4. Spojite uredaj na izvor napajanja. Zelena lampica se pali.

5. Upotrijebite regulacijski gumb termostata za postavljanje
Zeljene temperature. Svijetli narancasti indikator.

6. Uredaj je sada spreman za odrzavanje topline hrane.
NAPOMENA:
- Punite samo unaprijed zagrijanu juhu/hranu.

Ciscenje & odrzavanje

o PAZNJA! Uvijek odspojite uredaj iz izvora napajanja i ohladite
ga prije skladistenja, ¢iSc¢enja i odrzavanja.

¢ Nemojte koristiti mlaznicu za vodu ili parni Cistac za ¢iS¢enje
i nemojte gurati uredaj pod vodu jer ce dijelovi postati mokri i
moze doci do elektricnog udara.

¢ Ako uredaj nije odrZavan u dobrom stanju istoce, to moze
negativno utjecati na vijek trajanja uredaja i rezultirati opa-
snom situacijom.

Ciscenje

* |zvadite pregradu kako biste ispraznili kondenziranu vodu iz
rucke u posudu za vodu (Pogledajte sliku 2 na stranici 5).

« Ocistite ohladenu vanjsku povrsinu krpom ili spuzvom lagano
navlazenom blagom otopinom sapuna.

* |z higijenskih razloga, uredaj treba ocistiti prije i nakon upo-
rabe.

* Izbjegavajte kontakt vode s elektri¢nim komponentama.

e Unutrasnjost spremnika ocistite neabrazivnim deterdZentom
i isperite Cistom vodom.

* Redovito ¢istite i uklanjajte kamenac s baze bojlera (vidi po-
glavlje "Uklanjanje kamenca”)

* Niti jedan dio nije prikladan za pranje u perilici posuda.

Odrzavanje

* Redovito provjeravajte rad uredaja kako biste sprijecili ozbilj-
ne nesrece.

o Ako primijetite da uredaj ne radi ispravno ili postoji problem,
prestanite ga koristiti, iskljucite ga i kontaktirajte dobavljaca.

 Sav rad na odrzavanju, instalaciji i popravcima mora obavljati
specijalizirani i ovlasteni tehnicar ili onaj kojeg preporucuje
proizvodac.

Prijevoz i skladiStenje

o Prije skladistenja uvijek provjerite je li uredaj iskljucen iz na-
pajanja i potpuno ohladen.

o Skladistite uredaj na hladnom, ¢istom i suhom mjestu.

* Nikada ne stavljajte teSke predmete na uredaj jer bi ga to
moglo ostetiti.

o Nemojte premjestati uredaj dok radi. Iskljucite uredaj iz stru-
je prije premjestanja i drzite ga na dnu.

Uklanjanje kamenca

Ovaj uredaj treba Cesto Cistiti i uklanjati kamenac. Kako biste
odrzavali ovaj uredaj u optimalnom stanju i osigurali njegovo
funkcioniranje, kljucno je redovito uklanjati kamenac s uredaja.
Ovisno o tvrdoci vode i uCestalosti koristenja, ovaj postupak tre-
bate redovito ponavljati.

Za uklanjanje kamenca koristite sredstvo za uklanjanje ka-
menca koje je prikladno za uredaj. Kao sredstvo za uklanjanje
kamenca mozete koristiti i Cisti limunov sok, limunsku kiselinu
ili alkoholni ocat za ciscenje. Kako biste osigurali ispravnu mje-
Savinu, procitajte upute dostavljene s agensom. Za Cisti sok od
limuna ili ocat za ¢igéenje vrijedi opéa mjedavina od 1/3 octa za
¢iscenje ili soka od limuna na 2/3 vode.

Ulijte otopinu u kuhalo do maksimalne “MAX" razine.
Zagrijte otopinu na maksimalnu temperaturu 15 minuta.
Pricekajte da se omogucuje otpustanje nagomilavanja.
Lagano i njezno trljajte Cetkicom s mekanim cekinjama.
Ispustite prljavu vodu.

Ponovite korake 1~5 dok se naslage ne uklone.

Koristite suhi krpu kako biste obrisali otopinu.

Kad ispustite prljavu vodu, ostavite slavinu otvorenu i isperi-
te bojler Cistom vodom dok okus i miris potpuno ne nestanu.
9. Sada uredaj moZete ponovno koristiti.

NAPOMENA! Jamstvo je nevazece ako do smanjenja funkcio-
nalnosti ili kvara uredaja dode zbog neizvodenja redovitog ukla-
njanja kamenca.
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Rjesavanje problema

Ako uredaj ne radi ispravno, molimo provjerite donju tablicu za
rjesenje. Ako jo$ uvijek ne mozete rijesiti problem, molimo kon-
taktirajte dobavljaca/usluznog pruZatelja.

Problem Moguci uzrok Moguce rjesenje

Aparat ne radi | Nema struje u uticnici Provjerite osigurac

Uti¢nica nije (ispravno)
prikljucena u strujnu
uticnicu

Provjerite uti¢nicu

Uredaj ne do-
stize zadanu
temperaturu

Grijaci element neispravan | Kontaktirajte
dobavljaca

Upravljacka jedinica
neispravna.

Neispravan osigura¢
grijaca

Identifikacija Sifri greSaka

Sifra Moguci uzrok Moguce rjeSenje

greske

E1 Temperatura uredaja | Uklonite sve prepreke
je previsoka. oko uredaja i oCistite

unutrasnjost spremnika
za vodu i posude za
hranu. Iskljucite uredaj i
pricekajte dok se potpuno
ne ohladi.

Voda dodana u lonac
za vodu moze biti
preko 95°C.

E2 Grija¢i element
prestaje raditi.

Kontaktirajte dobavljaca

E3 Senzor temperature je | Kontaktirajte dobavljaca.

pokvaren.

Jamstvo

Neispravnosti koje utjeu na funkcionalnost uredaja koje se
pojave u roku od jedne godine nakon kupnje popravljat ce se
besplatnim popravkom ili zamjenom, pod uvjetom da je uredaj
koristen i odrzavan u skladu s uputama i da nije na bilo koji
nacin bio zlouporabljen ili pokvaren. To ne utjece na vasa za-
konska prava. Ako je uredaj pokriven jamstvom, navedite gdje i
kada je kupljen i ukljucite dokaz o kupnji [npr. racun).

U skladu s nasim pravilima o kontinuiranom razvoju proizvoda
pridrzavamo pravo na promjenu opisa proizvoda, pakiranja i do-
kumentacije bez prethodne obavijesti.

Odbacivanje otpada i okolis

————— Kada prestaje s uporabom uredaja, proizvod se ne
smije odlagati s drugim ku¢nim otpadom. Umje-
sto toga, vasa je odgovornost odlagati na vasu ot-
padnu opremu predajuci je na odredeno sabirno
mjesto. NepridrZavanje tog pravila moZe se kazni-
ti u skladu s primjenjivim propisima o odlaganju otpada. Zaseb-
nim sakupljanjem i recikliranjem vase otpadne opreme u vrije-
me odlaganja Cuvaju se prirodni resursi i osigurava se njezino
recikliranje na nacin koji stiti judsko zdravlje i okolis.

Za vise informacija o tome gdje moZete uskratiti svoj otpad radi
recikliranja, obratite se lokalnoj tvrtki za prikupljanje otpada.
Proizvodadi i uvoznici ne preuzimaju odgovornost za reciklira-
nje, tretman i ekolosko zbrinjavanje, bilo izravno ili putem jav-
nog sustava.

CESTINA
Vazeny zakazniku,
Dékujeme vam za zakoupeni tohoto spotrebice HENDI. Pred
prvni instalaci a pouzitim tohoto spotrebice si pozorné precté-
te tuto uzivatelskou prirucku a vénujte zvlastni pozornost nize
uvedenym bezpe&nostnim pFedpisiim.

Bezpecnostni pokyny

e Spotiebi¢ pouzivejte pouze k uréenému Gcelu, k némuz byl
navrzen, jak je popsano v této prirucce.

* Wrobce neodpovida za zadné Skody zplsobené nespravnym
provozem a nespravnym pouzivanim.

. NEBEZPECi! NEBEZPECI URAZU ELEKTRICKYM

PROUDEM! Nepokousejte se spotfebi¢ opravovat
sami. Elektrické ¢asti spotiebice neponofujte do vody ani ji-
nych kapalin. Nikdy nedrzte spotfebi¢ pod tekoucf vodou.

+ NIKDY NEPOUZIVEJTE POSKOZENY SPOTREBIC! Pravidelné
kontrolujte, zda elektrické spoje a kabely nejsou poskozeny.
Poskozeny spotfebi¢ odpojte od napajeni. Opravy smi prova-
dét pouze dodavatel nebo kvalifikované osoba, aby se zabra-
nilo nebezpeci nebo zranéni.

« VAROVANI! PFi umistovani spotiebice vedte napajeci kabel bez-
pecné, pokud je to nutné, aby nedoslo k nedmyslnému vytazeni,
poskozeni, kontaktu s topnou plochou nebo nebezpeci zakopnuti.

« VAROVANI! Dokud je zastréka v zasuvce, spotiebic je pripojen
k napéject siti.

« VAROVANI! Pred odpojenim od napajeni, ¢igténim, ddrzbou
nebo skladovanim spotfebi¢ VZDY vypnéte.

e Spotiebi¢ pripojujte pouze k elektrické zasuvce s napétim a
frekvenci uvedenou na Stitku spotrebice.

* Nedotykejte se zastréek / elektrickych spojd mokryma nebo
vlhkyma rukama.

* Spotebi¢ a elektrické zastréky/pripojky udrzujte mimo do-
sah vody a jinych kapalin. Pokud spotfebi¢ spadne do vody,
okamzité odpojte napajeci pripojky. Spotrebi¢ nepouzivejte,
dokud jej nezkontroluje kvalifikovany technik. Nedodrzenf
téchto pokynd bude mit za nasledek Zivot ohrozujici rizika.

¢ Napéjeci zdroj zapojte do snadno pristupné elektrické zasuv-
ky, abyste mohli v pfipadé nouze spotfebi¢ okamzité odpojit.

e Dbejte na to, aby se kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
nebo horkymi predméty, a chrante jej pred otevrenym ohném.
Nikdy netahejte za napéajeci kabel, abyste jej vypojili ze zasuv-
ky, ale vzdy vytahnéte zastréku.

¢ Nikdy neprenasejte pristroj za kabel.

¢ Nikdy se nepokousejte sami otevrit kryt spotiebice.

e Do krytu spotrebice nevkladejte 7zadné predmeéty.

¢ Béhem pouzivani nikdy nenechavejte spotrebic bez dozoru.

e Tento spotiebic by mél obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restaurace, pracovnici jidelny nebo baru atd.

e Tento pristroj by nemély obsluhovat osoby se snizenymi fyzic-
kymi, smyslovymi nebo dusevnimi schopnostmi nebo osoby s
nedostatkem zkuSenosti a znalosti.

e Tento spotrebiC by za zadnych okolnosti nemély pouzivat déti.

¢ Uchovavejte spotrebic a jeho elektrické pripojky mimo dosah
déti.

¢ Nikdy nepouzivejte jiné pfislusenstvi nebo jiné zafizeni nez ta,
kterd jsou dodavana se spotiebicem nebo ktera doporucuje
vyrobce. Pokud tak neucinite, miZe to predstavovat bezpec-
nostni riziko pro uzivatele a poskodit spotrebic. PouZivejte

pouze originalni dily a pFisluSenstvi.
- @




* Tento spotrebic nepouzivejte pomoci externiho ¢asovace nebo
dalkového ovladani.

* Nepokladejte spotiebi¢ na topné téleso (benzin, elektricky,
uhlikovy sporék atd.).

¢ Nezakryvejte provoz spotiebice.

¢ Na spotrebi¢ nepokladejte zadné predmeéty.

¢ Nepouzivejte spotiebi¢ v blizkosti otevieného ohné, vybus-
nych nebo hoflavych materiald. Spotfebi¢ vidy provozujte na
vodorovném, stabilnim, Cistém, tepelné odolném a suchém
povrchu.

e Spotrebi¢ neni vhodny k instalaci v misté, kde lze pouzit vodni
trysku.

¢ Béhem pouzivani nechte kolem spotfebice prostor alespon 20
cm pro vétrani.

« VAROVANI! Udrzujte viechny vétraci otvory na spotfebici bez
prekazZek.

Zvlastni bezpecnostni pokyny
. UPOZORNENI! RIZIKO POPALENIN! HORKE POVR-
CHY! Teplota pfistupnych povrchd je béhem pouZiti

velmi vysoka. Dotykejte se pouze ovladaciho panelu, rukojeti,
spinac, Casovacich knofliki nebo knoflikd pro nastaveni tep-
loty.

¢ Pokud je napéjeci kabel poskozen, musi byt vyménén za spe-
cialni kabel nebo sestavu dostupnou od vyrobce nebo jeho
servisniho zastupce.

¢ POZOR! Neplite vodu nad Uroven MAX ani pod Urover MIN.

¢ Nikdy nepouZivejte tento spotrebic bez vody.

e Zabrante vareni nasucho. Tento spotfebic je chranén proti
vareni nasucho ochranou proti prehréti.

e Tato ochrana proti prehrati automaticky vypne spotfebic. V
takovém pripadé nechte spotrebic Uplné vychladnout, nez jej
znovu pouzijete.

Urcené pouziti

* Tento spotrebic je urcen k pouZiti pro komercni aplikace, na-
priklad v kuchynich restauraci, kantyn, nemocnic a komerc-
nich podniky jako pekarny, feznictvi atd., ale ne pro nepretrzi-
tou hromadnou vyrobu potravin.

e Spotfebi¢ je navrzen pouze k udrZovani predem ohfaté po-
lévky/jidla v teplém stavu. Jakékoliv jiné pouziti mlze vést k
poskozeni spotrebice nebo k osobnimu zranéni.

e Pouzivani pristroje k jakémukoli jinému Gcelu bude povaZzova-
no za zneuziti zafizeni. UZivatel ponese plnou odpovédnost za
nespravné pouziti zafizeni.

Instalace uzemnéni

Tento spotrebi¢ je klasifikovan jako tfida ochrany | a musi byt
pfipojen k ochranné zemi. Uzemeni sniZuje riziko Urazu elek-
trickym proudem tim, Ze poskytuje Unikovou cestu pro elekt-
ricky proud.

Tento spotiebi¢ je vybaven napéjecim kabelem s uzemmovaci
zastrckou nebo elektrickymi pripojkami s uzemnovacim vodi-
¢em. Pripojeni musi byt spravné nainstalovana a uzemnéna.
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Hlavni ¢asti produktu
(Obr.1 na strance 4)

1. Viko

2. Polévkovy/hrnec na jidlo

3. Hrnec na vodu

4. Kryt

5. Deska na mriz

Poznamka: Obsah tohoto manualu plati pro véechny uvedené
polozky, pokud neni uvedeno jinak. Vzhled se mdze lisit od zob-
razenych ilustraci.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante veskery ochranny obal a baleni.

 Zkontrolujte, zda je zafizeni v dobrém stavu a se vsemi pfi-
slusenstvimi. V pfipadé nelplné nebo poskozené dodavky
ihned kontaktujte dodavatele. V tomto pripadé zafizeni ne-
pouzivejte.

o Pred pouzitim vyCistéte prisludenstvi a spotiebi¢ (Viz ==> Cis-
téni & Udrzbal.

o Ujistéte se, Ze je spotrebic zcela suchy.

o Umistéte spotiebic na vodorovny, stabilni a tepelné odolny
povrch, ktery je chranén pred stfikajici vodou.

 Uchovejte obal, pokud planujete v budoucnu skladovat svij
spotrebic.

* Uchovejte uzivatelsky manudl pro budouci pouZiti.

POZNAMKA! Kveli vyrobnim zbytk&im maze pfistroj béhem prv-

nich nékolika pouZiti vydavat lehky zépach. To je normalni a ne-

znamena to zadnou vadu ani nebezpedi. Ujistéte se, Ze pristroj

je dobre vétran.

Navod k obsluze

1. Naplnéte nadobu na vodu nad znacku MIN a pod znacku MAX

2. (Pouze ohfivaci nadoba) Ujistéte se, Ze prepazkové desky
jsou vloZeny ve spravné pozici.

3. Naplite hrnec na polévku/jidlo, aby hladina nepresahovala
znacku MAX.

4. Pripojte spotiebic k napajeni. Zelena kontrolka se rozsviti.

5. PouZijte knoflik termostatu k nastaveni poZadované teploty.
Oranzova kontrolka sviti.

6. Spotebic je nyni pfipraven udrZovat jidlo teplé.
POZNAMKA:
- Plite pouze predehiatou polévku/jidlo.

Cisténi & Udrzba

 UPOZORNENI! Vidy odpojte spotfebi¢ od napajeni a nechte
ho vychladnout pred uloZenim, ¢isténim & ddrzbou.

* Nepouzivejte k Cisténi vodni trysku nebo parni Cisti¢ a nepo-
nofujte spotrebi¢ pod vodu, protoZe by se jeho ¢asti mohly
namocit a mohlo by dojit k Urazu elektrickym proudem.

* Pokud spotfebi¢ nenf udrZovan v dobrém stavu &istoty, mdze
to nepriznivé ovlivnit Zivotnost spotrebice a vést k nebezpecné
situaci.

Cisteni

 \lyjméte deflektor, aby mohl kondenzat z rukojeti odtékat do
nadoby na vodu (viz Obr. 2 na strané 5).

o VyCistéte ochlazeny vnéjsi povrch hadfikem nebo houbickou
mirné navlhcenou v jemném mydlovém roztoku.

* 7 hygienickych dlvod by mél byt pfistroj pred a po pouziti
vycistén.



¢ \lyhnéte se kontaktu vody s elektrickymi soucastmi.

* Vnitfek nadoby vyCistéte neabrazivnim detergentem a oplach-
néte Cistou vodou.

o Cistéte a odvaphujte zakladnu kotle v pravidelnych interva-
lech [viz kapitola ..Odstrafiovani vodniho kamene”)

o Z4dné ¢asti nejsou vhodné do mycky nadobi.

Udrzba

e Pravidelné kontrolujte provoz spotfebice, abyste predesli vaz-
nym nehodam.

e Pokud zjistite, Ze spotfebi¢ nefunguje spravné nebo Ze je
problém, prestante jej pouzivat, vypnéte jej a kontaktujte do-
davatele.

o Veskeré Udrzbarské, instalacni a opravarské prace musi byt
provadény specializovanymi a autorizovanymi techniky, nebo
doporucenymi vyrobcem.

Doprava a skladovani

¢ Pred ulozenim vzdy zkontrolujte, zda je pfistroj odpojen od
napéajeni a zcela vychladly.

o UloZte pfistroj na chladném, cistém a suchém misté.

o Nikdy nepoklédejte téZké predméty na spotrebic, protoZe by
ho mohly poskodit.

¢ Nepohybuijte spotfebicem, kdy? je v provozu. PFi premistovani
odpojte spotiebi¢ od napajeni a drzte jej zespodu.

Odvapnéni

Tento spotrebi¢ by mél byt Casto Cistén a odvapnovan. Aby byl
tento spotiebic v optimalnim stavu a bylo zajisténo jeho spravné
fungovani, je nezbytné pravidelné spotrebi¢ odvapnovat. V za-
vislosti na tvrdosti vody a frekvenci pouzivani je potieba pravi-
delné opakovat nasledujici postup.

Pro odvapnéni pouzijte odvapnovaci prostiedek vhodny pro dany
spotfebi¢. Jako odvapnovaci prostfedek mizete také pouzit &is-
tou citronovou Stavu, kyselinu citronovou nebo Cistici ocet. Pro
zajisténi spravné smési si prectéte pokyny dodané s prostied-
kem. Pro Cistou citronovou $tavu nebo Cistici ocet plati obecna
smés 1/3 Cisticiho octa nebo citronové dtavy na 2/3 vody.

1. Nalijte roztok do kotle aZ na maximalni drover ,MAX".
Zahrejte roztok na maximalni teplotu po dobu 15 minut.
Pockejte, aby se roztok mohl uvolnit nahromadéné necis-
toty.

Lehce a jemné trete kartdcem s mékkymi Stétinami.
Odcerpejte Spinavou vodu.

Opakuijte kroky 1~5, dokud se usazenina neodstrani.
Pouzijte suchy hadrik k setfeni roztoku.

Kdyz vypustite Spinavou vodu, nechte kohoutek otevieny a
oplachnéte bojler Cistou vodou, dokud chut a zapach zcela
nezmizi.

9. Nyni m0zete spotfebi¢ znovu pouzit.

POZNAMKA! Zaruka je neplatna, pokud selhani pravidelného
odstranovani vodniho kamene vede ke snizeni vykonu nebo po-
ruse spotrebice.
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Regeni problém{

Pokud zafizeni nefunguje spravné, zkontrolujte prosim nize
uvedenou tabulku pro Feeni. Pokud problém stale nemizete
vyresit, kontaktujte prosim dodavatele/poskytovatele sluzeb.

Problém Mozna pficina Mozné feseni

Spotfebic nefun- | Zadny proud v zésuvce | Zkontrolujte
quje pojistku

Zastrcka neni [spravné) | Zkontrolujte

zapojena do zasuvky zastrcku
Spotrebi¢ nedo- | Topné téleso je vadné Kontaktujte
sahuje nastavené dodavatele

teploty Ridici jednotka je vadna.

Porucha pojistky topné-
ho télesa

Identifikace chybovych kédd

Chybovy Mozna pricina Mozné reseni
kod
E1 Teplota spotrebice je | Odstrante vsechny pre-
prilis vysoka. kazky kolem spotrebice a
vyCistéte vnitfek nadoby
T na vodu a pekace. Odpojte
Teplota vody pr\dﬂaya— spotrebic ze zasuvky
né do nadoby muze a pockejte, a7 zcela
presahnout 95°C. vychladne.
E2 Topné téleso prestava | Kontaktujte dodavatele
fungovat.
E3 Teplotni senzor je Kontaktujte dodavatele.
rozbity.
Zaruka

Jakékoliv zavada ovliviiujici funkci spotrebice, kterd se objevi do
jednoho roku od zakoupeni, bude opravena bezplatnou opravou
nebo vyménou za predpokladu, Ze byl spotrebi¢ pouzivan a udr-
Zovan v souladu s pokyny a Ze nebyl Zadnym zplsobem zneuzit
ani zneuzit. Vase zékonnd prava nejsou dotcena. Pokud je spo-
trebic reklamovan v ramci zaruky, uvedte, kde a kdy byl zakou-
pen, a prilozte doklad o zakoupeni (napf. doklad o zakoupeni).
V souladu s nadimi zasadami neustalého vyvoje produktd si
vyhrazujeme préavo bez predchoziho upozornéni zménit speci-
fikace produktu, baleni a dokumentace.

Likvidace a prostredi
————— 1 Pri vyrazovani spotrebice z provozu se tento spo-
trebi¢ nesmi likvidovat s jinym doméacim odpa-
dem. Namisto toho je vasi odpovédnosti zlikvido-
vat odpadni zafizeni pfedanim na urcené sbérné
misto. NedodrZeni tohoto pravidla mdZe byt pena-
lizovéno v souladu s platnymi predpisy o likvidaci odpadu. Sa-
mostatny sbér a recyklace vasich odpadnich zafizeni pfi likvida-
ci pomiZe zachovat pFirodni zdroje a zajisti, Ze budou
recyklovany zplsobem, ktery chrani lidské zdravi a Zivotni pro-
stiedi.
Dal$i informace o tom, kde mdZete odpad odevzdat k recyk-
laci, ziskate od mistni spolecnosti pro sbér odpadu. Vyrobci a
dovozci nenesou odpovédnost za recyklaci, zpracovani a ekolo-
gickou likvidaci, a to ani pfimo, ani prostrednictvim vefejného
systému.
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Tisztelt Ugyfeliink!

Koszonjlik, hogy megvasarolta ezt a HENDI késziiléket. A
késziilék els6 izembe helyezése és hasznalata elGtt figyel-
mesen olvassa el ezt a felhasznaloi kézikdnyvet, kiilonds fi-
gyelmet forditva az alabb ismertetett biztonsagi eldirasokra.

Biztonsagi utasitasok

o A késziiléket kizarolag a jelen kézikonyvben leirt rendelteté-
sének megfelelden hasznélja.

e A gyarté nem vallal feleldsséget a helytelen hasznalatbél és
hasznalatbol eredé karokért.

. VESZELY! ARAMUTES VESZELYE! Ne kisérelje meg

sajat maga megjavitani a késziiléket. Ne meritse a

készllék elektromos alkatrészeit vizbe vagy mas folyadékba.
Soha ne tartsa a késziléket folyd viz alatt..

* SOHA NE HASZNALJON SERULT KESZULEKET! Rendszere-

sen ellendrizze az elektromos csatlakozdsokat és a vezeté-

ket, hogy nem sériiltek-e. Ha sériilt, valassza le a késziiléket

az elektromos halézatrol. A veszély vagy sériilés elkeriilése

érdekében a javitdsokat csak beszallitd vagy képzett személy

végezheti.

FIGYELMEZTETES! A késziilék elhelyezésekor szilkség ese-

tén biztonsdgosan vezesse el a tapkabelt, hogy elkeriilje a

véletlen meghuzast, a karosodast, a fitéfelilettel valé érint-

kezést vagy a botlasveszélyt.

FIGYELMEZTETES! Amig a dugasz az aljzatban van, a készii-

lék csatlakoztatva van a tapegységhez.

FIGYELMEZTETES! MINDIG kapcsolja ki a késziiléket, mieldtt

levalasztja az aramellatasrol, tisztitdsrol, karbantartasrol

vagy tarolasrol.

A késziiléket csak a késziilék cimkéjén feltintetett fesziilt-

séggel és frekvencidval rendelkezd elektromos aljzathoz

csatlakoztassa.

Ne érintse meg a dugaszt/elektromos csatlakozasokat ned-

ves vagy nedves kézzel.

Tartsa tavol a késziléket és az elektromos dugaszt/csat-

lakozokat viztél és mas folyadékoktol. Ha a készilék vizbe

esik, azonnal tavolitsa el a tapcsatlakozdkat. Ne hasznalja

a késziiléket addig, amig azt szakképzett technikus nem el-

lendrizte. Ezen utasitdsok be nem tartasa életveszélyes koc-

kazatokat okozhat.

Csatlakoztassa a tapegységet egy konnyen hozzaférhetd

elektromos aljzathoz, hogy vészhelyzet esetén azonnal le

tudja valasztani a készlléket.

Ugyeljen arra, hogy a vezeték ne érintkezzen éles vagy forré

targyakkal, és tartsa tavol nyilt t(izt8l. Soha ne hizza ki a tap-

kabelt az aljzatbol, hanem inkabb mindig hizza ki a dugét.

Soha ne szallitsa a késziiléket a kabelénél fogva.

Soha ne probalja meg sajat maga kinyitni a készilék burko-

latat.

Ne helyezzen targyakat a késziilék hazaba.

Hasznalat kozben soha ne hagyja felligyelet nélkil a készi-

1ket.

A késziiléket kizarolag képzett személyzet hasznélhatja az

étterem konyhajaban, étkezdéjében vagy barjaban stb.

A készliléket nem hasznalhatjak csokkent fizikai, érzékszervi

vagy szellemi képességekkel rendelkezd személyek, illetve

megfelelé tapasztalattal és tudassal nem rendelkezd sze-

mélyek.
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o Akésziiléket gyermekek semmilyen korilmények kézott nem
hasznalhatjak.

o A késziiléket és elektromos csatlakozasait gyermekektél el-
zarva tarolja.

¢ Soha ne hasznéljon a késziilékhez mellékelt vagy a gyartd
altal ajanlott tartozékoktdl vagy kiegészité eszkozoktol eltérd
tartozékokat. Ennek elmulasztasa biztonsagi kockazatot je-
lenthet a felhasznalé szamara, és kérosithatja a készlléket.
Csak eredeti alkatrészeket és tartozékokat hasznaljon.

o Ne mikodtesse a késziiléket kiilsé iddzitével vagy tavvezérld
rendszerrel.

o Ne helyezze a készuléket fltétargyra (benzin, elektromos,
széntlizhely stb.).

o Ne takarja le a késziiléket miikodés kozben.

 Ne helyezzen semmilyen targyat a késziilék tetejére.

¢ Ne hasznalja a késziiléket nyilt lang, robbanasveszélyes vagy
gyulékony anyagok kozelében. A késziiléket mindig vizszin-
tes, stabil, tiszta, h64llé és szaraz felileten tzemeltesse.

o A készilék nem alkalmas olyan helyre torténé beszerelésre,
ahol vizsugar hasznalhaté.

¢ Hagyjon legaldbb 20 cm-es helyet a késziilék kordl, hogy
hasznélat kdzben szellézhessen.

« FIGYELMEZTETES! A késziilék szellsznyilasait tartsa aka-
dalymentesen.

Specialis biztonsagi utasitasok

. VIGYAZAT! EGESI SERULES VESZELYE! FORRO FE-
LULETEK! A hozzaférhets felilletek hémérséklete
hasznalat kozben nagyon magas. Csak a vezérlpanelt, a fo-
gantylUkat, a kapcsoldkat, az iddzité vezérlégombjait vagy a
homeérséklet vezérlégombjait érintse meg.

* Ha a tapkabel megsériilt, azt a gyartétél vagy annak szerviz-
képviseletétdl beszerezhetd specialis kabellel vagy dsszealli-
tassal kell kicserélni.

¢ FIGYELEM! Ne téltse fel a vizet a MAX szint folé vagy a MIN
szint ala.

* Soha ne hasznalja ezt a késziiléket viz nélkil.

o Kerlilje a szaraz forraldst. Ez a késziilék tilmelegedés elleni
védelemmel van ellatva a szaraz forralas ellen.

* £z a tilmelegedés elleni védelem automatikusan kikapcsolja
a készlléket. llyen esetben hagyja, hogy a késziilék teljesen
lehdljén, miel6tt Gjra hasznélna.

Rendeltetésszerii hasznalat

* Ezakésziilék kereskedelmialkalmazasokban valé hasznalat-
ra késziilt, példaul éttermek, menzak, kérhazak konyhaiban
és kereskedelmi vallalkozasokban, mint példaul pékségek,
hentestizletek stb., de nem folyamatos tomegtermelésre.

o A késziiléket kizarolag az elémelegitett leves/ételek melegen
tartasara tervezték. Barmilyen mas hasznalat a készllék
meghibasodasahoz vagy személyi sériiléshez vezethet.

o A készilék barmilyen mas célra torténd hasznalata a ké-
sziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatanak mindsil. A fel-
hasznalé kizarélagosan felelds a késziilék nem megfeleld
hasznalataért.



Foldelés telepitése

Ez a készllék |. védelmi osztalyba tartozik, és foldeldvezeték-
kel kell csatlakoztatni. A foldelés csokkenti az dramiités koc-
kazatat azaltal, hogy szokési utat biztosit az elektromos dram
szamara.

Ez a késziilék foldeld dugoval vagy foldelési vezetékkel rendel-
kezd elektromos csatlakozasokkal van ellatva. A csatlakozaso-
kat megfelelden kell telepiteni és foldelni.

A termék f6 részei

(1. abra, a 4. oldalon)

1. Fedd

. Leves/ételparolé edény

. Vizforrald labas

. Haz

. Terel6lemez

Megjegyzés: A kézikonyv tartalma minden felsorolt elemre vo-
natkozik, hacsak masképp nincs meghatéarozva. A megjelenés
eltérhet a bemutatott illusztracioktol.
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Elokészités hasznalat elott

o Tavolitsa el az 6sszes véddcsomagolast és burkolatot.

o Ellendrizze, hogy a késziilék jo allapotban van-e, és minden
tartozéka megvan-e. Hidnyos vagy sériilt kiszallitds esetén
azonnal |épjen kapcsolatba a beszallitéval. Ebben az esetben
ne hasznalja a késziiléket.

o Tisztitsa meg a tartozékokat és a késziiléket hasznalat el6tt
(Lasd ==> Tisztitds & Karbantartas).

* Gy6z6djon meg réla, hogy a késziilék teljesen szaraz.

o Helyezze a készliléket vizpermet ellen biztonsagos, vizszin-
tes, stabil és h6allo feliiletre.

e Tartsa meg a csomagolast, ha a jovében tarolni szeretné a
késziléket.

o Orizze meg a hasznalati Gtmutatdt a késébbi eligazodas ér-
dekében.

FIGYELEM! A gyartasi maradvanyok miatt a késziilék az elsé

néhany hasznalat sordn enyhe szagot bocséthat ki. Ez norma-

lis, és nem utal semmilyen hibara vagy veszélyre. Gy6zédjon
meg réla, hogy a késziilék jol szellézik.

Hasznalati utasitasok

1. Toltse fel a vizedényt a MIN jel6lés folott és a MAX jeldlés alatt

2. [Csak a melegitotal esetében) Gydzédjon meg rola, hogy a
tereldlemezek a megfelel helyzetben vannak behelyezve.

3. Toltse meg a leves/étel edényt, a levesforrald esetében ne
menjen tal a MAX jelzésen.

4. Csatlakoztassa a késziléket az dramforrashoz. A zold jel-
z6fény vildgit.

5. Hasznélja a termosztat gombjat a kivant hémérséklet beal-
litdsdhoz. Narancssarga jelz6fények vildgitanak.

6. Akésziilék most készen all az étel melegen tartasara.
MEGJEGYZES:
- Csak az elémelegitett levest/ételt toltse be.

Tisztitas & karbantartas

¢ FIGYELEM! Mindig hlzza ki a késziiléket az dramforrasbol,
és hagyja leh(lni tarolds, tisztitas & karbantartas el6tt.

¢ Ne hasznaljon vizsugarat vagy goztisztitét a tisztitashoz, és
ne nyomja a késziiléket a viz ala, mert az alkatrészek nedve-
sek lesznek, és dramités kovetkezhet be.

¢ Ha a készlléket nem tartjak megfelelden tisztan, ez karosan
befolysolhatja a késziilék élettartamat, és veszélyes helyze-
tet eredményezhet.

Tisztitas

* Vegye ki a tereldlapot, hogy leereszthesse a kondenzélodott
vizet a fogantyUbol a viztartéba (lasd az 5. oldal 2. abrajat).

e Tisztitsa meg a leh(ilt kiilsé feliletet enyhén szappanos ol-
datba mértott ruhéval vagy szivaccsal.

e A higiéniai okokbdl az eszkozt hasznalat el6tt és utan meg
kell tisztitani.

e Kerllje el, hogy viz érintse az elektromos alkatrészeket.

e Tisztitsa meg a tartaly belsejét nem abraziv mososzerrel,
majd Gblitse le tiszta vizzel.

* Rendszeresen tisztitsa és vizkétlenitse a kazan alapjat (lasd a
Vizkételenités” fejezetet)

e Egyik alkatrész sem tisztithatd mosogatégépben.

Karbantartas

e Rendszeresen ellendrizze a készilék mikodését a sulyos
balesetek megeldzése érdekében.

* Ha azt tapasztalja, hogy a késziilék nem mikddik megfele-
l6en, vagy probléma merdilt fel, hagyja abba a hasznalatat,
kapcsolja ki, és [épjen kapcsolatba a beszallitoval.

¢ Minden karbantartési, telepitési és javitasi munkat szakkép-
zett és engedéllyel rendelkezd technikusoknak kell elvégez-
niiik, vagy a gyarto altal ajanlott szakembereknek.

Szallitas és tarolas

e Tarolas el6tt mindig gy6z6djon meg rola, hogy a késziilék le
van csatlakoztatva az dramforrasrol és teljesen lehdilt.

e Tarolja a késziiléket hiivds, tiszta és szaraz helyen.

¢ Soha ne helyezzen nehéz targyakat a készulékre, mert ez ka-
rosithatja azt.

¢ Ne mozgassa a késziiléket mikodés kozben. Hizza ki a ké-
szliléket az aramforrashol, ha mozgatja, és az aljanal fogja
meg.

Vizkételenités

Ezt a késziiléket gyakran meg kell tisztitani és vizkételenite-
ni. Annak érdekében, hogy ez a készllék optimalis allapotban
maradjon és biztositsa m{ikodését, dontd fontossagd, hogy a
késziiléket rendszeresen vizkételenitse. A viz keménységétol
és a hasznalat gyakorisagatol figgéen rendszeresen ismételni
kell a kovetkez6 eljarast.

A vizkémentesitéshez hasznaljon az eszkozhéz megfeleld viz-
kételenitészert. Tiszta citromlé, citromsav vagy tisztitd ecet is
hasznalhatd vizkételenitészerként. A megfelelé keverék biz-
tositdsa érdekében olvassa el az tigynékhéz mellékelt utasi-
tasokat. Tiszta citromléhez vagy takaritd ecethez az altalanos
keverék a kovetkezé: 1/3 takarito ecet vagy citromlé 2/3 vizhez.

1. Ontse a megoldast a kazanba a ,MAX" szintig.

2. Melegitse fel a megoldast a maximalis hémérsékletre 15
percig.

3. Varjon, hogy a megoldas fellazitsa a lerakodast.

4. Finoman és dvatosan dérzsolje puha sortéjl kefével.

5. Engedje le a piszkos vizet.
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6. Ismételje meg az 1~5. [épéseket, amig a lerakddas el nem
tlnik.

7. Hasznaljon szaraz ruhat a megoldas letorléséhez.

8. Amikor leereszti a piszkos vizet, hagyja nyitva a csapot, és
Gblitse at a kazant tiszta vizzel, amig az iz és a szag teljesen
eltlinik.

9. Most Ujra hasznalhatja a késziiléket.

FIGYELEM! A jotallas érvényét veszti, ha a rendszeres vizké-

mentesités hidnya a készllék csokkent mikodéséhez vagy

meghibdsodasahoz vezet.

Hibaelharitas

Ha a készulék nem mikadik megfeleléen, kérjik, ellendrizze az
alabbi tablazatot a megoldasért. Ha tovabbra sem tudja meg-
oldani a problémat, kérjuk, lépjen kapcsolatba a beszallitoval/
szolgaltatoval.

Probléma Lehetséges ok Lehetséges
megoldas

Akésziilék Nincs dram a konnek- Ellendrizze a

nem mikadik | torban biztositékot
Adugé nincs (helyesen) | Ellenérizze a dugét
bedugva a konnektorba

Akésziilék Afit6elem hibas Vegye fel a kapcso-

nemériela iz PR latot a szallitoval

beallitott hé- Avezérlbegység hibas.

mérsékletet Fit6elem biztositék hibas

Hibakodok azonositasa

Hibakad Lehetséges ok Lehetséges megoldas
E1 Akésziilék hémérsék- | Tavolitson el minden aka-
lete til magas. dalyt a készlék kordl, és
tisztitsa meg a viztartaly
- — és az étel talca belsejét.
f‘l"é a”;'tta;'%[tahr" Huzza ki a késziiléket, és
alyba ad, lehet, hogy 0 “amig telj
meghaladja a 95°C-ot. lv:r:t(at'meg amig teyesen
E2 Afltéelem nem Vegye fel a kapcsolatot a
mUkodik. szallitoval
E3 Ahbmérséklet-érzé- | Lépjen kapcsolatba a
kel elromlott. szallitoval.
Jotallas

A készilék miikodését befolydsold minden olyan hiba, amely
a vasarlast kovetd egy éven belll valik nyilvanvalova, javitdsra
vagy cserére szorul, feltéve, hogy a készléket az utasitasok-
nak megfeleléen hasznaltak és karbantartottak, és semmilyen
modon nem hasznaltak fel helyteleniil vagy hasznaltak fel hely-
teleniil. Az On torvényben biztositott jogait ez nem érinti. Ha a
készilékre garancialis igény vonatkozik, adja meg, hogy hol és
mikor vasarolta meg, és mellékelje a vasarlast igazolé bizony-
latot [pl. nyugtat).

A folyamatos termékfejlesztésre vonatkozé iranyelviinkkel 9sz-
szhangban fenntartjuk a jogot a termék, a csomagolas és a do-
kumentacid el6zetes értesités nélkili modositasara.

Elvetés és kornyezet
M=, 1A készllék izemen kivil helyezése soran a ter-
E méket nem szabad més héztartasi hulladékkal
egyiitt rtalmatlanitani. Ehelyett az On felel8ssé-
mmmm | ¢, hogy a hulladékgyijté berendezéseket a kije-

lolt gydjtdhelyre szallitsa. Ennek a szabalynak a
® -

figyelmen kivil hagyasa a hulladék artalmatlanitdsara vonat-
kozd hatalyos eldirdsokkal Osszhangban biintetést vonhat
maga utan. A hulladéktarold berendezések artalmatlanitaskori
elkulonitett gydjtése és Ujrahasznositdsa segit a természeti
er6forrasok megérzésében, és biztositja, hogy az emberi
egészséget és a kornyezetet védé maédon kerdl Ujrahasznosi-
tasra.

Ha tobbet szeretne megtudni arrél, hogy hova lehet a hulla-
dékot Ujrahasznositani, forduljon a helyi hulladékgydjté valla-
lathoz. A gyartok és az importérok nem vallalnak felelésséget
az Ujrahasznositasért, a kezelésért és az dkoldgiai hulladék-
kezelésért sem kozvetlenil, sem pedig nyilvanos rendszeren
keresztiil.

YKPATHCbKUH

LLlaHoBHNi KnienTe!

[sikyemo, wo npuabanm uent npunap HENDI. YBaxkHo npoun-
TaunTe Leii NocibHMK KopucTyBaya, 3BepTatoun ocobnmey ysary
Ha npaBuna TexHikv 6e3neku, onucaHi HUXYe, Nepen NepLIUM
BCTaHOBJIEHHAM | BUKOPUCTAHHSIM LibOro npunagy.

IHCTPYKLUii 3 TeXHiKK 6esnekn
* BuKopucToByiiTe Npunaj nnie 3a Npru3HaveHHs M, K onuca-
HO B LIbOMY MOCIBHYKY.
* BipobHuk He Hece BiANOBifanbHOCTI 3a byab-aki 36uTky,
CMPUYMHEH] HENPABUIIBHOIK eKCTyaTaLlielo Ta HenpaBnbHUM
BUKOPUCTAHHAM.
HEBE3MNEKA! PU3UK YPAXKEHHA ENEKTPUYHUM
CTPYMOM! He HamaraiiTecs peMoHTyBaTV Npunag ca-
MOCTIIiHO. He 3aHyploiiTe enekTpUYHI YacTVHW Npunagy y Body
abo IHWI pignHN. Hikonn He TpuMaliTe npunag nig npoTo4HoIo
BOZOI0.
HIKONIM HE BWKOPWUCTOBYMTE MOLUKOIKEHUA MPU-
JNIAD! PerynsipHo nepeBipaiiTe e1eKTpUYHi 3'€JHAHHA Ta WHYpP
Ha HafBHICTb NOLIKOAXeHb. Y pa3i MOLIKOAXEHHS Bif eHaliTe
npunag Bi4 fxXepena xusneHHs. Byab-saknit peMoHT Mae Bu-
KOHYBATUCS NiLLie NOCTa4abHUKoM abo kBanidikoBaHow 0co-
6010, 1106 YHUKHYTW Hebe3neku abo TpaBMy.
MONEPEMKEHHA! Mig yac posmilieHHs npunagy besney-
HO MPOKNaAITh Kabenb XMBEHHS, AKWO Lie HeobXigHo, iob
YHUKHYTU HEHABMUCHOTO HATArY, MOLKOAXEHHS, KOHTaKTy 3
noBepxHelo HarpiBaHHs abo Hebesnekw BigKOYEHHS.
MONEPEMKEHHSA! Mokw WwTekep 3HaxoAuTbCs Y MHI3AN, Npu-
naf NifKN0YaETLCS 40 eNeKTPOMepeXi.
MONEPEMKEHHA! 3ABX[N BumukaitTe npunag, nepLu Hix
Bifl'€[IHyBaTU /0r0 Bifj eNeKTpoMepexi, YALLeHHs), obcnyrosy-
BaHHA abo 36epiraHHs.
Migknovalite Npynag 4o enekTpuyHoi po3eTku NnLue 3a LoNo-
MOTOI0 HaMpyrt Ta YacToTH, 3a3HaYEHNX Ha ETVKETL Npunagy.
He Topkalitecss BUNKN/eNeKTPUYHOMO 3'€AHAHHA BONOTMMM
abo BonoruMy pykamu.
TpumaiiTe npunag Ta enekTpuuHy BANKY/3 eAHaHHS nogani sig
BOAY Ta IHLWMX PifH. FIKL{0 NpUNag noTpanus y BoAy, HeraHo
BUIMITb 3'€lHaHHS 3 [KepesioM XMBIeHHs. He BukopucTo-
BYWTe npunag, AOKW WOro He MNepeBipuTb CepTUdiKoBaHUI
cneuianict. HefoTpuMaHHs LMX IHCTpYKUi npu3Bene [0 pu-
3VIKiB, LLLO 38rPOXYITh XUTTIO.
o [lin'enHaliTe oxepeno XMBAEHHS [0 NerkofocTynHoi enek-
TPUUHOT po3eTky, Liob MoxHa byno HeraliHo Bif'efHaTV Npu-



naf y pasi BUHUKHEHHS Haf3BKYaliHol cuTyaLli.
o [TepekoHaliTecs, L0 LWHYP He KOHTAKTYE 3 FTOCTPUMU YK raps-
4nMMUM NpedMeTamu, Ta TpUMaliTe 11oro nodani Bif BIAKPUTOTO
BOTHI0. Hikony He TArHiTb 3@ WHYP XUBAEHHS, Wob Bif eAHaTH
11070 Bifj PO3ETKM; HAaTOMICTb 3aBXAN TATHITL 3@ BUAKY.
Hikonw He HociTb Npunag 3a WHYyp.
Hikonu He HamaraiiTecs caMoCTIlHO BIAKPUBATY KOPMYC Npu-
napy.
He BcTaBnaiite npefMeT B KOpMnyc npunagy.
Hikonu He 3anuwaiite npunag 6e3 Harnagy nig yac BUKopU-
CTaHHS.
LM npunafom noBrHeH kepyBaTit kBanipikoBaHui nepcoHan
Ha KyXHi pecTopaHy, igansHi abo bapy Tolo.
Llelt npunag, He NoBKHHI ekcnayaTyBaTit 0cobu 3 0bMexeHUMM
GI3NYHUMN, CeHCOpHWUMU abo po3yMoBUMI 3AiBHOCTAMU abo
0cobu 3 HeLoCTaTHIM AOCBIAOM | 3HAHHAMMU.
Llelt npunap 3a XoAHWx 0BCTaBIH He NOBUHEH BUKOPUCTOBY-
BaTUCA LiTbMU.
36epiraitTe npunag Ta oro enekTpUYHI NIAKNIOYEHHS B Hefj0-
CTYNHOMY A5t AiTel Micy.
Hikonu He BMKopHCTOBYIiTE akcecyapu abo byab-AKki 4OAATKOBI
NPUCTPOI, OKPIM THX, L0 NOCTAYaloTbCs PasoM i3 MpunafoM
abo pekoMeHfoBaHI BUPOBHMKOM. AKLLO LbOro He 3pobuTy,
Lie MOXe CTaHOBWTYW 3arpo3y beanewi KopucTyBaya Ta nowko-
auTu npunag. BukopucToByiite nniwe opuriHanbHi AeTani Ta
akcecyapu.
He BukopucTOBY#ATe Lielt Npunag i3 30BHILLHIM TaliMepoM abo
CMCTEMOIO ANCTAHLIIHOTO KepyBaHHS.
He craste npwnad Ha Harpisanbhuii 06'ekt (BeH3uH, enex-
TPUYHa NNTA, BYrifibHa MAUTa TOLWO).
He HakpuBaliTe npunag nig yac pobotu.
He cTaBTe Ha Npunag XofHWX NpefMeTiB.
He BukopucToByiiTe npunag nobnusy BifKPUTOrO BOTHIO, BU-
byxoHebe3neyHnx abo nerkozaMucTux Matepianis. 3aBxan
ekcrnnyaTyiTe NpUnag Ha ropy3oHTabHIN, CTIAKIN, YACTINKIN,
XaPOCTINKIN i Cyxiit NOBepXHi.
Mpunag He MOXHa BCTAHOBMIOBATH B MiCLisIX, A€ MOXHA BUKO-
PWCTOBYBATU CTPYMiHb BOAU.
Mig yac poboTn 3anuwwTe Miclle Ha BIACTaHI NpuHaiMHI 20 cM
HaBKOJO NpUNaLy ANs BEHTUASLT.
MONEPEMKEHHA! Tpumaiite BCI BEHTUAALIHI 0TBOPU Ha
npunagi BiNbHYMK Bifl NepeLlKos,

CneuianbHi iHCTpYKLUii 3 6e3nekn

. YBATA! PU3UK OMIKIB! FAPAYI MOBEPXHI! Temne-
& paTypa [OCTYMHNX MOBEPXOHb Nifl YaC BUKOPUCTaHHS
ZyXe Bucoka. TopkaTucs uLLe NaHeni ynpasAiHHsS, py4oK, ne-
peMukauiB, py4ok TaiiMepa abo py4ok perynioBaHHs Temnepa-
TypU.

© FKLLO LWHYP XMBNEHHSA NOLWKOAXEHO, BIH Mae ByTW 3aMiHeHw i
creliafbHIM WHYpOM abo 3ibpaHHsM, LOCTYNMHUM Y BYPODOHN-
ka abo oro cepBiCHOro areHTa.

¢ YBATA! He HanosHioliTe Bogy BuLLe piBHs MAX abo Huxue pis-
Ha MIN.

 Hikonn He BUKOPWCTOBYITE Lielt NpuUCTpiit be3 Boau.

® YHyKaliTe kun'aTiHH Ha cyxo. Lleit npucTpiit 3axuiernii Big
KUN'ATIHHS Ha CyX0 3aBAAKYM 3aXUCTY Bif Neperpisy.

o Lleit 3axucT Bif neperpisy aBTOMaTU4YHO BUMMKAE npunag. Y
TakoMy BUMafKy AaiiTe npunagy noBHICTIO OXONOHYTY Nepef
NOBTOPHUM BUKOPUCTAHHSAM.

Mepepb6ayeHe BUKOPUCTAHHSA

e Llel npunag npusHayeHnii Ans BUKOPUCTAHHSA B KOMepPLINHNX
LiNgX, HaNPNKNag, Ha KyXHsX PecTopaHis, ifaneHs, nikapeHb
i 'y KOMEepUIHUX NIANPUEMCTBAX, Takux K NekapHi, M'acapHi
Towo, asne He Ans 6e3nepepBHOrO MacoBOro BUPOBHNLTBA TXi.

e Mpunag npusHadeHuit nuwe Ans NIATPUMAHHS Tenna nomne-
penHbo nigirpitoro cyny/ixi. Byab-sike iHWe BUKOPUCTaHHS
MOXe NpKU3BECTU 0 NOLWKOAXEHHs npunagy abo TpaBMyBaH-
He Moaei.

¢ BukopuctaHHs npunagy 3 byab-skoto iHwoto MeToto byae BBa-
XaTUCs HenpaBUNbHUM BUKOPUCTaHHsIM npuctpoto. Kopucty-
Bay Hece MOBHY BIANOBIAAMbHICTb 3@ HEMpaBuibHE BUKOPU-
CTaHHs NPUCTPOIO.

3aseMJIeHHs YCTaHOBKM

Lleit npunag knacnoikyeTbes sk knac 3axucTy | i noBUHeH byTn
NiAKNOYEHUI 10 38XMCHOTO 3a3eMIeHHs. 3a3eMIeHHs 3HUXYE
PU3NK ypaxeHHsl eNekTpUYHUM CTpyMOM, 3abe3nedyouu BigBe-
LEeHHs CTPyMy Yepes 3a3eMioBasbHUi ApiT.

Lleit npunag obnagHaHui enekTpUYHAM LWHYPOM 3 3a3emiio-
BasIbHOIO BWKOIO abo enekTpUYHUMM 3'€fjHaHHAMM i3 3a3eM-
N0BaNbHIM ApOTOM. 3'€iHAHHSA NOBUHHI ByTW NpaBUbHO BCTa-
HOBAEHI Ta 3a3eMneHi.

OCHOBHi YaCTUHM NPOAYKTY

(Puc.1 Ha cTopiHui 4)

1. Kpuuwka

2. Kactpyna ans cyny/ixi

3. Kactpyns ans soam

4. Kopnyc

5. Meperopogka

Mpumitka: 3micT Lboro nocibHmka cTocyeTbcs BCiX Nepepaxo-
BaHWX eNeMeHTIB, AKLIO He BKa3aHo iHle. 30BHILLHIN BATNAL
MOXe BIfPI3HATMCS Bifl NOKa3aHNX iNoCTpaLlil.

MiaroToBKa nepes BUKOPUCTaHHAM

 3HiMITb yCi 3aXWCHI NakyBanbHi MaTepiany Ta 0bropTku.

e [lepesipTe, Y NPUCTPIN y XOPOLLOMY CTaHi Ta 3 yciMa akcecya-

pamyt. Y pa3i HenoBHoI abo noLKoAxeHoi focTasky, byab na-

CKa, HeralHo 38'AXITbCA 3 NOCTaYanbHUKOM. Y LibOMY BNaAKY

He BUKOPWCTOBYITE NPUCTPIlL.

OuncTiTh akcecyapu Ta npunag nepes sukopuctatam (Lus.

==> OunwenHs & 06cnyrosysaHHs).

[TepekoHaliTech, LLO NpUAag NOBHICTIO CyXUNA.

Po3MmicTiTe npunap Ha ropusoHTanbHy, cTabinbHy Ta Tep-

MOCTIKY NOBEPXHIO, sika 3axuLueHa Bif 6pr3ok BoAM.

¢ 36epexiTb ynakoBKy, SKWIO BY NAaHyeTe 3bepiraTit cBiit npu-
Nag 'y MabyTHbOMYy.

e 36epexiTb IHCTpyKLUilo 3 ekcnayaTalil s nofanslUMX [oBi-
10K.

MPUMITKA! Yepes BupobHuyi 3anuwku, npunag Moxe Bugi-

NATM NIeTKWIA 3anax nif, 4ac nepLvx Kinbkox BUKOpUCTaHb. Lle

HOPMasbHO | He 03Haya€ XOAHOI HeCNpPaBHOCTI Yn Hebeaneku.

[NepekoHaiiTecs, Wo npunag 4obpe NpoBITPIOETLCS.




IHCTPYKUT 3 ekcnnyaTauii

1. 3anoBHiTb pesepByap Ans Boaw BuLle no3Haukn MIN i Hux-
ye nosHayku MAX

2. (Tinbkn ans yadinr-auckis) Mepekonaiitecs, Wo Hanpasns-
j04i NNACTUHM BCTaBAEHI B NPaBMbHE MONOXEHHS.

3. HanosHiTb KacTpynio/eMHiCTb Anst Xi A5 CynHWUi, He nepe-
BULLytoYM nosHaykn MAX.

4. TIiAKAOYITE NPUCTPIN 0 AXepena XWBNeHHs. 3aropseTbes
3ef1eHuit iHanKaTop.

5. BukopucToByiiTe perynstop TepmocTata, Wob BCTaHOBUTU
BaxaHy TemMnepartypy. YBIMKHeHI noMapaHyeBi iHAMKaTOpK.

6. lpwnag Tenep roToBUiIA NIATPUMYBATH XXy B TENNOMY CTaHI.
MPUMITKA:
- 3anosHioliTe nnwe nigirpituii cyn/ixy.

Yucrka & o6cnyroByBaHHA

o YBATA! 3aBxan Bif'efHyiiTe npunag Bif enekTpomepexi Ta
LaiTe oMy 0X0N0HYTH Nepes 30epiraHHaM, YnLeHHM & Tex-
HIYHMM 0BCNYroBYBaHHAM.

¢ He BuKopuCTOBYIiTE CTpyMiHb BOAM abo MapoouUCHUK ANns
UWLLEHHS | He 3aHyploiTe NpuUnaj y BoAy, OCKIbKMA YacTUHM
MOXYTb HaMOKHYT i Lie MOXe MpU3BECTN [0 YpPaxXeHHs enek-
TPUYHNM CTPYMOM.

 AKLL0 Npunag He MiATPUMYETLCS Y HANEXHOMY CTaHi YnCTOTH,
Lie MOXe HeraTWBHO BMJIMHYTY Ha oro ekcnayaTaLiiHuii Tep-
MIH i Npy3BecT Bo HebesneuHol cuTyall.

OumnieHHs

© BuiimMith gednekTopHy nnacTvHy, LoD 3AWUTU KOHAEHCOBaHY
BOZY 3 PY4KM 10 EMHOCTI N9 BOAM [AnB. puc.2 Ha cTopinwi 5.

o QUNCTITb OXONOfXEHY 30BHILUHIO MOBEPXHIO 33 A0MOMOroi0
TKaHWHW abo rybku, Nefb 3MoueHol y cnabkomy MUAbHOMY
PO3YYHI.

© 3 MipKyBaHb ririeHn Npuaag cnig ounilyBaTti o i nicns Bu-
KOpUCTaHHS.

* YHuKaliTe KOHTaKTy BOAM 3 €NeKTPUYHUMI KOMMOHEHTaMU.

¢ OUMCTITb BHYTPIWHIO YacTWHY KOHTeliHepa He abpasuBHUM
MI0YMM 33C0BOM | NPOMUIATE YMCTO BOAOIO.

 PerynsipHo o4uLLyiiTe Ta BuaansiiTe Hakun 3 ocHosu boiinepa
(amB. posain «BuaaneHHs Hakuny»)

e XoAHa 3 YacCTVH He MIAXOAUTb ANS MUTTA B MOCYAOMUNAHIN
MaLLVHI.

06cnyroByBaHHs

* [lepesipsiiTe poboTy npunagy perynsipHo, o6 3anobirtv cep-
/103H1M aBapisM.

o fikwo 81 baunTe, WO NpUNaZ He NPaLIoE HANEXHUM YMHOM
abo BuHMKNa npobnema, NPUNWHITE 10r0 BUKOPUCTAHHS,
BMMKHITb /0r0 Ta 3BEPHITHCS [0 NOCTAYaNbHYIKA.

e Yci poboth 3 TexHiYHOro 0bCnyroByBaHHs, BCTaHOBAEHHS Ta
PEMOHTY MOBUHHI BUKOHYBATUCS CreLiai3oBaHiMK Ta aBTo-
pU30BaHNMM TeXHIKaMn abo pekoMeH[0BaHUMI BUPOBHNKOM.

TpaHcnopTyBaHHA Ta 36epiraHHs

o [Tepey 36epiraHHsM 3aBXAW NepPekoHyTecs, Wo npunag sid-
KII0YEHO Bif, AXepena XMBeHHs Ta BiH NOBHICTIO 0XO/0B.

 36epiraitTe npunag y NpoxoaogHOMY, YMCTOMY Ta CyXOMY MiCLi.

© Hikonn He KnafiTb Baxki NpefMeTV Ha Npunat, ocKinbku Le
MOXe Oro NoWKOANTH.

* He nepewilyiite npunag, Kon BiH npauyoe. Big'egnyite npu-
naf, Bif, IXepena XMBEHHs Npu NepeMilleHHi Ta Tpumaiite
11010 3HU3Y.

BupaneHHs Hakuny

Lleti npunag cnig perynsipHo YucTuTn Ta BUAansTv Hakun. o6
nNIATPUMYBaATU Ll.e\;l npunag B onTMManbHOMy CTaHiTa rapaHTyBa-
TV i0ro poboTy, BaXMBO perynsipHo BUAANATU Hakum. 3anexHo
Biﬂ. *OpCTKOCTi BOAWN Ta 4acCTOTW BUKOPWUCTAHHA, BaM ﬂOTp\6HO
perynspHo NoBTOPIOBATW HACTYMHY NpoLeaypy.

LLlob BMAannUTK Hakun, BUKOPUCTOBYITE 3acib ANs BUAANEHHS
Hakuny, k1 NigxoauTe Ans npunagy. Bu Takox moxeTe BUKO-
PUCTOBYBATW YMCTUI IMMOHHWIA CiK, NIMMOHHY KucnoTy abo ouet
INS YULLEHHS K 3acib Ans BuganeHHs Hakuny. LLob 3abe3ne-
UNTU NPaBUALHY CYMiLU, NPOYUTaITE IHCTPYKUT, HadaHi 3 areH-
TOM. [J151 YUCTOrO IMMOHHOIO COKY @bo YMCTAYOro OLTY 3aCTOCO-
BYETLCA 3arafibHa CyMill y cniBBigHOWEHHI 1/3 yucTauoro outy
abo nMoHHoro coky Ao 2/3 Boau.

1. Banuiite posunH y boilnep [0 MaKCUManbHOI MO3HAYKM

«MAX».

HarpiliTe po34itH 10 MakcuMansHoi Temnepatypu Ha 15 XBuanH.

3ayekaliTe, OB PO3UYNH Mir PO3M AKLUMTL OCAL.

Jlerko Ta 0bepexxHo MOTPITh LLITKOI 3 M'SKOI LLETUHOK.

3nuniite bpyaHy Boay.

MosTopiotiTe KpokK 1~5, NokKM HakonnueHHs He byse BuAa-

neHo.

BukopucToyiiTe cyxy TKaHWHY, 406 BUTEPTU PO3UNH.

8. Konu By 3nvBaeTe bpyaHy BOAy, 3aauLLITE KpaH BIAKPUTUM Ta
npomuiiTe Bolinep 4McTolo BOAOI, NMOKM CMaK i 3anax NoBHi-
CTIO HE 3HUKHYTb.

9. Tenep BX MOXeTe 3HOBY BUKOPWCTOBYBATU NpUna.

MPUMITKA! TapaHTisi He Ai€, AKLLO HEBUKOHAHHSA PEryaspHoro

BUAANEHHS HAKUMY NPU3BOANUTL [0 3HVXKEHHS GYHKLIOHYBaHHS

abo HecnpaBHoOCTI Npunagy.

o Ul AW

~

YcyHeHHs HecnpaBHoCTeN

FIKLLO Npunaj He NpaLioe HanexHUM YuHoM, byab nacka, nepe-
BipTe HaBefeHy HuxYe TabnuLo Ans BUPiLLEHHS. AKLLO BY BCe
Le He MoXeTe BWpIWNTK npobnemy, Byab nacka, 3B'AXiTbca 3
nocrayansHUKoM/cayx6oio nigTpUMKY.

lpobnema Moxnnsa npuunHa Moxnnse pilLeHHs
Mpuctpiii He | Hemae XuBneHHs B lepesipTe 3ano-
npaLioe po3eri BiKHUK
Bunka He nigkniovera MepesipTe BUNKY
[npaBubHo) fo poseTkn
Mpuctpint HecnpasHuii Harpisanb- | 38'axiTbcs 3 nocTa-
He pocsirae HWUI enemMeHT YaNbHUKOM
BCTaHOB/EHO! -
TeCMaﬂeoa e 3 HecnpasHuii bnok
pamyp YNIPaBAiHHS.
HecnpasHuit 3anobixHuk
HarpiBanbHOro efeMeHTa




Bu3HaueHHs KoAiB NOMUNOK

Kog, Moxnnsa npnunHa Moxnnse piLueHHs
NOMUAKM
E1 Temnepatypa npunagy | Mpubepits yci nepelukoan
3aHafTo BUCOKA. HaBKoNO Npunagy Ta o4v-
CTiTb BHYTPILUHIO YaCTUHY
BOASHOIO rOpLMKa i
Temnepatypa Bogu, KacTpyni Ans ixi. BUMKHITS
oflaHoi B pe3epByap, | npunag 3 po3eTku, 3aye-
MOXe NepeBuLLyBaT KaliTe, MoK BiH NOBHICTIO
95°C. 0XONOHE.
E2 HarpisanbHuit eneMeHT | 3B'AXiThCa 3 NoCTa4anb-
NepecTae NpaLiioBaTh. | HUKOM
E3 [laTunk Temnepatypu 3B'sXITbCS 3 NOCTaYanb-
3/1aMaHo. HVKOM.
FapaHTis

Bynb-ski fedekty, WwWo BNAMBaOTb Ha QYHKLIOHANBHICTb Npu-
Nagy, fKi CTalTb 04EBUAHMMU NPOTArOM OJHOTO POKY Micns no-
Kynku, ByayTb BiAPEMOHTOBaHi 3a LOMOMOrol He3KoWTOBHOro
peMoHTy abo 3aMiHu 3a yMOBW, LLO NpUNag BUKOPUCTOBYBABCS
Ta NiATPVMMYBABCS BIAMOBIAHO [0 IHCTPYKLIN, a Takox He bys
3710BXMBaHNI abo He ByB BUKOPUCTAHWIA HEHANEXHWUM YUHOM.
Lle He BnnvBae Ha Bawi 3akoHHi npasa. Ko npunag BUMa-
raBCs 3a rapaHTieto, BKaxXiTb, A€ i konn BiH byB npupbanuit, i
LofaiiTe NiATBEPAXKEHHS NOKYMKM [Hanpuknag, KBUTAHLLi).
BignosifHo A0 HALWOl NOAITMKM NOCTIHOT po3pobky NpoayKul
MW 3anu1LIaeMo 3a coboto MPaBo 3MiHIOBATY TeXHIUHI XapakTe-
pucTukn Bupoby, ynakoBku Ta AoKyMeHTaLil be3 nonepefHboro
NOBIAOMIEHHS.

YTunizauia Ta goBkinns
M=, 1[lp1 BuBefeHH npunady 3 ekcnayatalii oro He
Ef MOXHa YTUNI3yBaTh pasoM 3 iHLWMMK NobyToBUMM
Bigxodamy. 3aMicTb LbOro BM HeceTe BiAMOBI-
JanbHICTb 3a yTuaisauilo cBoro obnagHaHHa Ans
BIfIXOAIB, Nepefaloyy 1oro Npu3HayeHoMy NyHKTy
360py. HeLoTpuMaHHs Lboro npasuia Moxe byTi nokapaHe Bif-
NOBIAHO A0 YMHHWX MpaBuA yTunisauii Bigxoais. Okpeme 36u-
paHHs Ta nepepobka Baworo obnagHaHHs 4ns BIAXOAIB Mig Yac
yTURi3aLil fonomoxe 3bepertu NpUpoaHi pecypcy Ta 3abe3ne-
YnTK ix Nepepobky y cnocib, skuii 3axuLLae 340poB A N0AUHM Ta
LOBKINNS.
[lng oTpMaHHs LoAaTKoBOI iHGOPMALLii Npo Te, Ae MOXHa nepe-
KUHYTVW BIfXoAM ANs Nepepobku, 3BepHITbCS A0 MiCLLeBOi KoMNa-
Hil 3 360py BiAX04iB. BUpobHWMKY Ta iMnopTepy He HecyTb Bifno-
BIanbHOCTI 3a Nepepobky, NikyBaHHS Ta eKoNorivHy yTAi3aLito,
Ak be3nocepefHbo, Tak i Yepes 3araNbHOAOCTYMHY CUCTEMY.
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EESTI KEEL

Lugupeetud klient!

Taname, et ostsite selle HENDI seadme. Lugege kdesolev ka-
sutusjuhend tahelepanelikult Labi, podrates erilist tahelepanu
allpool toodud ohutusnoduetele, enne kui seadme esmakord-
selt paigaldate ja kasutate.

Ohutusjuhised

* Kasutage seadet ainult ettenahtud otstarbel, nagu kaesole-
vas juhendis kirjeldatud.

* Tootja ei vastuta mis tahes kahjude eest, mis on pdhjustatud
ebadigest kasutamisest vdi ebadigest kasutusest.

. A OHT! ELEKTRILOOGIOHT! Arge piiiidke seadet ise pa-

randada. Arge kastke seadme elektrilisi osi vette ega

muudesse vedelikesse. Arge kunagi hoidke seadet voolava

vee all.

ARGE KUNAGI KASUTAGE KAHJUSTATUD SEADET! Kont-

rollige elektriihendusi ja toitejuhet regulaarselt kahjustuste

suhtes. Kui seade on kahjustatud, eemaldage see vooluvér-

gust. Ohu ja vigastuste valtimiseks tohib parandustdid teha

ainult tarnija voi kvalifitseeritud isik.

HOIATUS! Seadme paigutamisel suunake toitejuhe ohutult,

et valtida juhuslikku sissetdmbamist, kahjustamist, kokku-

puutes kuuma pinnaga voi komistusohtu.

HOIATUS! Kui pistik on seinakontaktis, on seade toiteallikaga

thendatud.

HOIATUS! Enne vooluvérgust lahutamist, puhastamist, hool-

damist voi ladustamist lilitage seade ALATI valja.

Uhendage seade pistikupessa ainult seadme etiketil toodud

pinge ja sagedusega.

Arge puudutage pistikut/elektrilisi (ihendusi margade voi

niiskete katega.

Hoidke seade ja elektripistikud veest ning teistest vedelikest

eemal. Kui seade kukub vette, eemaldage kohe toiteihendu-

sed. Arge kasutage seadet enne, kui kvalifitseeritud tehnik

on seda kontrollinud. Nende juhiste eiramine vib pohjustada

eluohtlikke riske.

Uhendage toiteallikas kergesti ligipaasetavasse pistikupessa,

et saaksite seadme hadaolukorras kohe vooluvorgust eemal-

dada.

Veenduge, et juhe ei puutu kokku teravate voi kuumade ese-

metega ja hoidke seda eemal lahtisest tulest. Arge kunagi

tommake toitejuhtmest, et see pistikupesast eemaldada, vaid

tommake selle asemel alati pistikust.

Arge kunagi kandke seadet selle juhtmest.

Arge kunagi piiiidke seadme korpust ise avada.

Arge sisestage esemeid seadme korpusesse.

Arge jatke seadet kasutamise ajal jarelevalveta.

Seda seadet peaks kasutama ainult koolitatud personal res-

torani kddgis, sooklates, baarides jne.

Seda seadet ei tohi kasutada fiiusilise, sensoorse vdi vaimse

puudega inimesed ega isikud, kellel puuduvad vastavad koge-

mused ja teadmised.

Lapsed ei tohi seda seadet mingil juhul kasutada.

Hoidke seade ja selle elektrilihendused lastele kattesaama-

tus kohas.

Arge kunagi kasutage muid tarvikuid ega lisaseadmeid peale

nende, mis on seadmega kaasas voi tootja poolt soovitatud.

Vastasel juhul riskite kasutaja ohutusega ja voite seadet kah-

justada. Kasutage ainult originaalvaruosi ja -tarvikuid.
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* Arge kasutage seadet valise taimeri vdi kaugjuhtimissiistee-
mi abil.

* Arge asetage seadet kuumutusobjektile (bensiin, elektripliit,
soepliit jne).

* Arge katke tétavat seadet kinni.

* Arge asetage seadme peale mingeid esemeid.

* Arge kasutage seadet lahtise tule, plahvatusohtlike véi kerges-
tisuttivate materjalide ldheduses. Kasutage seadet alati hori-
sontaalsel, stabiilsel, puhtal, kuumakindlal ja kuival pinnal.

* Seade ei sobi paigaldamiseks kohta, kus voib olla veejuga.

o Jatke kasutamise ajal seadme Umber véhemalt 20 cm ruumi
ventileerimiseks.

* HOIATUS! Hoidke kdik seadme ventilatsiooniavad takistusteta.

Ohutusalased erijuhised
. ETTEVAATUST! POLETUSOHT! KUUMAD PINNAD!
Kasutamise ajal on ligipadsetavate pindade tempera-

tuur vdga korge. Puudutage ainult juhtpaneeli, kdepidemeid,
Ltliteid, taimeri juhtnuppe vdi temperatuuri juhtnuppe.

 Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada spetsiaalse
juhe voi komplektiga, mis on saadaval tootjalt véi selle hool-
dusagendilt.

o TAHELEPANU! Arge taitke vett iile MAX taseme vdi alla MIN
taseme.

* Arge kunagi kasutage seda seadet ilma veeta.

* Valtige kuivale keemaminekut. See seade on kaitstud kuivale
keemaminemise eest tlekuumenemiskaitsega.

* See (lekuumenemise kaitse lilitab seadme automaatselt
valja. Sel juhul laske seadmel enne uuesti kasutamist taie-
likult jahtuda.

Kavandatud kasutus

¢ See seade on moeldud kasutamiseks kaubanduslikes ra-
kendustes, nditeks restoranide, sooklate, haiglate kéokides
ja kaubanduslikes ettevotetes nagu pagaritéékod, lihunikud
jne, kuid mitte toidu pidevaks masstootmiseks.

* Seade on moeldud Uksnes eelkuumutatud supi/toidu soojas
hoidmiseks. Mistahes muu kasutamine véib viia seadme kah-
justamise voi kehavigastusteni.

¢ Seadme kasutamist muul otstarbel loetakse seadme vdarka-
sutamiseks. Kasutaja vastutab ainuisikuliselt seadme vaar-
kasutuse eest.

Maaiihenduse paigaldamine

See seade kuulub kaitseklassi | ja peab olema Uhendatud kait-
semaandusega. Maandamine vahendab elektrilddgi ohtu, pak-
kudes voolule pogenemistee.

See seade on varustatud maandusotsikuga toitekaabli voi
elektritihendustega, millel on maandusjuhe. Unendused pea-
vad olema korralikult paigaldatud ja maandatud.

Toote pohiosad

(Joonis 1 lehekiiljel 4)

1. Kaane

2. Suppi/toidupada

3. Veekeedukann

4. Korpus

5. Deflektori plaat

Markus: Kaesoleva juhendi sisu kehtib koigi loetletud esemete
kohta, kui pole margitud teisiti. Valimus véib erineda naidatud

o -

illustratsioonidest.

Ettevalmistus enne kasutamist

* Eemalda kogu kaitsepakend ja imbris.

o Kontrolli, et seade oleks heas seisukorras ja koos kdigi tarvi-
kutega. Puuduliku voi kahjustatud kohaletoimetamise korral
votke viivitamatult tarnijaga Uhendust. Sel juhul drge seadet
kasutage.

* Puhastage tarvikud ja seade enne kasutamist (Vaata ==> Pu-
hastamine & Hooldus).

* Veenduge, et seade on taielikult kuiv.

 Asetage seade horisontaalsele, stabiilsele ja kuumakindlale
pinnale, mis on veepritsmete eest ohutu.

¢ Hoidke pakend, kui kavatsete tulevikus oma seadme hoius-
tada.

¢ Hoidke kasutusjuhend edasiseks viitamiseks alles.

MARKUS! Tootmise jaakide téttu voib seade esimestel kasu-

tuskordadel erituda kerget [6hna. See on normaalne ega viita

defektile ega ohule. Veenduge, et seade on hasti ventileeritud.

Kasutusjuhised

1. Taida veepott Ule MIN margi ja alla MAX margi

2. [Ainult chafer-ndule) Veendu, et suunamisplaadid oleksid
oiges asendis sisestatud.

3. Taida supi/toidupott, et supikatla MAX-margist kérgemale
ei laheks.

4. Uhenda seade toiteallikaga. Roheline margutuli siittib.

5. Kasutage termostaadi nuppu soovitud temperatuuri sead-
miseks. OranZ indikaator tuli pdleb.

6. Seade on niitid valmis toitu soojana hoidma.
MARKUS:
- Taida ainult eelsoojendatud suppi/toitu.

Puhastamine & hooldus

» TAHELEPANU! Enne hoidmist, puhastamist & hooldamist
tihendage seade alati vooluvdrgust lahti ja laske jahtuda.

* Arge kasutage puhastamiseks veejuga vdi aurupuhastit ning
arge suruge seadet vee alla, kuna osad saavad marjaks ja
voib tekkida elektrilook.

o Kui seadet ei hoita heas puhtuses, vdib see seadet kahjustada
ja tekitada ohtliku olukorra.

Puhastamine

¢ Eemaldage deflektorplaat, et juhtkangist kondenseerunud
vesi veepotti juhtida (Vaata joonis 2, lehekiilg 5).

¢ Puhastage jahtunud valispinda lapi voi kdsnaga, mis on ker-
gelt niisutatud orna seebilahusega.

o Higieeni kaalutlustel tuleks seadet enne ja parast kasuta-
mist puhastada.

o Valtige vee kokkupuudet elektriliste komponentidega.

¢ Puhastage anuma sisemus mitteabrasiivse pesuvahendiga ja
loputage puhta veega.

« Puhastage ja katlakivistage katla alus regulaarselt (vt pea-
tikk . Katlakivieemaldus”)

o Ukski osa ei ole ndudepesumasinas pestav.



Hooldus

¢ Kontrollige seadme t96d regulaarselt, et valtida tosiseid on-
netusi.

o Kui markate, et seade ei to6ta korralikult voi esineb prob-
leeme, (dpetage selle kasutamine, lilitage see valja ja votke
ihendust tarnijaga.

* Kogu hooldus-, paigaldus- ja remonditdé peab olema teos-
tatud spetsialiseeritud ja volitatud tehnikute poolt véi tootja
soovitusel.

Transport ja ladustamine

¢ Enne ladustamist veenduge alati, et seade oleks vooluvérgust
lahti Uhendatud ja taielikult jahtunud.

» Hoidke seadet jahedas, puhtas ja kuivas kohas.

o Arge asetage raskeid esemeid seadmele, kuna see vdib seda
kahjustada.

o Arge liigutage seadet, kui see on kasutuses. Seadme liigu-
tamisel eemaldage see vooluvdrgust ja hoidke seda altpoolt.

Katlakivi eemaldamine

Seda seadet tuleks sageli puhastada ja katlakivist puhastada.
Selleks et hoida seade heas seisukorras ja tagada selle t60, on
ulioluline regulaarselt katlakivi eemaldamine. Soltuvalt vee ko-
vadusest ja kasutamise sagedusest tuleb jargmist protseduuri
regulaarselt korrata.

Katlakivi eemaldamiseks kasutage seadmestiku jaoks sobivat
katlakivieemaldusvahendit. Katlakivieemaldusvahendina véi-
te kasutada ka puhast sidrunimahla, sidrunhapet vdi puhas-
tusaadikat. Et tagada oige segu, lugege ainega kaasasolevaid
juhiseid. Puhas sidrunimahla voi puhastusaadika puhul kehtib
ildine sequ 1/3 puhastusaadikat voi sidrunimahla ja 2/3 vett.

Valage lahus boilerisse kuni maksimaalse "MAX" tasemeni.
Kuumutage lahust maksimaalse temperatuurini 15 minutit.
Oodake, et lahus saaks setetest lahti.

Hodruge kergelt ja 6rnalt pehmete harjastega harjaga.
Vala maardunud vesi dra.

Korda samme 1~5, kuni kogunenud ja&gid on eemaldatud.
Kasuta kuiva lappi lahuse eemaldamiseks.

Kui lasete musta vee valja, jatke kraan lahti ja loputage boi-
lerit puhta veega, kuni maitse ja 6hn on téielikult kadunud.
9. Niiid saate seadet uuesti kasutada.

MARKUS! Garantii ei kehti, kui requlaarse katlakivi eemal-
damise puudumine viib seadme toimimise vdhenemiseni voi
rikkeni.
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Torkeotsing

Kui seade ei todta korralikult, vaadake lahenduse leidmiseks
allolevat tabelit. Kui te ei suuda endiselt probleemi lahendada,
vGtke Uhendust tarnija/teenusepakkujaga.

Probleem VGimalik pohjus VGimalik lahendus

Seade ei tddta | Pistikupesas pole voolu | Kontrollige kaits-

meid

Pistik ei ole (korrektselt] | Kontrollige pistikut
pistikupessa tihendatud

Seade ei saa- | Kiittekeha on rikkis \Gtke tarnijaga
vuta masratud Juhtimisseade on rikkis. ihendust
temperatuuri

Kiittekeha kaitsme rike

Veakoodide tuvastamine

Veakood | Vaimalik pohjus VGimalik lahendus

E1 Seadme temperatuur on
liiga korge.

Eemaldage koik seadme
mber olevad takistused
Ja puhastage veepaagi ja
toidupanni sisemus. Ee-
maldage seade vooluvor-
gust ja oodake, kuni seade
on taielikult jahtunud.

Veekeedupotti lisatav
vesi voib olla dle 95°C.

E2 Kittekeha lakkab VGtke tarnijaga thendust
tootamast.
E3 Temperatuurianduron | Votke tarnijaga dhendust.
katki.
Garantii

Kéik defektid, mis mojutavad seadme funktsionaalsust ja mis
ilmnevad Uhe aasta jooksul parast ostu sooritamist, paranda-
takse tasuta remondi voi asendamisega, kui seadet on kasuta-
tud ja hooldatud vastavalt juhistele ning seda ei ole mingil viisil
kuritarvitatud voi vaarkasutatud. See ei mojuta teie seadusest
tulenevaid Gigusi. Kui seadet ndutakse garantii alusel, siis mar-
kige, kus see osteti, ja lisage ostutéend (nt kviitung).
Kooskélas meie toote pideva arendamise poliitikaga jatame en-
dale Giguse muuta toote, pakendi ja dokumentatsiooni tehnilisi
andmeid ette teatamata.

Korvaldamine ja keskkond
<1 Seadme valjalllitamisel ei tohi seda korvaldada
koos muude olmejddtmetega. Selle asemel on
teie kohustus visata jaatmed kogumispunkti. Sel-
le reegli mittejargimine voib olla kooskdlas jaat-
mete korvaldamist kasitlevate kohalduvate ees-
kirjadega sanaliseeritud. Teie seadmete jddtmete eraldi
kogumine ja ringlussevott korvaldamise ajal aitab sailitada
loodusressursse ja tagab selle ringlussevétu viisil, mis kaitseb
inimeste tervist ja keskkonda.
Lisateabe saamiseks selle kohta, kuhu vdite oma jdatmed ring-
lussevotuks viia, votke Ghendust kohaliku jaatmekogumisette-
véttega. Tootjad ja importijad ei vota vastutust ringlussevétu,
tootlemise ja koloogilise havitamise eest, kas otse voi avaliku
stisteemi kaudu.

LATVISKI

Cientjamais klient,

Pateicamies, ka iegadajaties So HENDI ierici. Pirms ierices
pirmas uzstadisanas un lietoSanas reizes uzmanigi izlasiet
So lietotaja rokasgramatu, ipasu uzmanibu pievérsot drosibas
noteikumiem, kas izklastiti talak.

Drosibas noradijumi

e [zmantojiet ierici tikai paredzétajam mérkim, ka aprakstits
Saja rokasgramata.

* RaZotajs neatbild par bojajumiem, kas radusies nepareizas
ekspluatacijas un nepareizas lietoSanas rezultata.

. A NEKADA GADIJUMA NEIZMANTOJIET BOJATU IERI-

CI! Neméginiet remontét ierici patstavigi. Neiegrem-

dgjiet ierices elektriskas dalas dden vai citos Skidrumos.
Nekad neturiet ierici tekosa GdenT.

* NEIZMANTOJIET BOJATU IERICI! Regulari parbaudiet, vai
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elektriskie savienojumi un vads nav bojati. Ja ierice ir bojata,
atvienojiet to no elektrotikla. Lai izvairitos no briesmam vai
ievainojumiem, visus remontdarbus drikst veikt tikai piega-
datajs vai kvalificéts specialists.

BRIDINAJUMS! Novietojot ierici, drodi izvietojiet baro%anas
vadu, ja nepiecieSams, lai izvairitos no nejausas vilksanas,
sabojasanas, saskares ar sildvirsmu vai paklup$anas riska.
BRIDINAJUMS! Kamér spraudnis ir kontaktligzda, ierice ir
pievienota stravas padevei.

BRIDINAJUMS! VIENMER izs|édziet ierici, pirms atvienojat to
no elektrotikla, tirisanas, apkopes vai uzglabasanas.
Pieslédziet ierici elektribas kontaktligzdai tikai ar spriegumu
un frekvenci, kas noradita uz ierices etiketes.
Nepieskarieties kontaktdaksas/elektriskajiem
miem ar slapjam vai mitram rokam.

Turiet ierici un elektrisko aizgriezni/savienojumus atstatus no
dens un citiem Skidrumiem. Ja ierice iekrit GdenT, nekavéjo-
ties atvienojiet stravas padevi. Nelietojiet ierici, kamér to nav
parbaudijis kvalificéts specialists. So noradijumu neievérosa-
na var radit dzivibai bistamus riskus.

Pievienojiet stravas avotu viegli pieejamai kontaktligzdai, lai
arkartas gadijuma varétu nekaveéjoties atvienot ierici.
Parliecinieties, ka vads nesaskaras ar asiem vai karstiem
priekSmetiem, un nelaujiet tiem aizdegties. Nekad nevelciet
stravas vadu, lai atvienotu to no kontaktligzdas. Ta vieta vien-
mér velciet kontaktdaksu.

Nekada gadijuma neturiet ierici aiz vada.

Nekada gadijuma neméginiet atvért ierices korpusu.
Neievietojiet iericé priekSmetus.

Nekad neatstajiet ierici bez uzraudzibas lietoSanas laika.

So ierici drikst izmantot tikai apmaciti darbinieki restorana
virtuvé, édnicas vai baros utt.

So ierici nedrikst izmantot personas ar ierobezotam fiziskam,
sensoram vai garigam spéjam, ka ari personas ar nepietieka-
mu pieredzi un zinasanam.

So ierici nekada gadijuma nedrikst lietot bérni.

Glabajiet ierici un tas elektriskos savienojumus berniem ne-
pieejama vieta.

Nekad neizmantojiet ierices komplektacija ieklautos vai razo-
taja ieteiktos piederumus vai ierices. Pretéja gadijuma pastav

savienoju-

drosibas risks lietotajam un ierices bojajumi. lzmantojiet tikai
originalas dalas un piederumus.

Neizmantojiet So ierici ar aréju laika slédzi vai talvadibas sistému.
Nenovietojiet ierici uz sildama priekmeta (benzina, elektris-
ka, ogles plits utt.).

Nenosedziet ierici, ja ta darbojas.

Nenovietojiet nekadus priek$metus uz ierices virsmas.
Nelietojiet ierici atklatas liesmas, spradzienbistamu vai viegli
uzliesmojosu materialu tuvuma. Vienmér darbiniet ierici uz ho-
rizontalas, stabilas, tiras, karstumizturigas un sausas virsmas.
lerice nav piemérota uzstadisanai vieta, kur varétu izmantot
tdens striklu.

Atstajiet vismaz 20 cm lielu vietu ap ierici, lai nodroSinatu
ventilaciju lietoSanas laika.

BRIDINAJUMS! Nenoblokéjiet ierices ventilacijas atveres.
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Ipasas droibas instrukcijas

. UZMANTBU! APDEGUMU RISKS! KARSTAS VIRSMAS!

Lietojot ierici, pieejamo virsmu temperatira ir loti aug-

sta. Pieskarieties tikai vadibas panelim, rokturiem, sledziem,
taimeru vadibas pogam vai temperatras vadibas pogam.

e Ja barosanas vads ir bojats, tas ir jaaizvieto ar specialu vadu
vai komplektu, kas ir pieejams no razotaja vai ta servisa
adenta.

» UZMANIBU! Neuzpildiet Gdeni virs MAX limena vai zem MIN
limena.

* Nekad neizmantojiet So ierici bez Gdens.

* |zvairieties no sauso varot. ST ierice ir aizsargata pret sauso
varisanu, izmantojot parkarsanas aizsardzibu.

* Si parkardanas aizsardziba automatiski izslédz ierici. Saja
gadijuma laujiet iericei pilntba atdzist pirms tas atkartotas
lietoSanas.

Paredzéta lietoSana

o Siierice ir paredzéta lietosanai komercialos noltkos, piemé-
ram, restoranu, ednicu, slimnicu virtuvés un komercialos uz-
némumos, pieméram, maiznicas, galas veikalos utt., bet ne
nepartrauktai édienu masu razosanai.

o |erice ir paredzéta tikai ieprieks uzsilditas zupas/édiena uztu-
résanai silta stavokli. Jebkura cita lietoSana var izraisit ieri-
ces bojajumus vai personigas traumas.

o lerices darbinasana jebkadam citam mérkim tiks uzskatita
par ierices nepareizu izmantosanu. Lietotajs bis pilniba at-
bildigs par ierices nepareizu lietosanu.

lerices iezemésana

Siierice ir klasificéta ka | aizsardzibas klase, un tai jabdt pievie-
notai pie aizsargvada. Zeméjums samazina elektriskas stravas
trieciena risku, nodrosinot elektriskas stravas aizpludi pa zemi.
Sai iericei ir stravas vads ar zemé&juma kontaktdaksu vai elek-
triskie savienojumi ar zeméjuma vadu. Savienojumiem jabat
pareizi uzstaditiem un iezemétiem.

Produkta galvenas dalas
(1. attéls 4. lappusé)

1. Vaks

2. Zupas/édiena panna

3. Udens katls

4. Majoklis

5. Aizslietna plaksne

Piezime: Sis rokasgramatas saturs attiecas uz visiem uzskaiti-
tajiem vienumiem, ja nav noradits citadi. Izskats var atskirties
no paraditajam ilustracijam.

Sagatavosanas pirms lietoSanas

* Nonemiet visu aizsargvienreizlietojamo iepakojumu un ap-
valku.

e Parbaudiet, vai ierice ir laba stavokli un ar visiem piederu-
miem. Nepilnigas vai bojatas piegades gadijuma, ludzu,
nekavéjoties sazinieties ar piegadataju. Saja gadijuma neiz-
mantojiet ierici.

* Notiriet piederumus un ierici pirms lietoanas (Skatit ==> Ti-
risana & Uzturésanal.

e Parliecinieties, ka ierice ir pilnigi sausa.

* Novietojiet ierici uz horizontalas, stabilas un karstumizturi-

gas virsmas, kas ir drosa pret ddens Slakatam.



* Saglabajiet iepakojumu, ja planojat nakotné glabat savu ierici.
 Saglabajiet lietotaja rokasgramatu turpmakai atsaucei.
PIEZIME! Sakara ar razo3anas atlikumiem, pirmajas lieto%a-
nas reizés ierice var izdalit vieglu smarZu. Tas ir normali un ne-
norada uz defektu vai apdraudéjumu. Parliecinieties, ka ierice
ir labi ventiléta.

Darbibas instrukcijas

1. Piepildiet Gdens katlu virs MIN atzimes un zem MAX atzi-
mes

2. (Tikai siltedanas trauks) Parliecinieties, ka atvirzitajplaks-
nes ir ievietotas pareizaja pozicija.

3. Piepildiet zupas/maltites trauku, zupas katlam nepars-
niedzot MAX atzimi.

4. Pievienojiet ierici barosanas avotam. ledegas zalais indika-
tors.

5. Izmantojiet termostata pogu, lai iestatitu vélamo tempe-
ratdru. Deg oranza indikatora gaisma.

6. lerice ir gatava uzturét édienu siltu.
PIEZIME:
- Aizpildiet tikai iepriek$ uzsilditu zupu/gdienu.

Tirisana & apkope

» UZMANIBU! Vienmér atvienojiet ierici no stravas padeves un
atdzeséjiet to pirms uzglabasanas, tirisanas un apkopes.

¢ Neizmantojiet Gdens striklu vai tvaika tiritaju tirisanai un
neiegremdéjiet ierici dden, jo detalas samirks un var rasties
elektriska strava.

 Jaierice netiek uzturéta pietiekama tiriba, tas var nelabvéligi
ietekmét ierices kalposanas laiku un radit bistamu situaciju.

Tirisana

¢ Iznemiet deflektora plaksni, lai no roktura izvaditu kondensé-
to Gdeni uz Udens tvertni (skatit 5. lappuses 2. attélu).

 Notriet atdzeséto aréjo virsmu ar dranu vai stkli, kas viegli
samitrinats ar vieglu ziepju Skidumu.

 Higiénas nolakos ierice jatira pirms un péc lietoSanas.

* |zvairieties no Gdens saskares ar elektriskajiem komponen-
tiem.

« Tiriet konteinera iekSpusi ar neabrazivu mazgasanas lidzekli
un izskalojiet ar tiru ddeni.

* Regulari tiriet un atkalkojiet katla pamatni (skatit nodalu "At-
kalkogana”)

 Nevienu dalu nedrikst mazgat trauku mazgajama masina.

Apkope

* Regulari parbaudiet ierices darbibu, lai novérstu nopietnus
nelaimes gadijumus.

 Ja redzat, ka ierice nedarbojas pareizi vai ir kada problema,
partrauciet tas lietoSanu, izslédziet to un sazinieties ar pie-
gadataju.

* Visu apkopi, uzstadisanu un remontdarbus javeic specializé-
tiem un pilnvarotiem tehnikiem vai ari tiem, kurus iesaka
razotajs.

Transportésana un uzglabasana

e Pirms uzglabasanas, vienmér parliecinieties, ka ierice ir at-
vienota no elektrotikla un pilnTba atdzisusi.

e Uzglabajiet ierici vésa, tira un sausa vieta.

* Nekad nenovietojiet smagus priekSmetus uz ierices, jo tas
var to sabojat.

* Neveiciet ierices parvietoSanu, kamér ta darbojas. Atvieno-
jiet ierici no stravas padeves, kad to parvietojat, un turiet to
apaksa.

AtkalkoSana

Stierfce ir requlari jatira un jaatkalko. Lai uzturétu So ierici op-
timala stavokli un nodrosinatu tas darbibu, ir batiski regulari
atkalkot ierici. Atkariba no Gdens cietibas un lietoSanas biezu-
ma, jums regulari jaatkarto Sada procedira.

AtkalkoSanai izmantojiet atkalkoSanas lidzekli, kas ir
piemérots iericei. Ka atkalkoSanas lidzekli var izmantot arf
tiru citronu sulu, citronskabi vai tirisanas etiki. Lai nodrosinatu
pareizu maisijumu, izlasiet noradijumus, kas pievienoti lidzek-
lim. Tirai citronu sulai vai tiriSanas etikim izmantojiet vispargjo

maistjumu — 1/3 tirisanas etika vai citronu sulas un 2/3 Udens.

lelejiet Skidumu boilerT lidz maksimalajam "MAX" limenim.
Sildiet Skidumu lidz maksimalajai temperatdrai 15 mindtes.
Pagaidiet, lai Skidums atbrivotu uzkrajumus.

Viegli un maigi berzgjiet ar suku ar mikstiem sariniem.
Nolejiet netiro Gdeni.

Atkartojiet solus 1~5, lidz uzkrajumi ir nonemti.

Izmantojiet sausu dranu, lai notTritu Skidumu.

Kad jus noliejat netiro ddeni, atstajiet kranu vala un izskalo-
jiet boileri ar tiru Gdeni, iz garsa un smarza pilniba izzad.
9. Tagad jUs varat atkal izmantot ierici.

PIEZIME! Garantija nav spéka, ja reguldras atkalko3anas
neievéroSana noved pie ierices darbibas samazinasanas vai
atteices.
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Traucéjummeklésana

Ja ierice nedarbojas pareizi, lidzu, parbaudiet zemak esoso ta-
bulu risinajumam. Ja jums joprojam neizdodas atrisinat prob-
[emu, ludzu, sazinieties ar piegadataju/pakalpojumu sniedzéju.

Problema lespéjamais célonis lespéjamais
risinajums
lekarta Nav stravas kontaktligzda | Parbaudiet drosi-
nedarbojas nataju
Spraudnis nav (pareizi) Parbaudiet
pievienots elektribas spraudni
kontaktam
lerice SildiSanas elements bojats | Sazinieties ar
nesasniedz [\, thas bloks bojts. piegadataju
lestatito
temperatiru | Sildisanas elementa
drosinatajs bojats
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Klidu kodu identifikacija

Klidas lespéjamais célonis lespéjamais risinajums

kods

E1 lerices temperatlra ir | Nonemiet visus Skérslus
parak augsta. ap ierici un iztiriet Gdens

katlinu un &diena pannu.
Atvienojiet ierici no stra-
vas, pagaidiet, [idz ierice

Udens, ko pievienojat
udens tvertnei, varétu

bt virs 95°C. pilniba atdziest.
E2 Sildisanas elements | Sazinieties ar piegadataju
parstaj darboties.
E3 Temperatdras sensors | Sazinieties ar piegadataju.
ir bojats.
Garantija

Defektus, kas ietekmé ierices funkcionalitati un paradas gada
laika péc tas iegades, var novérst, tos salabojot vai nomainot
bez maksas, ja ierice tiek izmantota un uzturéta atbilstosi ins-
trukcijam un nav izmantota nepareizi vai nepareizi. Jusu liku-
migas tiesibas netiek ietekmeétas. Ja ierices garantija tiek pie-
prasita, noradiet, kur un kad ierice tika iegadata, un ieklaujiet
pirkuma apliecinajumu (piem., kviti).

Saskana ar misu pastavigas produktu izstrades politiku més
paturam tiesibas bez bridinajuma mainit produktu, iepakojumu
un dokumentacijas specifikacijas.

LikvidéSana un vide
M=, 1 Bojajot ierici, to nedrikst izmest kopa ar citiem
E sadzives atkritumiem. Ta vieta jUs esat atbildigs
par atbrivosanos no atkritumiem, nododot tos at-
mmmm | kritumu savaksanas punkta. &7 noteikuma neie-
vérosana var tikt sodita saskana ar spéka esosa-
jiem noteikumiem par atkritumu likvidesanu. Jasu atkritumu
aprikojuma atseviSka savaksana un parstrade iznicinasanas
laika palidzés saglabat dabas resursus un nodroSinas to
parstradi tada veida, kas aizsarga cilvéku veselibu un vidi.
Lai iegitu plasaku informaciju par to, kur jus varat atmest at-
kritumus parstradei, lidzu, sazinieties ar savu vietéjo atkritu-
mu savaksanas uznémumu. RaZotajs un importétajs neuzne-
mas atbildibu par parstradi, apstradi un ekologisku likvidésanu
ne tiesi, ne izmantojot publisku sistemu.

LIETUVIU

Gerb. kliente,

Dékojame, kad jsigijote $j ,HENDI" prietaisa. Prie$ montuo-
dami ir naudodami $j prietaisa pirma karta, atidZiai perskai-
tykite $j naudotojo vadova, ypac atkreipdami démesj | toliau
pateiktas saugos taisykles.

Saugos instrukcijos

e Prietaisa naudokite tik pagal numatyta paskirtj, kaip aprasyta
Siame vadove.

¢ Gamintojas neatsako uZ jokia Zala, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir netinkamo naudojimo.

. A PAVOJUS! ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS! Nebandyki-

te patys taisyti prietaiso. Nemerkite prietaiso elektri-

niy daliu j vandenj ar kitus skyscius. Niekada nelaikykite prie-
taiso po tekanciu vandeniu.

 NIEKADA NENAUDOKITE PAZEISTO PRIETAISO! Reguliariai

“ploé

tikrinkite elektros jungtis ir laida, ar néra pazeidimu. Jeigu

prietaisas paZeistas, atjunkite ji nuo maitinimo Saltinio. Visus

remonto darbus turi atlikti tik tiekéjas arba kvalifikuotas as-

muo, kad bty iSvengta pavojaus ar suzalojimo.

ISPEJIMAS! Pastatydami prietaisa, jei reikia, saugiai veskite

maitinimo laida, kad netyCia nesitrauktuméte, nenukentétu,

nesusiliesty su kaitinimo pavirsiumi arba nekilty pavojus

suklupti.

JSPEJIMAS! Kol kistukas yra lizde, prietaisas yra prijungtas

prie maitinimo Saltinio.

ISPEJIMAS! VISADA i&junkite prietaisa prie$ atjungdami nuo

maitinimo Saltinio, valymo, priezidros ar laikymo.

Prietaisa junkite tik prie elektros lizdo, kurio jtampa ir daznis

nurodyti prietaiso etiketéje.

Nelieskite kistuko / elektros jungciu Slapiomis arba drégno-

mis rankomis.

Prietaisa ir elektros kistuka / jungtis laikykite atokiai nuo

vandens ir kitu skysciu. Jeigu prietaisas patenka j vandeni,

nedelsdami istraukite maitinimo jungtis. Nenaudokite prie-

taiso, kol jo nepatikrino sertifikuotas technikas. Nesilaikant

Siu nurodymu kyla pavojus gyvybei.

Prijunkite maitinimo Saltinj prie lengvai pasiekiamo elektros

lizdo, kad avarijos atveju prietaisa bdtu galima nedelsiant

atjungti.

Isitikinkite, kad laidas nesilieCia su astriais ar karstais daik-

tais ir saugo jj nuo atviros ugnies. Niekada netraukite maitini-

mo laido, kad ji iStrauktumeéte i$ lizdo, visada traukite kistuka.

Niekada nenesiokite prietaiso uz jo laido.

Niekada nebandykite patys atidaryti prietaiso korpuso.

Nekiskite daikty j prietaiso korpusa.

Niekada nepalikite prietaiso be prieZiGros naudojimo metu.

§j prietaisa turi naudoti apmokytas personalas restorano vir-

tuvéje, valgykla arba baro personalas ir t. t.

Sio prietaiso neturety naudoti asmenys, turintys fiziniy, juti-

miniy ar protiniu gebéjimu, arba asmenys, neturintys patir-

ties ir Ziniu.

Sio prietaiso jokiu bdu negalima naudoti vaikams.

Laikykite prietaisa ir jo elektros jungtis vaikams nepasiekia-

moje vietoje.

Niekada nenaudokite priedu ar kity papildomu prietaisu,

iSskyrus tuos, kurie tiekiami su prietaisu arba kuriuos re-

komenduoja gamintojas. To nepadarius, naudotojui gali kilti

pavojus saugai ir prietaisas gali buti sugadintas. Naudokite

tik originalias dalis ir priedus.

Nenaudokite Sio prietaiso iSoriniu laikmaciu arba nuotolinio

valdymo sistema.

Nedékite prietaiso ant kaitinimo objekto (dujinés, elektrinés,

anglies viryklés ir pan.).

Neuzdenkite veikiancio prietaiso.

¢ Ant prietaiso virsaus nedékite jokiu daiktu.

Nenaudokite prietaiso Salia atviros liepsnos, sprogiy ar degiu

medziagu. Prietaisa visada naudokite ant horizontalaus, sta-

bilaus, Svaraus, karsciui atsparaus ir sauso pavirsiaus.

e Prietaisas netinka montuoti toje vietoje, kurioje galima nau-
doti vandens srove.

¢ Naudojimo metu palikite bent 20 cm plota aplink prietaisa
ventiliacijai.

* JSPEJIMAS! Visas prietaiso ventiliacijos angas laikykite ne-
uzkimstas.



Specialios saugos instrukcijos
. ATSARGIAI! NUDEGIMU RIZIKA! KARSTI PAVIRSIAI!
Naudojimo metu prieinamuy pavirSiy temperatira yra

labai auksta. Lieskite tik valdymo skyda, rankenas, jungiklius,
laikmacio valdymo rankenéles ar temperattros valdymo ran-
kenéles.

¢ Jei maitinimo laidas yra paZeistas, ji turi pakeisti specialus
laidas arba mazgas, kurj galima jsigyti iS gamintojo arba jo
aptarnavimo atstovo.

 DEMESIO! Neuzpildykite vandens virs MAX lygio arba Zemiau
MIN lygio.

» Niekada nenaudokite Sio prietaiso be vandens.

« Venkite verdancio prietaiso sausai. Sis prietaisas yra apsau-
gotas nuo sauso virimo, naudojant perkaitimo apsauga.

o Si perkaitimo apsauga automatiékai i&jungia prietaisa. Tokiu
atveju leiskite prietaisui visiskai atvesti pries vél naudodami.

Numatytas naudojimas

o Sis prietaisas yra skirtas naudoti komercinése srityse, pavyz-
dziui, restoranuy, valgyklu, ligoniniu virtuvése ir komercinése
imonese, tokiose kaip kepyklos, mésinés ir pan., taCiau ne
nuolatinei masinei maisto gamybai.

* Prietaisas skirtas tik i$ anksto pasildytai sriubai/maistui Sil-
dyti. Bet koks kitoks naudojimas gali sukelti prietaiso sugadi-
nima ar asmeninj suzalojima.

* Naudojant prietaisa kitais tikslais, bus laikoma, kad prietai-
sas naudojamas neteisingai. Naudotojas vienintelis atsakin-
gas uz netinkama prietaiso naudojima.

|IZeminimo jrengimas

Sis prietaisas priklauso | apsaugos klasei ir turi bti prijungtas
prie izeminimo. |Zeminimas sumazina elektros smigio rizika,
suteikdamas elektrinei srovei nutekéjimo laida.

Sis prietaisas yra su maitinimo laidu ir jZemintu kiStuku arba
sujungimais su jzeminimo laidu. Jungtys turi bati tinkamai su-
montuotos ir jZemintos.

Pagrindinés produkto dalys

(1 pav. 4 puslapyje)

1. Dangtis

2. Sriubos/maisto puodas

3. Vandens puodas

4. Korpusas

5. Tarpiné plokste

Pastaba: Sio vadovo turinys taikomas visiems iévardintiems

elementams, nebent nurodyta kitaip. ISvaizda gali skirtis nuo

pateikty iliustraciju.

Paruosimas pries$ naudojima

* Nuimkite visas apsaugines pakuotes ir jvyniojimus.

o |sitikinkite, kad prietaisas yra geros buklés ir su visais prie-
dais. Jei pristatymas yra nepilnas arba pazeistas, nedelsdami
susisiekite su tiekéju. Tokiu atveju nenaudokite jrenginio.

¢ Prie$ naudojima isvalykite aksesuarus ir prietaisa (Zr. ==>
Valymas & Priezidra).

o Isitikinkite, kad prietaisas yra visiSkai sausas.

 Padékite prietaisa ant horizontalios, stabilios ir karsciui at-
sparios vandens purslams saugios dangos.

o Laikykite pakuote, jei ketinate ateityje laikyti savo prietaisa.

o Laikykite vartotojo vadova ateities nuorodoms.

PASTABA! Dél gamybos likuciu pirmuju naudojimu metu prie-
taisas gali skleisti lengva kvapa. Tai yra normalu ir nereiskia
jokio defekto ar pavojaus. UZtikrinkite, kad prietaisas bitu gerai
védinamas.

Eksploatavimo instrukcijos

1. Uzpildykite vandens inda virs MIN Zymés ir Zemiau MAX
Zymes

2. [Tik kaitinimo indas) |sitikinkite, kad pertvarinés plokstés
yra jdétos teisingoje padétyje.

3. Pripildykite sriubos/maisto keptuve, skirta sriuby katilui, ne
iki MAX Zymos.

4. Prijunkite prietaisa prie elektros tinklo. |sijungia Zalia lem-
pute.

5. Naudokite termostato rankeneéle norimai temperatlrai nu-
statyti. ljungta oranziné indikaciné lempute.

6. |taisas dabar paruostas maistui Siltam palaikyti.
PASTABA:
- Pildykite tik pasildyta sriuba/maista.

Valymas & prieZiira

« DEMESIO! Visada atjunkite prietaisa nuo elektros tinklo ir
leiskite jam atvesti pries saugojima, valyma ir prieziura.

¢ Nenaudokite vandens purkstuvo ar garu valytuvo valymui ir
nepanardinkite prietaiso | vandenj, nes dalys sudréks ir gali
Ivykti elektros smigis.

e Jei prietaiso Svara néra tinkamai priziGirima, tai gali neigia-
mai paveikti prietaiso tarnavimo laika ir sukelti pavojinga
situacija.

Valymas

« [Simkite pertvaros plokste, kad kondensuotas vanduo galéty
i§ rankenos nuteketi j vandens puoda (Zr. 2 pav., 5 puslapyje).

e Atvesusj iSorinj pavirsiy valykite Sluoste arba kempine, Siek
tiek sudrekinta Svelniu muilo tirpalu.

« Dél higienos sumetimu prietaisa reikia valyti pries ir po nau-
dojimo.

* Venkite, kad vanduo kontaktuoty su elektros dalimis.

e [Svalykite indo vidu su neabrazyviniu plovikliu ir nuskalaukite
Svariu vandeniu.

* Reguliariai valykite ir nukalkinkite katilo pagrinda (zr. skyriu
.Nukalkinimas”)

¢ Né vienos dalies negalima plauti indaplovéje.

PrieZidra

* Reguliariai tikrinkite prietaiso veikima, kad iSvengtumete
rimtu nelaiminguy atsitikimu.

e Jei pastebite, kad prietaisas neveikia tinkamai arba yra pro-
blema, liaukités ji naudoti, iSjunkite ir susisiekite su tiekéju.

e Visus priezidros, montavimo ir remonto darbus turi atlikti
specializuoti ir jgalioti technikai arba tie, kuriuos rekomen-
duoja gamintojas.

Transportavimas ir sandéliavimas

e Prie$ sandéliavima visada jsitikinkite, kad prietaisas atjung-
tas nuo elektros tinklo ir visiskai atvéses.

e Laikykite prietaisa vésioje, Svarioje ir sausoje vietoje.

 Niekada nedékite sunkiu objektu ant prietaiso, nes tai gali jj

sugadinti.
" @




* Nejudinkite prietaiso, kol jis veikia. Kai judinate prietaisa,
atjunkite jj nuo elektros tinklo ir laikykite uz apacios.

Kalkiu salinimas

Sis prietaisas turety biti daznai valomas ir $alinamos kalkés.
Norint iSlaikyti §j prietaisa optimalios buklés ir uztikrinti jo vei-
kima, btina reguliariai Salinti kalkes. Priklausomai nuo van-
dens kietumo ir naudojimo daznumo, reikia reguliariai kartoti
Sig procedira.

Norédami pasalinti kalkiu nuosédas, naudokite prietaisui tin-
kama nukalkinimo priemone. Taip pat galite naudoti grynas
citriny sultis, citriny rdgstj arba valymo acta kaip nukalkinimo
priemone. Kad uztikrintuméte tinkama misinj, perskaitykite
kartu su priemone pateiktas instrukcijas. Gryno citriny suléiy
arba acto .valiklio” atveju taikoma bendra proporcija - 1/3 acto
arba citriny sulCiy ir 2/3 vandens.

Supilkite tirpala | katila iki ,MAX" lygio.

Kaitinkite tirpala maksimalia temperatdra 15 min.
Palaukite, kol tirpalas atlaisvins susikaupimus.

Svelniai ir lengvai trinkite minkaty Sereliy Sepeciu.
Nuleiskite neSvaru vanden.

Kartokite 1~5 veiksmus, kol nuosédos bus pasalintos.
Naudokite sausa skudurelj tirpalui nuvalyti.

Kai isleidZiate nesvary vandenj, palikite Ciaupa atidaryta
ir nuplaukite boilerj Svariu vandeniu, kol skonis ir kvapas
visiskai isnyks.

9. Dabar galite vél naudotis prietaisu.

PASTABA! Garantija nustoja galioti, jei dél reguliaraus nuoviry
nepasalinimo sumazéja prietaiso veikimas arba jis sugenda.
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TrikCiu diagnostika

Jei prietaisas neveikia tinkamai, prasome patikrinti Zemiau
esancia lentele, kad rastuméte sprendima. Jei vis dar nega-
lite i8spresti problemos, prasome kreiptis | tiekéja/paslaugy
teikéja

Problema Galima priezastis Galimas sprendimas
Prietaisas Neéra maitinimo lizdui Patikrinkite saugiklj
neveikia Sakuté nera [teisingai] | Patikrinkite Sakute
jjungta j elektros lizda
Prietaisas Sildymo elementas Kreipkites | tiekéja
nepasiekia sugedes
Pustatyto§ Valdymo blokas sugedes.
emperatlros (—
Sildymo elemento
saugiklis sugedes

Klaidy kodu identifikavimas
Klaidos kodas

Galima priezastis | Galimas sprendimas

Pasalinkite visas klidtis
aplink prietaisa ir isvaly-
kite vandens puodo bei
maisto indo vidy. Atjunkite
prietaisa ir palaukite, kol
jis visiSkai atves.

E1 Prietaiso tempera-
tlira yra per auksta.

|virdulj jpilto van-
dens temperatira
gali bati virs 95°C.

E2 Kaitinimo elemen-
tas nustoja veikti.

Kreipkités j tiekéja

E3 Temperatros
jutiklis yra sugedes.

Susisiekite su tiekeju.

Garantija

Bet koks defektas, turintis jtakos prietaiso veikimui po vieneriy
metu nuo jo isigijimo, bus pasalintas nemokamai ji pataisant
arba pakeiCiant, jeigu prietaisas buvo naudojamas ir prizidri-
mas pagal instrukcijas ir juo nebuvo piktnaudziaujama arba juo
nebuvo piktnaudZiaujama. Jusy jstatyminéms teisems tai netai-
koma. Jei prietaiso garantiné verté yra ribota, nurodykite, kur ir
kada jis buvo jsigytas, ir pateikite pirkimo jrodyma (pvz., ¢ekj).
Laikydamiesi savo nuolatinio gaminiu kirimo politikos, pasilie-
kame teise keisti gaminio, pakuotés ir dokumentacijos specifi-
kacijas be iSankstinio jspéjimo.

Pasalinimas ir aplinka

————— Deaktyvuojant prietaisa, jo negalima iSmesti kar-
tu su kitomis buitinemis atliekomis. Vietoje to, jUs
atsakote uz tai, kad jusu atlieku tvarkymo jranga
bty atiduota specialiai tam skirtam surinkimo
punktui. Sios taisykles nesilaikymas gali bati nu-
baustas pagal atlieky Salinimo taisykles. Atskiras jisu atlieku
jrangos surinkimas ir perdirbimas atlieky Salinimo metu padés
tausoti gamtos isteklius ir uztikrins, kad ji bty perdirbama
taip, kad bty apsaugota zmoniy sveikata ir aplinka.

Norédami gauti daugiau informacijos apie tai, kur galite ati-
duoti atliekas perdirbti, susisiekite su vietine atlieku surinkimo
imone. Gamintojas ir importuotojas neprisiima atsakomybés uz
perdirbima, apdorojima ir ekologini $alinima tiesiogiai ar per
viesaja sistema.

PORTUGUES

Caro Cliente,

Obrigado por adquirir este aparelho HENDI. Leia atentamente
este manual do utilizador, prestando especial atencao aos re-
gulamentos de seguranca descritos abaixo, antes de instalar
e utilizar este aparelho pela primeira vez.

Instrucoes de seguranca

o Utilize o aparelho apenas para a finalidade para a qual foi
concebido, conforme descrito neste manual.

O fabricante nao é responsavel por quaisquer danos causa-
dos por um funcionamento incorreto e utilizacao incorreta.

. PERIGO! RISCO DE CHOQUE ELETRICO! Nao tente

reparar o aparelho sozinho. Ndo mergulhe as pecas

elétricas do aparelho em agua ou outros liquidos. Nunca se-
gure o aparelho sob dgua corrente.

¢ NUNCA UTILIZE UM APARELHO DANIFICADO! Verifique re-
gularmente as ligacdes elétricas e o cabo quanto a danos.
Quando estiver danificado, desligue o aparelho da fonte de
alimentacdo. Quaisquer reparacdes so devem ser realizadas
por um fornecedor ou pessoa qualificada para evitar perigos
ou ferimentos.

 AVISO! Quando posicionar o aparelho, encaminhe o cabo de
alimentacdo em seguranca, se necessario, para evitar puxar
acidentalmente, danificar-se, entrar em contacto com a su-
perficie de aquecimento ou causar um perigo de tropecar.

¢ AVISO! Desde que a ficha esteja na tomada, o aparelho estd
ligado a fonte de alimentacao.

¢ AVISO! Desligue SEMPRE o aparelho antes de o desligar da
fonte de alimentacdo, limpeza, manutencdo ou armazena-
mento.



e Ligue o aparelho apenas a uma tomada elétrica com a tensdo
e frequéncia mencionadas na etiqueta do aparelho.

 Nao toque na ficha/ligacdes elétricas com as maos molhadas
ou htimidas.

¢ Mantenha o aparelho e a ficha/ligacdes elétricas afastados

de agua e outros liquidos. Se o aparelho cair na dgua, retire

imediatamente as ligacdes da fonte de alimentacdo. Nao uti-

lize 0 aparelho até que tenha sido verificado por um técnico

certificado. O incumprimento destas instrucdes ira causar

riscos de vida.

Ligue a fonte de alimentacao a uma tomada elétrica de facil

acesso para que possa desligar o aparelho imediatamente

em caso de emergéncia.

Certifique-se de que o cabo ndo entra em contacto com

objetos afiados ou quentes e mantenha-o afastado de fogo

aberto. Nunca puxe o cabo de alimentacdo para o desligar da

tomada; em vez disso, puxe sempre pela ficha.

Nunca transporte o aparelho pelo cabo.

Nunca tente abrir a estrutura do aparelho sozinho.

Nao insira objetos na caixa do aparelho.

Nunca deixe o aparelho sem vigildncia durante a utilizacdo.

Este aparelho deve ser operado por pessoal qualificado na

cozinha do restaurante, cantinas ou pessoal do bar, etc.

Este aparelho ndo deve ser operado por pessoas com capa-

cidades fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas ou por pes-

soas que nao tenham experiéncia e conhecimento.

Este aparelho ndo deve, em circunstancia alguma, ser utili-

zado por criancas.

Mantenha o aparelho e as suas ligacoes eléctricas fora do

alcance das criangas.

Nunca utilize acessorios ou quaisquer outros dispositivos

além dos fornecidos com o aparelho ou recomendados pelo

fabricante. Se ndo o fizer, pode representar um risco de se-

guranca para o utilizador e pode danificar o aparelho. Utilize

apenas pecas e acessorios originais.

N3o utilize este aparelho através de um temporizador exter-

no ou de um sistema de controlo remoto.

Nao coloque o aparelho sobre um objecto de aquecimento

(gasolina, electricidade, fogao a carvao, etc.).

Nao tape o aparelho em funcionamento.

Nao coloque quaisquer objetos sobre o aparelho.

Nao utilize o aparelho perto de chamas abertas, materiais

explosivos ou inflamaveis. Utilize sempre o aparelho numa

superficie horizontal, estavel, limpa, resistente ao calor e

seca.

¢ 0 aparelho ndo é adequado para instalacdo numa area onde
possa ser utilizado um jacto de 4gua.

e Deixe um espaco de pelo menos 20 cm em redor do aparelho
para ventilacdo durante a utilizacao.

¢ AVISO! Mantenha todas as aberturas de ventilacao do apare-
Lho livres de obstrucdes.

Instrucoes especiais de seguranca
. CUIDADO! RISCO DE QUEIMADURAS! SUPERFICIES
QUENTES! A temperatura das superficies acessiveis
é muito elevada durante a utilizacdo. Toque apenas no painel
de controlo, pegas, interruptores, botdes de comando do
temporizador ou botdes de controlo da temperatura.
 Se o cabo de alimentacao estiver danificado, deve ser subs-
tituido por um cabo especial ou conjunto disponivel junto do
fabricante ou do seu agente de assisténcia.

« ATENGAO! N3o encha com 4gua acima do nivel MAX. nem abai-
%o do nivel MIN.

 Nunca utilize este aparelho sem gua.

e Evite ferver até ficar sem agua. Este aparelho estd protegido
contra o funcionamento em seco por uma protecao contra
sobreaquecimento.

e Esta protecdo contra sobreaquecimento desliga o aparelho
automaticamente. Nesse caso, deixe o aparelho arrefecer
completamente antes de o voltar a utilizar.

Utilizacao prevista

e Este aparelho destina-se a ser utilizado para aplicacées co-
merciais, por exemplo em cozinhas de restaurantes, canti-
nas, hospitais e em empresas comerciais, como padarias,
talhos, etc., mas ndo para a producdo continua em massa
de alimentos.

* 0 aparelho foi concebido apenas para manter quente a sopa/
alimentos pré-aquecidos. Qualquer outra utilizacao pode
provocar danos no aparelho ou ferimentos pessoais.

e A utilizacdo do aparelho para qualquer outra finalidade serad
considerada uma utilizacdo indevida do dispositivo. O utili-
zador serd o Unico responsavel pela utilizacdo incorreta do
dispositivo.

Instalacao de ligacao a terra

Este aparelho esté classificado como classe de protecdo | e
deve ser ligado a uma ligacdo a terra de protecdo. A ligacao
a terra reduz o risco de choque elétrico ao fornecer um fio de
fuga para a corrente elétrica.

Este aparelho esta equipado com um cabo de alimentacdo com
ficha com ligacdo a terra ou com ligacdes elétricas com fio de
ligacdo a terra. As ligacdes devem ser devidamente instaladas
e ligadas a terra.

Principais componentes do produto

(Fig.1 na pagina 4)

1. Tampa

2. Cuba para sopa/alimentos

3. Panela de dgua

4. Carcaca

5. Placa defletora

Observacao: O conteido deste manual aplica-se a todos os
artigos listados, salvo indicacdo em contrario. O aspeto pode
variar em relacdo as ilustracdes apresentadas.

Preparacao antes da utilizacao

* Retire todas as embalagens e envoltdrios de proteco.

e Verifique se o aparelho est4d em boas condicdes e com todos
os acessorios. Em caso de entrega incompleta ou danificada,
contacte imediatamente o fornecedor. Neste caso, nao utilize
o aparelho.

e Limpe os acessorios e o aparelho antes de usar (Consulte
==> Limpeza & Manutencao).

e Certifique-se de que o aparelho estd completamente seco.

¢ Cologue o aparelho sobre uma superficie horizontal, estavel e
resistente ao calor, que seja segura contra salpicos de 4gua.

¢ Guarde a embalagem se pretender armazenar o seu apare-
tho no futuro.

e Guarde o manual do utilizador para futura referéncia.

NOTA! Devido a residuos de fabrico, o aparelho pode emitir um
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ligeiro odor durante as primeiras utilizacdes. Isto é normal e
ndo indica qualquer defeito ou perigo. Certifique-se de que o
aparelho esta bem ventilado.

Instrucoes de utilizacao

1. Encha o recipiente de 4gua acima da marca MIN e abaixo
da marca MAX

2. (Apenas para chafing dish) Certifique-se de que as placas
defletoras estao inseridas na posicdo correta.

3. Encha a cuba para sopa/comida, para a terrina de sopa,
sem ultrapassar a marca MAX.

4. Ligue o aparelho a alimentacdo elétrica. A luz indicadora
verde acende-se.

5. Utilize o botdo do termdstato para definir a temperatura
pretendida. A luz indicadora laranja acende-se.

6. 0 aparelho estd agora pronto para manter os alimentos
quentes.
ATENCAO:
- Encha apenas com sopa/alimentos pré-aquecidos.

Limpeza & manutencao

o ATENCAO! Desligue sempre o aparelho da alimentacao elé-
trica e deixe-o arrefecer antes de o guardar, limpar e efetuar
manutencao.

¢ Nao utilize jato de 4gua nem um limpador a vapor para a
limpeza e ndo mergulhe o aparelho em 4gua, pois as pecas
ficardo molhadas e poderd ocorrer choque elétrico.

e Se o aparelho ndo for mantido em boas condicdes de limpe-
za, isso pode afetar negativamente a vida util do aparelho e
resultar numa situacao perigosa.

Limpeza

e Retire a placa defletora para drenar a 4gua condensada do
punho para o recipiente de agua [ver Fig. 2 na pagina 5).

e Limpe a superficie exterior arrefecida com um pano ou es-
ponja ligeiramente humedecidos com uma solucao de sabao
suave.

* Por razdes de higiene, o aparelho deve ser limpo antes e apés
a utilizacdo.

« Evite que a dgua entre em contacto com os componentes
elétricos.

e Limpe o interior do recipiente com um detergente nao abra-
sivo e enxague com agua limpa.

e Limpe e descalcifique a base da caldeira a intervalos regula-
res [ver capitulo “Descalcificacao”)

¢ Nenhuma das pecas pode ser lavada na maquina de lavar
loica.

Manutencao

e Verifique regularmente o funcionamento do aparelho para
prevenir acidentes graves.

e Se verificar que o aparelho ndo esta a funcionar corretamen-
te ou que existe um problema, deixe de o utilizar, desligue-o
e contacte o fornecedor.

¢ Todos os trabalhos de manutencao, instalacdo e reparacao
devem ser realizados por técnicos especializados e autoriza-
dos, ou recomendados pelo fabricante.

«DSO

Transporte e Armazenamento

¢ Antes de armazenar, certifique-se sempre de que o aparelho
foi desligado da alimentacao elétrica e arrefeceu completa-
mente.

¢ Guarde o aparelho num local fresco, limpo e seco.

* Nunca cologue objectos pesados sobre o aparelho, pois isso
pode danifica-lo.

* Ndo mova o aparelho enquanto estiver em funcionamento.
Desligue o aparelho da alimentacdo eléctrica ao mové-lo e
segure-o pela parte inferior.

Descalcificacao

Este aparelho deve ser limpo e descalcificado frequentemente.
Para manter este aparelho em condicdes étimas e garantir o
seu funcionamento, é crucial que descalcifique o aparelho re-
gularmente. Dependendo da dureza da 4gua e da frequéncia de
utilizacdo, é necessario repetir regularmente o procedimento
seguinte.

Para descalcificar, utilize um agente descalcificante adequado
ao aparetho. Também pode utilizar sumo de limao puro, acido
citrico ou vinagre de limpeza como agente descalcificante. Para
garantir a mistura correta, leia as instrucdes fornecidas com o
agente. Para sumo de limao puro ou vinagre de limpeza, apli-
ca-se a mistura geral de 1/3 de vinagre de limpeza ou sumo de
limao para 2/3 de 4gua.

1. Verta a solucao na caldeira até ao nivel maximo "MAX".

2. Aqueca a solucao a temperatura maxima durante 15 mins.

3. Aguarde para permitir que a solucdo amoleca a acumula-
cao.

4. Esfregue ligeira e suavemente com uma escova de cerdas
macias.

Esvazie a agua suja.

6. Repita os passos 1~5 até que a acumulacéo tenha sido re-
movida.

Utilize um pano seco para limpar a solucéo.

8. Quando escoar a 4gua suja, deixe a torneira aberta e enxa-
gue a caldeira com &gua limpa até que o sabor e o cheiro
desaparecam completamente.

9. Agora pode voltar a utilizar o aparelho.

NOTA! A garantia fica sem efeito se a nao realizacao de des-

calcificacdo regular conduzir a reducao do funcionamento ou

a avaria do aparelho.

Resolucao de problemas

Se o aparelho nao funcionar corretamente, consulte a tabela
abaixo para encontrar a solucdo. Se ainda ndo conseguir resol-
ver o problema, contacte o fornecedor/prestador de servicos.

Problema Possivel causa Possivel solucdo

0 aparelho nao | Sem corrente na tomada Verifique o fusivel

funciona Aficha nao estd ligada Verifique a ficha
[corretamente) a tomada

0 aparelho Elemento de aquecimento | Contacte o

ndo atinge a com avaria fornecedor

temperatura [ jnidade de controlo com

definida

avaria.

Fusivel do elemento de
aquecimento com defeito




Identificacao dos codigos de erro

Codigo de | Possivel causa Possivel solucdo

erro

E1 Atemperatura do Remova todos os obsta-
aparelho é demasiado | culos a volta do aparelho
elevada. e limpe o interior do de-

posito de dgua e da cuba

Adgua adicionada no | de alimentos. Desligue
recipiente de agua o aparelho da tomada e
pode ultrapassar aguarde até o aparetho
95°C. arrefecer completamente.

E2 0 elemento de Contacte o fornecedor
aquecimento deixa de
funcionar.

E3 0 sensor de tempera- | Contacte o fornecedor.
tura esta avariado.

Garantia

Qualquer defeito que afecte a funcionalidade do aparelho que
se torne aparente no prazo de um ano apds a compra sera re-
parado através de reparacdo ou substituicao gratuita, desde
que o aparelho tenha sido utilizado e mantido de acordo com
as instrucdes e ndo tenha sido utilizado de forma abusiva ou in-
devida. Os seus direitos legais ndo sao afetados. Se o aparelho
for reclamado ao abrigo da garantia, indique onde e quando foi
comprado e inclua um comprovativo de compra [por exemplo,
recibo).

De acordo com a nossa politica de desenvolvimento continuo de
produtos, reservamo-nos o direito de alterar as especificacoes
do produto, embalagem e documentacdo sem aviso prévio.

Eliminacao e ambiente
< .—_, 1Ao desativar o aparelho, o produto nao deve ser
eliminado juntamente com outros residuos do-
mésticos. Em vez disso, é da sua responsabilida-
de eliminar os seus residuos de equipamento
entregando-os num ponto de recolha designado.
0 incumprimento desta regra pode ser penalizado de acordo
com os regulamentos aplicaveis sobre eliminacao de residuos.
Arecolha e reciclagem separadas dos seus equipamentos resi-
duais no momento da eliminacao ajudardo a conservar os re-
cursos naturais e a garantir que sao reciclados de forma a
proteger a salde humana e o ambiente.
Para mais informacdes sobre onde pode depositar os seus re-
siduos para reciclagem, contacte a sua empresa local de reco-
lha de residuos. Os fabricantes e importadores nao assumem
a responsabilidade pela reciclagem, tratamento e eliminacao
ecoldgica, quer diretamente quer através de um sistema pu-
blico.

ESPANOL

Estimado cliente:

Gracias por comprar este electrodoméstico HENDI. Lea aten-
tamente este manual del usuario, prestando especial aten-
cion a las normativas de seguridad descritas a continuacion,
antes de instalar y utilizar este aparato por primera vez.

Instrucciones de seguridad
e Utilice el aparato Unicamente para el fin para el que fue dise-
fado, tal como se describe en este manual.
e El fabricante no se hace responsable de ningln dafo causado
por un funcionamiento incorrecto y un uso inadecuado.

-A {PELIGRO! {RIESGO DE DESCARGA ELECTRICA! No
intente reparar el aparato usted mismo. No sumerja

las piezas eléctricas del aparato en agua u otros liquidos.

Nunca sostenga el aparato bajo el agua corriente.

iNUNCA UTILICE UN APARATO DANADO! Compruebe regu-

larmente si hay dafos en las conexiones eléctricas y el ca-

ble. Si estd dafiado, desconecte el aparato de la fuente de

alimentacion. Las reparaciones solo deben ser realizadas

por un proveedor o persona cualificada para evitar peligros

o lesiones.

iADVERTENCIA! Al colocar el aparato, coloque el cable de

alimentacion de forma segura si es necesario para evitar ti-

rones accidentales, dafios, contacto con la superficie térmica

o riesgo de tropiezo.

jADVERTENCIA! Mientras el enchufe esté en la toma de co-

rriente, el aparato estard conectado a la fuente de alimen-

tacion.

jADVERTENCIA! Apague SIEMPRE el aparato antes de des-

conectarlo de la fuente de alimentacién, de la limpieza, del

mantenimiento o del almacenamiento.

Conecte el aparato Unicamente a una toma de corriente con la

tension y frecuencia mencionadas en la etiqueta del aparato.

No toque el enchufe/las conexiones eléctricas con las manos

himedas o mojadas.

Mantenga el aparato y el enchufe/las conexiones eléctricas

alejados del agua y otros liquidos. Si el aparato cae al agua,

retire inmediatamente las conexiones de la fuente de alimen-

tacion. No utilice el aparato hasta que un técnico certificado

lo haya comprobado. Si no se siguen estas instrucciones, se

produciran riesgos potencialmente mortales.

Conecte la fuente de alimentacién a una toma de corriente

de facil acceso para poder desconectar el aparato inmediata-

mente en caso de emergencia.

Asegurese de que el cable no entre en contacto con objetos

afilados o calientes y manténgalo alejado del fuego abierto.

Nunca tire del cable de alimentacién para desenchufarlo de

la toma; tire siempre del enchufe en su lugar.

Nunca lleve el aparato con el cable.

Nunca intente abrir la carcasa del aparato usted mismo.

No introduzca objetos en la carcasa del aparato.

Nunca deje el aparato sin supervisién durante su uso.

Este aparato debe ser utilizado por personal formado en la

cocina del restaurante, comedores o personal del bar, etc.

Este aparato no debe ser utilizado por personas con capaci-

dades fisicas, sensoriales o mentales reducidas, ni por per-

sonas que carezcan de experiencia y conocimientos.

e Este aparato no debe ser utilizado por nifos bajo ninguna

circunstancia.
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* Mantenga el aparato y sus conexiones eléctricas fuera del
alcance de los nifos.

* Nunca utilice accesorios ni dispositivos adicionales que no
sean los suministrados con el aparato o recomendados por el
fabricante. De lo contrario, podria suponer un riesgo para la
seguridad del usuario y dafar el aparato. Utilice Unicamente
piezas y accesorios originales.

* No utilice este aparato mediante un temporizador externo o
un sistema de control remoto.

* No coloque el aparato sobre un objeto calefactor (gasolina,
electricidad, cocina de carbon, etc ).

* No cubra el aparato en funcionamiento.

* No cologue ninglin objeto encima del aparato.

* No utilice el aparato cerca de llamas abiertas, materiales
explosivos o inflamables. Utilice siempre el aparato sobre
una superficie horizontal, estable, limpia, resistente al calor
y seca.

* El aparato no es adecuado para su instalacién en zonas en
las que se pueda utilizar un chorro de agua.

¢ Deje un espacio de al menos 20 cm alrededor del aparato
para que se ventile durante el uso.

¢ jADVERTENCIA! Mantenga todas las aberturas de ventilacién
del aparato libres de obstrucciones.

Instrucciones especiales de seguridad
. iPRECAUCION! jRIESGO DE QUEMADURAS! {SUPER-
FICIES CALIENTES! La temperatura de las superfi-
cies accesibles es muy alta durante el uso. Toque solo el pa-
nel de control, las manijas, los interruptores, las perillas de
control del temporizador o las perillas de control de tempera-
tura.

e Si el cable de alimentacidn esta dafado, debe ser reempla-
zado por un cable especial o un conjunto disponible del fabri-
cante o su agente de servicio.

o JATENCION! No llenar agua por encima del nivel MAX o por
debajo del nivel MiN.

¢ Nunca utilice este aparato sin agua.

« Evite hervir en seco. Este aparato estd protegido contra el
hervido en seco mediante una proteccion contra sobrecalen-
tamiento.

e Esta proteccion contra sobrecalentamiento apaga el aparato
automaticamente. En ese caso, deje que el aparato se enfrie
completamente antes de usarlo nuevamente.

Uso previsto

* Este aparato esté destinado a ser utilizado para aplicaciones
comerciales, por ejemplo, en cocinas de restaurantes, co-
medores, hospitales y en empresas comerciales como pana-
derfas, carnicerfas, etc., pero no para la produccién masiva
continua de alimentos.

e El aparato estd disefiado Unicamente para mantener caliente
la sopa/comida precalentada. Cualquier otro uso puede pro-
vocar dafos en el aparato o lesiones personales.

e El uso del aparato para cualquier otro propdsito se consi-
derard un mal uso del dispositivo. El usuario sera el Unico
responsable del uso incorrecto del dispositivo.

O -

Instalacion de puesta a tierra

Este aparato estd clasificado como de clase de proteccion |y
debe estar conectado a una toma de tierra de proteccion. La
conexion a tierra reduce el riesgo de choque eléctrico al pro-
porcionar un cable de escape para la corriente eléctrica.

Este aparato estd equipado con un cable de alimentacion con
enchufe de conexion a tierra o conexiones eléctricas con cable
de conexion a tierra. Las conexiones deben estar correctamen-
te instaladas y conectadas a tierra.

Partes principales del producto

(Fig.1 en la pagina 4)

1. Tapa

2. Cacerola/sopa

3. Cazuela de agua

4. Alojamiento

5. Placa difusora

Observacion: El contenido de este manual se aplica a todos los
elementos enumerados a menos que se especifique lo contra-
rio. La apariencia puede variar de las ilustraciones mostradas.

Preparacion antes de usar

¢ Retire todo el embalaje protector y envoltorios.

o Verifique que el dispositivo esté en buen estado y con todos
los accesorios. En caso de entrega incompleta o dahada, por
favor contacte al proveedor de inmediato. En este caso, no
use el dispositivo.

« Limpie los accesorios y el aparato antes de usarlo (Ver ==>
Limpieza & Mantenimiento).

» Aseglrese de que el aparato esté completamente seco.

¢ Coloque el aparato sobre una superficie horizontal, estable y
resistente al calor, segura contra salpicaduras de agua.

e Conserve el embalaje si tiene la intencion de almacenar su
electrodoméstico en el futuro.

* Guarde el manual de usuario para referencia futura.

iNOTA! Debido a los residuos de fabricacion, el aparato puede

emitir un ligero olor durante los primeros usos. Esto es normal

y no indica ningln defecto o peligro. AsegUrese de que el apa-

rato esté bien ventilado.

Instrucciones de operacion

1. Llene la olla de agua por encima de la marca MIN y por
debajo de la marca MAX

2. (Solo para el rechaud) Asegurese de que las placas deflec-
toras estén insertadas en la posicion correcta.

3. Llene el recipiente de sopa/comida, para el calentador de
sopa, no sobrepase la marca MAX.

4. Conecte el aparato a la fuente de alimentacion. Elindicador
verde se enciende.

5. Use el botdn del termostato para establecer la temperatura
deseada. Luces indicadoras naranjas encendidas.

6. El aparato estd ahora listo para mantener la comida ca-
liente.
NOTA:
- Cologue solo la sopa/comida precalentada.



Limpieza & mantenimiento

. iATENCIfJN! Siempre desconecte el aparato de la fuente de
energia y deje que se enfrie antes de guardarlo, limpiarlo y
realizar mantenimiento.

* No utilice un chorro de agua o limpiador de vapor para la lim-
pieza 'y no sumerja el aparato bajo el agua, ya que las partes
se mojaran y podria producirse una descarga eléctrica.

 Si el aparato no se mantiene en un buen estado de limpieza,
esto puede afectar negativamente la vida Util del aparato y
resultar en una situacion peligrosa.

Limpieza

* Saque la placa deflectora para drenar el agua condensada
del asa al recipiente de agua [vea la Fig.2 en la pagina 5.

e Limpie la superficie exterior enfriada con un pafio o esponja
ligeramente humedecidos con una solucién de jabon suave.

* Por razones de higiene, el aparato debe limpiarse antes y
después de usarlo.

e Evite que el agua entre en contacto con los componentes
eléctricos.

o Limpie el interior del recipiente con un detergente no abrasi-
vo y enjuague con agua limpia.

o Limpie y descalcifique la base del hervidor a intervalos regu-
lares (consulte el capitulo "Descalcificacién”)

¢ Ninguna parte es apta para lavavajillas

Mantenimiento

e Compruebe el funcionamiento del aparato regularmente
para prevenir accidentes graves.

* Siobserva que el aparato no esta funcionando correctamente
0 que hay un problema, deje de usarlo, apaguelo y contacte
al proveedor.

¢ Todo el trabajo de mantenimiento, instalacion y reparacion
debe ser realizado por técnicos especializados y autorizados,
o recomendados por el fabricante.

Transporte y Almacenamiento

* Antes de almacenarlo, asegUrese siempre de que el aparato
esté desconectado del suministro eléctrico y completamente
enfriado.

¢ Guarde el aparato en un lugar fresco, limpio y seco.

* Nunca coloque objetos pesados sobre el aparato, ya que esto
podria dafarlo.

¢ No mueva el aparato mientras esta en funcionamiento. Des-
conecte el aparato de la fuente de alimentacion al moverloy
sujételo por la parte inferior.

Descalcificacion

Este aparato debe limpiarse y descalcificarse con frecuencia.
Para mantener este aparato en ptimas condiciones y asegurar
su funcionamiento, es crucial que descalcifique el aparato re-
gularmente. Dependiendo de la dureza del agua y la frecuencia
de uso, es necesario repetir el siguiente procedimiento regu-
larmente.

Para descalcificar, use un agente desincrustante que sea ade-
cuado para el electrodoméstico. También puede usar jugo de
limén puro, &cido citrico o vinagre de limpieza como agente
desincrustante. Para asegurar la mezcla adecuada, lea las ins-

trucciones proporcionadas con el agente. Para jugo de limén
puro o vinagre de limpieza, se aplica la mezcla general de 1/3
de vinagre de limpieza o jugo de limén a 2/3 de agua.

1. Vierta la solucion en la caldera hasta el nivel maximo
“MAX".

2. Caliente la solucién a la temperatura maxima durante 15

minutos.

Espere para permitir que la solucion afloje la acumulacion.

Frote ligera y suavemente con un cepillo de cerdas suaves.

Drene el agua sucia.

Repita los pasos 1~5 hasta que la acumulacion se haya eli-

minado.

Use un pafio seco para limpiar la solucion.

8. Cuando drene el agua sucia, deje el grifo abierto y enjuague
la caldera con agua limpia hasta que el sabor y el olor des-
aparezcan por completo.

9. Ahora puede usar el aparato nuevamente.

iNOTA! La garantia es nula si la falta de descalcificacion regu-

lar lleva a un funcionamiento reducido o al fallo del aparato.

oW
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Solucion de problemas

Si el aparato no funciona correctamente, por favor consulte
la tabla a continuacion para encontrar la solucién. Si adn no
puede resolver el problema, por favor contacte al proveedor/
servicio técnico.

Problema Causa posible Solucién posible
Elaparato | No hay corriente en el enchufe | Revisa el fusible
no funciona e "o chufe no estd conectado Verifique el
[correctamente) al punto de enchufe
energia
El aparato Elemento calefactor defec- Contacte al
no alcanza la | tuoso proveedor
temperatura ' i4ad de control defectuosa.
establecida
Fusible del elemento calefac-
tor defectuoso

Identificacion de cddigos de error

Codigo | Causa posible Solucién posible
de error
E1 La temperatura del Retire todos los obstacu-
aparato es demasiado los que rodean el aparato
alta. y limpie el interior de la
olla de aguay la bandeja
El agua anadida al depé- de atl|mlentos. ?esco—
sito de agua podria estar Eecte € apatra 0, etsperei,
por encima de 95°C. asta que et aparalo este
completamente frio.
E2 El elemento calefactor | Contacte al proveedor
deja de funcionar.
E3 El sensor de temperatu- | Contacte al proveedor.
ra esta roto.




Garantia

Cualquier defecto que afecte a la funcionalidad del aparato que
se haga evidente en el plazo de un afio desde la compra se
reparara o sustituird gratuitamente siempre que el aparato se
haya utilizado y mantenido de acuerdo con las instrucciones y
no se haya abusado o utilizado indebidamente de ninguna ma-
nera. Sus derechos legales no se ven afectados. Si el aparato
se reclama bajo garantia, indique dénde y cudndo se compré e
incluya la prueba de compra (p. e]., recibo).

De acuerdo con nuestra politica de desarrollo continuo de
productos, nos reservamos el derecho de cambiar las espe-
cificaciones del producto, el embalaje y la documentacién sin
previo aviso.

Descarte y medio ambiente
M- 1Al desmontar el aparato, el producto no debe
K desecharse junto con otros residuos domésticos.
En su lugar, es su responsabilidad desechar el
equipo de desecho entregandolo a un punto de
recogida designado. EL incumplimiento de esta
norma puede ser penalizado de acuerdo con las normativas
aplicables sobre eliminacion de residuos. L recogida y el reci-
claje separados de sus equipos de desecho en el momento de
su eliminacion ayudaran a conservar los recursos naturales y
garantizaran que se reciclen de una manera que proteja la sa-
lud humana y el medio ambiente.
Para obtener méas informacién sobre dénde puede depositar
sus residuos para su reciclaje, pongase en contacto con su
empresa local de recogida de residuos. Los fabricantes e im-
portadores no asumen responsabilidad alguna por el reciclaje,
el tratamiento y la eliminacidn ecoldgica, ya sea directamente o
a través de un sistema publico.

SLOVENSKY

Vazeny zakaznik,

Dakujeme, Ze ste si zakupili tento spotrebi¢ HENDL. Pred in-
Stalaciou a prvym pouzitim spotrebica si pozorne precitajte
tento navod na pouzitie, pricom osobitni pozornost venujte
bezpecnostnym predpisom uvedenym nizsie.

|

Bezpecnostné pokyny

e Spotrebi¢ pouZzivajte iba na urceny Ucel, na ktory je urceny,
ako je opisané v tomto navode.

* \lyrobca nezodpoveda za Ziadne Skody sposobené nespravnou
prevadzkou a nespravnym pouZzitim.

. NEBEZPECENSTVO! RIZIKO ZASAHU ELEKTRICKYM

PRUDOM! Nepokusajte sa spotrebic opravit sami. Ne-
ponarajte elektrické casti spotrebica do vody ani inych teku-
tin. Spotrebic nikdy nedrzte pod teclcou vodou.

« NIKDY NEPOUZIVAJTE POSKODENY SPOTREBIC! Pravidelne
kontrolujte elektrické pripojenia a kabel, ¢i nie su poskode-
né. Ak je spotrebic poskodeny, odpojte ho od elektrickej siete.
VSetky opravy smie vykonavat iba dodavatel alebo kvalifiko-
vana osoba, aby sa predislo nebezpecenstvu alebo zraneniu.

* VAROVANIE! Pri umiestiovani spotrebica v pripade potreby
bezpecne vedte napéjaci kabel, aby ste predisli nedmyselné-
mu fahaniu, poskodeniu, kontaktu s vyhrievacim povrchom
alebo nebezpecenstvu zakopnutia.

o VAROVANIE! Kym je zastrcka v zasuvke, spotrebic je pripojeny
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k zdroju napdjania.

* VAROVANIE! Pred odpojenim od napajania, ¢istenim, Gdrzbou
alebo uskladnenim spotrebic VZDY vypnite.

 Spotrebi¢ pripajajte do elektrickej zasuvky iba s napatim a
frekvenciou uvedenou na Stitku spotrebica.

 Nedotykajte sa konektorov/elektrickych pripojok mokrymi
alebo vlhkymi rukami.

* Spotrebic¢ a elektrick( zastréku/pripojenia uchovavajte mimo
dosahu vody a inych tekutin. Ak spotrebi¢ spadne do vody,
okamZite odpojte pripojky napajania. Spotrebi¢ nepouzivaj-
te, kym ho neskontroluje certifikovany technik. Nedodrzanie
tychto pokynov bude mat za nasledok Zivot ohrozujuce rizika.

* Pripojte napajanie do lahko dostupnej elektrickej zasuvky, aby
ste mohliv pripade nudze spotrebic¢ okamZite odpojif.

 Dbajte na to, aby sa kabel nedostal do kontaktu s ostrymi
alebo hortcimi predmetmi a nepribliZujte ho k otvorenému
ohnu. Nikdy netahajte za napéjaci kabel, aby ste ho odpojili od
zasuvky, vzdy tahajte za zastréku.

* Spotrebi¢ nikdy neprenasajte za kabel.

 Nikdy sa nepokusajte otvorit kryt spotrebica sami.

Do krytu spotrebica nevkladajte Ziadne predmety.

¢ Pocas pouzivania nenechavajte spotrebic bez dozoru.

 Tento spotrebi¢ by mal obsluhovat vyskoleny personal v ku-
chyni restauracie, jedalne, bary atd.

¢ Tento spotrebi¢ by nemali obsluhovat osoby so znizenymi fy-
zickymi, zmyslovymi alebo duSevnymi schopnostami, ani oso-
by s nedostatocnymi skisenostami a vedomostami.

« Tento spotrebic by za Ziadnych okolnosti nemali pouzivat deti.

 Spotrebi¢ a jeho elektrické pripojenia uchovavajte mimo do-
sahu detf.

 Nikdy nepouzivajte prislusenstvo ani Ziadne dalSie zariadenia
okrem tych, ktoré sa dodavaju so spotrebicom alebo ktoré od-
poruca vyrobca. V opacnom pripade by mohlo dojst k bezpec-
nostnému riziku pre pouZivatela a k poskodeniu spotrebica.
PouZivajte iba originalne diely a prislusenstvo.

 Spotrebi¢ nepouzivajte s externym casovacom alebo diatko-
vym ovladanim.

* Spotrebi¢ neumiestiiujte na vykurovaci predmet [benzin,
elektrina, spordk s drevenym uhlim atd.).

* Spotrebi¢ nezakryvajte v prevadzke.

* Na spotrebic¢ neumiestrujte Ziadne predmety.

 Spotrebi¢ nepouzivajte v blizkosti otvoreného ohna, vybus-
nych alebo horlavych materialov. Spotrebi¢ vzdy prevadzkujte
na vodorovnom, stabilnom, &istom, teplovzdornom a suchom
povrchu.

 Spotrebi¢ nie je vhodny na instalaciu na mieste, kde by sa dal
pouZit vodny pruad.

¢ Pocas pouzivania nechajte okolo spotrebica priestor aspon 20
cm na vetranie.

¢ VAROVANIE! VSetky vetracie otvory na spotrebici udrziavajte
bez prekazok.

Specialne bezpecnostné pokyny
. POZOR! RIZIKO POPALENIA! HORUCE POVRCHY!
Teplota pristupnych povrchov je pocas pouzivania vel-

mi vysoka. Dotykajte sa len ovladacieho panela, rukovati, spi-
nacov, gombikov casovaca alebo gombikov na nastavenie
teploty.

o Ak je napajaci kabel poskodeny, musi byt vymeneny za Spe-
cidlny kébel alebo zostavu dostupnl od vyrobcu alebo jeho
servisného agenta.



¢ POZOR! Neplnte vodu nad Groven MAX alebo pod Grover MIN.

* Tento spotrebi¢ nikdy nepouZivajte bez vody.

 Zabrante vareniu nasucho. Tento spotrebic je zabezpeceny
proti vareniu nasucho ochranou proti prehriatiu.

* Tato ochrana proti prehriatiu automaticky vypne spotrebic. V
takom pripade nechajte spotrebic Uplne vychladndt pred jeho
novym pouzitim.

Urcené pouzitie

« Toto zariadenie je urcené na pouzitie v komercnych aplikéci-
ach, napriklad v kuchyniach restauracii, jedalni, nemocnic a v
komercnych podnikoch, ako st pekarne, mésiarstva atd., ale
nie na nepretrzitd hromadnd vyrobu potravin.

e Zariadenie je navrhnuté iba na udrZiavanie predhriatej poliev-
ky/jedla v teple. Akékolvek iné pouzitie méze viest k poskode-
niu zariadenia alebo zraneniu osob.

¢ PouZivanie spotrebic¢a na akykolvek iny Ucel sa povazuje za
nespravne pouzitie zariadenia. PouZivatel bude vyhradne zod-
povedny za nespravne pouzivanie zariadenia.

Instaldcia uzemnenia

Tento spotrebi¢ je zaradeny do ochrannej triedy | a musi byt
pripojeny k ochrannému uzemneniu. Uzemnenie znizuje riziko
Grazu elektrickym prddom tym, Ze poskytuje dnikovid cestu pre
elektricky prad.

Tento spotrebic je vybaveny napajacim kablom s uzemnovacou
zastrckou alebo elektrickymi spojeniami s uzemnovacim vodi-
com. Pripojenia musia byt spravne nainstalované a uzemnené.

Hlavné casti produktu

(Obr.1 na strane 4)

1. Veko

2. Polievkovy/hrniec na jedlo

3. Néadoba na vodu

4. Byvanie

5. Usmernovacia doska

Poznamka: Obsah tohto manuélu plati pre vdetky uvedené po-
lozky, pokial nie je uvedené inak. Vzhlad sa moze liSit od zobra-
zenych ilustracif.

Priprava pred pouzitim

¢ Odstrante vSetok ochranny obal a baliaci material.

 Skontrolujte, Cije zariadenie v dobrom stave a so vsetkym pri-
slusenstvom. V pripade nelplnej alebo poskodeného dodavky,
kontaktujte prosim okamZite dodavatela. V tomto pripade za-
riadenie nepouzivajte.

e Pred pouzitim vyCistite prisluSenstvo a spotrebi¢ (Pozri ==>
Cistenie & Udrzba).

« Uistite sa, Ze spotrebic je Gplne suchy.

¢ PoloZte spotrebi¢ na vodorovny, stabilny a voci teplu odolny
povrch, ktory je bezpecny proti Spliechaniu vody.

o Ak plénujete v budlcnosti uloZit svoj spotrebi¢, ponechajte si
obal.

¢ Ponechajte si uZivate(skd prirucku pre budlce pouzitie.

POZNAMKA! Kvli vyrobnym zvykom moéze spotrebi¢ potas

prvych niekolkych pouZiti vydavat slaby zapach. Je to normélne

aneznamena to Ziadny defekt ani nebezpecenstvo. Uistite sa, Ze

spotrebic je dobre vetrany.

Prevadzkove pokyny
Naplnte nadobu na vodu nad znacku MIN a pod znacku MAX

2. (Iba zapekacia misa) Uistite sa, Ze st prirubové dosky vloze-
né na spravne miesto.

3. Naplite hrniec s polievkou/jedlom, aby nebol nad MAX
znackou.

4. Pripojte zariadenie k napajaniu. Rozsvieti sa zelend kon-
trolka.

5. Pomocou gombika na termostate nastavte pozadovanu tep-
lotu. Oranzové kontrolky svietia.

6. Zariadenie je teraz pripravené udrziavat jedlo teplé.
POZNAMKA:
- Pliite iba predhriatu polievku/jedlo.

Cistenie & Udrzba

* POZOR! Vidy odpojte zariadenie od napdjania a nechajte ho
vychladnut pred uloZenim, Cistenim a Gdrzbou.

¢ NepouZivajte vodny prdd ani parny Cisti¢ na Cistenie a nepo-
narajte zariadenie do vody, pretoZe jeho Casti sa m6zu na-
mocit a moze dojst k Grazu elektrickym pradom.

e Ak sa zariadenie neudrziava v dobrom stave Cistoty, méze to
nepriaznivo ovplyvnit jeho Zivotnost a spdsobit nebezpecnd
situéciu.

Cistenie

¢ \lyberte deflektorovd dosku, aby ste vypustili kondenzovanl
vodu z rukovate do nadoby na vodu (Pozri obr. 2 na strane 5).

o Cistite ochladeny vonkaj$i povrch pomocou handricky alebo
Spongie mierne navlhcenej jemnym mydlovym roztokom.

e Z hygienickych dévodov je potrebné spotrebi¢ pred a po po-
uziti vycistit.

e Zabrénte kontaktu vody s elektrickymi komponentmi.

e VnUtro nadoby Cistite neabrazivnym Cistiacim prostriedkom a
oplachnite Cistou vodou.

e Pravidelne Cistite a odstranujte vodny kamen z kotlovej zak-
ladne (pozri kapitolu ,Odstrafiovanie vodného kamena”)

o Ziadne Casti nie st vhodné do umyvacky riadu.

Udrzba

e Pravidelne kontrolujte Cinnost spotrebica, aby ste predisli
vaznym nehodam.

o Ak zistite, Ze spotrebi¢ nefunguje spravne alebo Ze je neja-
ky problém, prestante ho pouZivat, vypnite ho a kontaktujte
dodavatela.

e VSetky Udrzbarske, instalacné a opravarske prace musia vy-
konavat Specializovani a autorizovani technici alebo technici
odpordcani vyrobcom.

Doprava a skladovanie

e Pred uskladnenim sa vzdy uistite, Ze spotrebi¢ bol odpojeny
od zdroja napéjania a Uplne vychladeny.

e Skladujte spotrebic na chladnom, Cistom a suchom mieste.

¢ Nikdy neumiestfiujte tazké predmety na spotrebic, pretoZe by
to mohlo poskodit zariadenie.

e Spotrebi¢ nepremiestiujte, ked je v prevadzke. Pri premiest-
novani odpojte spotrebi¢ od napajania a drzte ho za spodnd
Cast.

- @




Odvapnovanie

Tento spotrebic by mal byt Casto Cisteny a odvapriovany. Aby bol
tento spotrebic v optimalnom stave a aby bola jeho prevadzka
zabezpecena, je délezité pravidelne ho odvapnovat. V zavislosti
od tvrdosti vody a frekvencie pouzitia musite pravidelne opako-
vat nasledujuci postup.

Na odstranenie vodného kamena pouZite odstranovac vodného
kamena vhodny pre dany pristroj. Ako odstranovac vodného ka-
mena mozete tieZ pouzit Cistd citronovd Stavu, kyselinu citrono-
vU alebo Cistiaci ocot. Aby ste zaistili spravnu zmes, precitajte si
pokyny dodané s prostriedkom. Pre Cistu citrénovy Stavu alebo
distiaci ocot plati vseobecna zmes 1/3 Eistiaceho octu alebo cit-
rénovej dtavy na 2/3 vody.

1. Nalejte roztok do kotla aZ po oznacenie .MAX".

2. Zohrejte roztok na maximalnu teplotu po dobu 15 mindt.

3. Pockajte, aby sa roztok mohol rozpustit usadeniny.

4. Jemne a (ahko triedte kefkou s makkymi Stetinami.

5. Vypustite Spinavl vodu.

6. Opakujte kroky 1~5, kym sa nahromadené usadeniny neod-
strania.

7. Pouzite suchl handri¢ku na zotretie roztoku.

8. Ked vypustite Spinavli vodu, nechajte koh(tik otvoreny a vy-
plachnite bojler Cistou vodou, az kym chut a zapach dplne
nezmiznu.

9. Teraz mézete zariadenie znova pouzit.

POZNAMKA! Zaruka je neplatnd, ak zanedbanie pravidelného

odvapnovania vedie k znizenej funkénosti alebo poruche zaria-

denia.

Riesenie problémov

Ak zariadenie nefunguje sprévne, skontrolujte nizsie uvedent
tabulku pre riesenie. Ak problém stale neviete vyriesit, kontak-
tujte dodavatela/poskytovatela sluzieb.

Problém Moznd pricina Mozné riesenie
Spotrebi¢ | Ziadna elektrina v zasuvke Skontrolujte
nefunguje poistku
Zastrtka nie je (spravne) zapoje- | Skontrolujte
na do elektrickej zasuvky zastréku
Spotrebi¢ | Poskodeny vykurovaci prvok Kontaktujte
nedosahuje "oz dens ovladacia jednotka. dodavatela
nastavenu
teplotu Porucha poistky vykurovacieho
telesa

Identifikacia chybovych kodov

Chybovy | Mozna pricina Mozné riesenie

kéd

El Teplota spotrebicaje | Odstrante vsetky prekazky
prili$ vysoka. okolo spotrebica a vycCistite

vnutro nadoby na vodu a
nadoby na jedlo. Odpojte
spotrebic, pockajte, kym
spotrebic Uplne nevychladne.

Kontaktujte dodavatela

Voda pridana do
nadoby na vodu moze
mat viac ako 95°C.

E2 Vykurovaci element
prestane fungovat.

E3 Teplotny senzor je Kontaktujte dodavatela.

pokazeny.

Zaruka

Vsetky chyby ovplyviujlce funkcnost spotrebica, ktoré sa ob-
javia do jedného roka po zakUpeni, budd opravené bezplatnou
opravou alebo vymenou za predpokladu, Ze spotrebic bol pou-
Zity a udrziavany v stlade s pokynmi a Ze nebol nijakym spdso-
bom zneuZity ani nespravne pouZzity. Vase zékonné préva nie su
ovplyvnené. Ak sa na spotrebic vztahuje zaruka, uvedte, kde a
kedy bol zakipeny a uvedte doklad o kipe (napr. potvrdenie).

V stlade s nasimi zasadami neustéleho vyvoja produktov si vy-
hradzujeme pravo zmenit Specifikacie produktu, balenia a do-
kumentécie bez predchadzajiceho upozornenia.

Likvidacia a Zivotné prostredie
———— 1 Pri vyradovani spotrebica z prevadzky sa vyrobok
nesmie likvidovat s inym komunalnym odpadom.
Namiesto toho je vasou zodpovednostou zlikvido-
vat odpadové zariadenie jeho odovzdanim na ur-
¢enom zbernom mieste. NedodrZanie tohto pra-
vidla méze byt penalizované v sulade s platnymi predpismi o
likvidacii odpadu. Separovany zber a recyklacia vasho odpado-
vého zariadenia v Case jeho likvidacie pomdze chranit prirodné
zdroje a zabezpeci, aby bolo recyklované spésobom, ktory chra-
ni ludské zdravie a Zivotné prostredie.
Dalsie informacie o tom, kde mdZete odovzdat svoj odpad na
recyklaciu, ziskate od miestnej spolocnosti na zber odpadu. Vy-
robcovia a dovozcai nenesl zodpovednost za recyklaciu, spra-
covanie a ekologickd likvidaciu, a to ani priamo, ani prostred-
nictvom verejného systému.

Kaere kunde

Tak, fordi du kebte dette HENDI-apparat. Laes denne bru-
gervejledning omhyggeligt, og veer iser opmarksom pa de
sikkerhedsbestemmelser, der er beskrevet nedenfor, fgr du
installerer og bruger dette apparat fgrste gang.

Sikkerhedsanvisninger

¢ Apparatet mé& kun bruges til det tilsigtede formal, som be-
skrevet i denne vejledning.

* Producenten er ikke ansvarlig for skader, der skyldes forkert
betjening og forkert brug.

.A FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@D! Forsgg ikke

selv at reparere apparatet. Nedseenk ikke apparatets
elektriske dele i vand eller andre veesker. Hold aldrig appara-
tet under rindende vand.

* BRUG ALDRIG ET BESKADIGET APPARAT! Kontrollér de
elektriske forbindelser og ledningen regelmaessigt for
skader. Hvis apparatet er beskadiget, skal du koble det fra
strgmforsyningen. Reparationer mé& kun udfgres af en le-
verander eller en kvalificeret person for at undga fare eller
personskade.

* ADVARSEL! Nar apparatet placeres, skal strgmkablet om
nedvendigt fares sikkert for at undgd utilsigtet treek, beska-
digelse, kontakt med varmefladen eller risiko for at snuble.

* ADVARSEL! S3 lenge stikket er i stikkontakten, er apparatet
sluttet til stremforsyningen.

o ADVARSEL! Sluk ALTID for apparatet, for du kobler det fra
strgmforsyningen, renggr, vedligeholder eller opbevarer det.

o Tilslut kun apparatet til en stikkontakt med den spaending og



frekvens, der er angivet pd apparatets meerkat.

* Ror ikke ved stikket/de elektriske forbindelser med vade eller
fugtige haender.

* Hold apparatet og det elektriske stik veek fra vand og andre vae-
sker. Hvis apparatet falder i vand, skal du straks fjerne strgm-
forsyningstilslutningerne.  Brug ikke apparatet, for det er
blevet kontrolleret af en autoriseret tekniker. Manglende over-
holdelse af disse instruktioner vil medfgre livstruende risici.

¢ Tilslut stremforsyningen til en lettilgeengelig stikkontakt, sa
du straks kan tage stikket ud af kontakten i ngdstilfeelde.

* Sgrg for, at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe
eller varme genstande, og hold den vaek fra &ben ild. Traek
aldrig i netledningen for at tage den ud af stikkontakten, men
treek altid i stikket i stedet for.

* Baer aldrig apparatet i ledningen.

* Forsgg aldrig selv at abne kabinettet.

¢ Indszet ikke genstande i apparatets kabinet.

o Efterlad aldrig apparatet uden opsyn under brug.

o Dette apparat skal betjenes af uddannet personale i restau-
rantens kgkken, kantiner eller barpersonale osv.

 Apparatet ma ikke betjenes af personer med nedsatte fysi-
ske, sansemaessige eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og viden.

* Apparatet md under ingen omstaendigheder bruges af barn.

» Opbevar apparatet og dets elektriske tilslutninger utilgaen-
geligt for barn.

* Brug aldrig andet tilbehgr eller andet end det, der falger med
apparatet, eller som producenten anbefaler. Hvis dette ikke
gores, kan det udggre en sikkerhedsrisiko for brugeren og
beskadige apparatet. Brug kun originale dele og tilbehgr.

 Betjen ikke dette apparat ved hjzlp af en ekstern timer eller
et fiernbetjeningssystem.

* Stil ikke apparatet pa en varmegenstand (benzin, el, komfur
osv.).

o Tildek ikke apparatet, mens det er i brug.

« Stil ikke genstande oven pa apparatet.

¢ Brug ikke apparatet i nzerheden af &ben ild, eksplosive eller
brandfarlige materialer. Brug altid apparatet pa en vandret,
stabil, ren, varmebestandig og ter overflade.

* Apparatet er ikke egnet til installation i et omrade, hvor der
kan anvendes en vandstrale.

e Der skal veere mindst 20 cm fri plads omkring apparatet til
ventilation under brug.

* ADVARSEL! Hold alle ventilationsdbninger pa apparatet fri
for forhindringer.

Serlige sikkerhedsanvisninger
. FORSIGTIG! RISIKO FOR FORBRANDINGER! VARME
OVERFLADER! Temperaturen p& de tilgeengelige

overflader er meget hgj under brug. Bergr kun kontrolpane-
let, handtagene, kontakterne, timer-kontrolknapperne eller
temperaturkontrolknapperne.

¢ Hvis forsyningsledningen er beskadiget, skal den udskiftes
med en speciel ledning eller samling, der er tilgaengelig fra
producenten eller dens serviceagent.

* OPMARKSOMHED! Fyld ikke vand over MAX niveau eller under
MIN niveau.

 Brug aldrig dette apparat uden vand.

* Undga at koge tgrt. Dette apparat er sikret mod tgrkogning
ved hjalp af en overophedningsbeskyttelse.

¢ Denne overophedningsbeskyttelse slukker automatisk for

apparatet. | dette tilfeelde skal du lade apparatet kgle helt
ned, for du bruger det igen.

Tilsigtet brug

e Denne enhed er beregnet til brug i kommercielle applika-
tioner, for eksempel i kgkkener pa restauranter, kantiner,
hospitaler og i kommercielle virksomheder som bagerier,
slagterforretninger osv., men ikke til kontinuerlig massepro-
duktion af mad.

* Apparatet er kun designet til at holde den foropvarmede sup-
pe/mad varm. Enhver anden anvendelse kan fgre til skade pa
apparatet eller personskade.

* Betjening af apparatet til ethvert andet formal anses for at
vaere misbrug af enheden. Brugeren er eneansvarlig for for-
kert brug af enheden.

Jordforbindelsesinstallation

Dette apparat er klassificeret som beskyttelsesklasse | og skal
tilsluttes en beskyttende jordforbindelse. Jordforbindelse re-
ducerer risikoen for elektrisk stgd ved at give en flugtvej for
den elektriske strgm.

Dette apparat er udstyret med en strgmkabel med jordstik eller
elektriske forbindelser med jordledning. Forbindelserne skal
veere korrekt installeret og jordforbundet.

Hoveddele af produktet
(Fig.1 pa side 4)

1. Lag

2. Suppe-/madgryde

3. Vandbeholder

4. Hus

5. Skilleplade

Bemaerk: Indholdet af denne manual gaelder for alle angivne
emner, medmindre andet er angivet. Udseendet kan variere fra
de viste illustrationer.

Forberedelse fgr brug

¢ Fjern al beskyttende emballage og indpakning.

* Kontroller, at enheden eri god stand og med alt tilbehgr. Hvis
leveringen er ufuldstaendig eller beskadiget, bedes du straks
kontakte leverandgren. | dette tilfeelde skal du ikke bruge
enheden.

* Renger tilbehgr og apparatet for brug (Se ==> Renggring &
Vedligeholdelse).

* Sgrg for, at apparatet er helt tort.

* Placér apparatet pd en horisontal, stabil og varmebestandig
overflade, som er sikker mod vandsprgjt.

* Behold emballagen, hvis du har til hensigt at opbevare appa-
ratet i fremtiden.

e Gem brugermanualen til fremtidig reference.

BEMARK! P& grund af produktionsrester kan apparatet ud-

sende en let lugt under de fgrste par gange, det bruges. Dette

er normalt og indikerer ikke nogen fejl eller fare. Sgrg for, at
apparatet er godt ventileret.




Betjeningsvejledning

1. Fyld vandbeholderen over MIN-maerket og under MAX-maerket

2. [Kun chafing dish) Serg for, at deflektorpladerne er isat i
den korrekte position.

3. Fyld suppe-/madvognen, for suppeskal ikke over MAX-maerket.

4. Tilslut apparatet til stramforsyningen. Grgnne indikatorlys
tendt.

5. Brug termostatknappen til at indstille den gnskede tempe-
ratur. Orange indikatorlys teendt.

6. Enheden er nuklar til at holde maden varm.
BEMARK:
- Fyld kun den forvarmede suppe/mad.

Renggring & vedligeholdelse

¢ OPMARKSOMHED! Sgrg altid for at frakoble apparatet fra
strgmforsyningen og lade det kgle ned, fgr opbevaring, ren-
gering & vedligeholdelse.

* Brug ikke vandstrale eller damprenser til renggring, og skub
ikke apparatet under vandet, da delene vil blive vade, og der
kan opsta elektrisk stgd.

e Hvis apparatet ikke holdes i en god renggringstilstand, kan
dette pavirke apparatets levetid negativt og resultere i en far-
lig situation.

Renggring

¢ Fjern baffelpladen for at dreene kondensvand fra handtaget til
vandkanden (Se Fig.2 pa side 5).

* Renggr den afkelede yderside med en klud eller svamp, der
er let fugtet med en mild saebeoplgsning.

o Af hygiejniske drsager ber apparatet renggres for og efter
brug.

¢ Undgd at vand kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nenter.

* Renggr indersiden af beholderen med et ikke-slibende ren-
geringsmiddel, og skyl med rent vand.

* Rengor og afkalk kedelbasen med jeevne mellemrum (se ka-
pitel "Afkalkning”]

* Ingen dele taler opvaskemaskine.

Vedligeholdelse

* Kontroller apparatets funktion regelmeessigt for at forhindre
alvorlige ulykker.

* Hvis du ser, at apparatet ikke fungerer korrekt, eller at der er
et problem, skal du stoppe med at bruge det, slukke det og
kontakte leverandgren.

¢ Alt vedligeholdelses-, installations- og reparationsarbejde
skal udfgres af specialiserede og autoriserede teknikere eller
anbefalet af producenten.

Transport og opbevaring

e Fgr opbevaring, skal du altid sikre, at apparatet er frakoblet
strgmforsyningen og er helt afkslet.

* Opbevar apparatet pa et keligt, rent og tert sted.

e Placer aldrig tunge genstande pa apparatet, da dette kan
beskadige det.

e Flyt ikke apparatet, mens det er i drift. Afbryd apparatet fra
stromforsyningen, nar det flyttes, og hold det i bunden.
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Afkalkning

Denne enhed skal renggres og afkalkes hyppigt. For at holde
denne enhed i optimal stand og for at sikre dens funktion, er
det vigtigt, at du afkalker enheden regelmaessigt. Afhaengigt af
vandets hardhed og brugshyppigheden skal du gentage folgen-
de procedure regelmaessigt.

For at afkalke, brug et afkalkningsmiddel, der er egnet til
apparatet. Du kan ogsd bruge ren citronsaft, citronsyre eller
renggringseddike som et afkalkningsmiddel. For at sikre den
korrekte blanding, lees instruktionerne, der fglger med midlet.
For ren citronsaft eller renggringseddike geelder den generelle
blanding af 1/3 renggringseddike eller citronsaft il 2/3 vand.

1. Heeld oplgsningen i kedlen op til det maksimale "MAX" ni-
veau.

2. Opvarm oplgsningen ved maksimal temperatur i 15 minut-

ter.

Vent for at give lgsningen tid til at lgsne ophobningen.

Gnid let og forsigtigt med en barste med blgde bgrstehar.

Aflgb det beskidte vand.

Gentag trin 1~5, indtil opbygningen er fjernet.

Brug en tgr klud til at tgrre lgsningen vaek.

Nar du haelder beskidt vand fra, skal du lade hanen vaere

aben og skylle kedlen med rent vand, indtil smag og lugt

er helt vaek.

9. Nu kan du bruge apparatet igen.

BEMARK! Garantien bortfalder, hvis undladelse af regelmaes-

sig afkalkning fgrer til nedsat funktion eller svigt af apparatet.
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Fejlfinding

Hvis apparatet ikke fungerer korrekt, bedes du kontrollere
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du stadig ikke kan lgse
problemet, bedes du kontakte leverandgren/serviceudbyderen.

Problem Mulig drsag Mulig lgsning
Apparatetvirker | Ingen strgm i stikkon- | Kontroller
ikke takten sikringen

Stikket er ikke sat (kor- | Kontroller stikket

rekt) i stikkontakten

Apparatet nar ikke | Defekt varmeelement Kontakt leveran-

den indstillede Betjeningsenheden er dgren
temperatur defekt.
Varmelegemets sikring
er defekt
Fejlkodeidentifikation
Fejlkode | Mulig arsag Mulig lesning
E1 Apparatets temperatur | Fjern alle forhindringer
er for hgj. omkring apparatet, og

renger indersiden af vandbe-
holderen og madpanden.
Tag stikket ud af apparatet,
og vent, indtil apparatet er
helt afkolet.

Vandet tilfgjet til
vandkedlen kan veere
over 95°C.

E2 Varmeelementet hol- | Kontakt leverandgren

der op med at virke.

E3 Temperatursensoren | Kontakt leverandgren.

er i stykker.




Garanti

Enhver defekt, der pavirker apparatets funktion, og som bli-
ver synlig inden for et ar efter kgbet, vil blive repareret gratis,
forudsat at apparatet er blevet brugt og vedligeholdt i over-
ensstemmelse med anvisningerne og ikke er blevet misbrugt
eller misbrugt pd nogen made. Dine lovbestemte rettigheder
pavirkes ikke. Hvis apparatet er deekket af garantien, skal du
angive, hvor og hvornar det blev kebt og inkludere kgbsbevis
[f.eks. kvittering).

| overensstemmelse med vores politik om kontinuerlig pro-
duktudvikling forbeholder vi os ret til at eendre produkt-, em-
ballage- og dokumentationsspecifikationer uden varsel.

Kassering og miljg

—————1 Nar apparatet tages ud af drift, ma produktet ikke
bortskaffes sammen med andet husholdningsaf-
fald. Det er i stedet dit ansvar at bortskaffe dit af-
faldsudstyr ved at aflevere det til et udpeget ind-
samlingssted. Manglende overholdelse af denne
regel kan straffes i overensstemmelse med gzeldende regler
for bortskaffelse af affald. Den separate indsamling og genbrug
af dit affaldsudstyr p& bortskaffelsestidspunktet vil bidrage til
at bevare naturressourcerne og sikre, at det genbruges pa en
made, der beskytter menneskers sundhed og miljget.

For yderligere oplysninger om, hvor du kan aflevere dit affald
til genbrug, bedes du kontakte dit lokale affaldsselskab. Pro-
ducenterne og importgrerne tager ikke ansvar for genbrug,
behandling og pkologisk bortskaffelse, hverken direkte eller
gennem et offentligt system.

SUOMALAINEN

Hyva asiakas,

Kiitos, etta ostit taman HENDI-laitteen. Lue tama kayttdopas
huolellisesti ja kiinnita erityista huomiota alla oleviin turval-
lisuusmadrayksiin ennen laitteen ensimmaista asennusta ja
kayttoa.
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Turvallisuusohjeet

 Kayta laitetta vain siihen tarkoitukseen, johon se on suunni-
teltu, tdssa oppaassa kuvatulla tavalla.

* Valmistaja ei ole vastuussa mistdan vahingoista, jotka johtu-
vat virheellisestd kaytostd tai virheellisesta kaytosta.

. VAARA! SAHKOISKUN VAARA! Al yrits korjata laitet-

ta itse. Al3 upota laitteen sdhkdosia veteen tai muihin
nesteisiin. Al4 koskaan pida laitetta juoksevan veden alla.

o ALA KOSKAAN KAYTA VAURIOITUNUTTA LAITETTA! Tarkista
sahkoliitannat ja johto sdannollisesti vaurioiden varalta. Jos
laite on vaurioitunut, irrota se virtaldhteestd. Vain toimittaja
tai pateva henkild saa tehda korjauksia vaaratilanteiden ja
loukkaantumisten valttamiseksi.

* VAROITUS! Kun sijoitat laitteen paikalleen, reitita virtajohto
tarvittaessa turvallisesti, jotta valtetdan tahaton vetdminen,
vaurioituminen, kosketus l@mmityspintaan tai kompastumis-
vaara.

* VAROITUS! Kun pistoke on pistorasiassa, laite on kytketty
virtalahteeseen.

¢ VAROITUS! Sammuta AINA laite ennen sen irrottamista vir-
talahteestd, puhdistuksesta, kunnossapidosta tai varastoin-
nista.

e Kytke laite pistorasiaan vain laitteen merkinndissa mainitulla
jannitteelld ja taajuudella.

« Al& koske pistokkeeseen/sahkéliitantsihin marilla tai kosteil-
la kasilla.

* Pid laite ja sahkopistoke/-liitannat poissa vedestd ja muista
nesteista. Jos laite putoaa veteen, irrota virransyéttéliitannat
valittomasti. Ala kayta laitetta, ennen kuin valtuutettu teknik-
ko on tarkistanut sen. Naiden ohjeiden noudattamatta jatta-
minen aiheuttaa hengenvaarallisia riskeja.

* Kytke virtaldhde helposti saavutettavaan pistorasiaan, jotta
voit irrottaa laitteen valittémasti hatatilanteessa.

e Varmista, etta johto ei joudu kosketuksiin terdvien tai kuu-
mien esineiden kanssa ja pidd johto poissa avotulen [dheisyy-
destd. Al koskaan irrota virtajohtoa pistorasiasta vetamalla,
vaan veda sen sijaan aina pistokkeesta.

o Al4 koskaan kanna laitetta sen johdosta.

o Ali koskaan yrits avata laitteen koteloa itse.

« Al tydnn4 esineitd laitteen koteloon.

o Als koskaan jat laitetta ilman valvontaa kayton aikana.

¢ Koulutetun henkilokunnan on kéytettava tata laitetta ravinto-
lan keittiossa, ruokaloissa tai baarissa jne.

e Tatd laitetta eivat saa kayttaa henkildt, joiden fyysiset, aistin-
varaiset tai henkiset kyvyt ovat rajoittuneet, tai henkilét, joilla
ei ole tarvittavaa kokemusta tai tietoa.

e Lapset eivat saa missdan tapauksessa kayttaa tata laitetta.

* Pid4 laite ja sen sahkoliitannat poissa lasten ulottuvilta.

o Als koskaan kayta muita kuin laitteen mukana toimitettuja
tai valmistajan suosittelemia lisavarusteita tai lisélaitteita.
Muussa tapauksessa vaarana voi olla kayttdjan turvallisuus
Ja laitteen vaurioituminen. Kayta vain alkuperdisia osia ja li-
savarusteita.

o Al3 kayta tata laitetta ulkoisen ajastimen tai kauko-ohjaus-
jarjestelman avulla.

* Als aseta laitetta [ammityskohteen paalle (bensiini, sahka,
hiililiesi jne.).

o Al4 peits laitetta kaytossa.

* Als aseta mitaan esineits laitteen paalle.

* Ald kayta laitetta avotulen, rajahtévien tai tulenarkojen ma-
teriaalien l3heisyydessa. Kéyta laitetta aina vaakasuoralla,
vakaalla, puhtaalla, ldammonkestavalla ja kuivalla pinnalla.

* Laite ei sovellu asennettavaksi paikkaan, jossa voidaan kayt-
tad vesisuihkua.

o Jatd laitteen ympérille vahintddn 20 cm tilaa ilmanvaihtoa
varten kéyton aikana.

* VAROITUS! Pida laitteen kaikki tuuletusaukot esteettémina.

Erityiset turvallisuusohjeet
. VAROITUS! PALOVAMMOJEN VAARA! KUUMAT PIN-
NAT! Kéyton aikana saavutettavissa olevien pintojen
[ampdtila on erittdin korkea. Koske vain ohjauspaneelia, kahvoja,
kytkimid, ajastimen saatonuppeja tai lampdtilan saaténuppeja.

e Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaihdettava valmistajan
tai sen huoltoedustajan saatavilla olevaan erikoisjohtoon tai
-kokoonpanoon.

« HUOMIO! Al tayta vettd yli MAX-tason tai alle MIN-tason.

o Ali koskaan kayta tata laitetta ilman vetts.

e Valta kuivaksi kiehumista. Tama laite on suojattu kuiviinkie-
humiselta ylikuumenemissuojalla.

e Tama ylikuumenemissuoja sammuttaa laitteen automaatti-
sesti. Talloin anna laitteen jadhtya kokonaan ennen uudel-
leenkayttoa.
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Tarkoitettu kaytto

e Tama laite on tarkoitettu kaytettavaksi kaupallisissa sovel-
luksissa, esimerkiksi ravintoloiden, ruokaloiden, sairaaloiden
keittidissa ja kaupallisissa yrityksissa, kuten leipomoissa, li-
hakaupoissa jne., mutta ei jatkuvaan massatuotantoon.

* Laite on suunniteltu vain esilammitetyn keiton/ruoan lampi-
mana pitdamiseen. Muu kaytté voi johtaa laitteen vahingoittu-
miseen tai henkilévahinkoihin.

e Laitteen kayttaminen muuhun tarkoitukseen katsotaan lait-
teen vaarinkaytoksi. Kayttaja on yksin vastuussa laitteen vaa-
rinkaytosta.

Maadoitusasennus

Tama laite kuuluu suojausluokkaan | ja se on liitettdva suo-
jamaahan. Maadoitus vahentaa sahkdiskun riskid tarjoamalla
sahkavirralle poistojohtimen.

Tama laite on varustettu virtajohdolla, jossa on maadoitettu
pistoke, tai sahkoliitanndilla, joissa on maadoitusjohto. Liitan-
nat on asennettava ja maadoitettava asianmukaisesti.

Tuotteen padosat

(Kuva 1 sivulla 4)

1. Kansi

2. Keitto-/ruokapannu

3. Vesipata

4. Kotelo

5. Valilevy

Huomautus: Taman oppaan sisaltd koskee kaikkia lueteltuja
kohteita, ellei toisin mainita. Ulkoasu saattaa poiketa nayte-
tyista kuvista.

Valmistelu ennen kayttoa

e Poista kaikki suojaavat pakkaukset ja kaareet.

e Tarkista, ettd laite on hyvassa kunnossa ja sisaltaa kaikki li-
sdvarusteet. Jos toimitus on puutteellinen tai vahingoittunut,
ota valittémasti yhteytta toimittajaan. Tassa tapauksessa ala
kayta laitetta.

* Puhdista lisivarusteet ja laite ennen kayttoa (Katso ==> Puh-
distus & Huolto).

 Varmista, etta laite on taysin kuiva.

e Aseta laite vaakasuoralle, vakaalle ja lAmmonkestavalle pin-
nalle, joka on suojattu vesiroiskeilta.

e Sailytd pakkaus, jos aiot varastoida laitteen tulevaisuudessa.

o Sailytd kayttoohje tulevaa tarvetta varten.

HUOM! Valmistusjaamien vuoksi laite saattaa paastaa kevyen

hajun ensimmaisten kayttokertojen aikana. Tama on normaa-

lia, eikd se osoita mitdan vikaa tai vaaraa. Varmista, ettd laite
on hyvin tuuletettu.

Kayttoohjeet

1. Tayta vesipannu MIN-merkin yldpuolelle ja MAX-merkin
alapuolelle

2. [Vain vesihauteille] Varmista, ettd ohjauslevyt on asetettu

oikeaan asentoon.
3. Tayta keitto-/ruokapannu, keittokattilaa ei saa tayttaa yli
MAX-merkin.
4. Liita laite virtaldhteeseen. Vihrea merkkivalo palaa.
Kéytd termostaatin sdatonuppia asettaaksesi haluamasi
lampétilan. Oranssi merkkivalo palaa.
Laite on nyt valmis pitdmaan ruoan [dmpimana.
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HUOM:
- Téytd vain esilammitetty keitto/ruoka.

Puhdistus & huolto

¢ HUOMIO! Irrota aina laite verkkovirrasta ja anna sen jaahtya
ennen sdilytystd, puhdistusta & huoltoa.

o Al3 kiytd puhdistukseen vesisuihkua tai hdyrypuhdistinta
alaka tyonna laitetta veden alle, koska osat kastuvat ja voi
aiheuttaa sahkdiskun.

e Jos laitetta ei pidetd puhtaana, se voi vaikuttaa haitallisesti
laitteen kayttoikaan ja aiheuttaa vaaratilanteen.

Puhdistus

 Ota pois ohjainlevy, jotta voi tyhjentaa tiivistyneen veden kah-
vasta vesisailison (ks. kuva 2 sivulla 5).

» Puhdista jaahdytetty ulkopinta liinalla tai sienelld, joka on
hieman kostutettu miedolla saippualiuoksella.

 Hygieniasyistd laite tulee puhdistaa ennen ja jalkeen kayton.

¢ Valta veden joutumista kosketuksiin sahkdisten komponent-
tien kanssa.

e Puhdista sailion sisdpuoli naarmuttamattomalla pesuaineel-
la ja huuhtele puhtaalla vedella.

e Puhdista ja poista kattilan pohjan kalkki saannéllisin valiajoin
(katso luku "Kalkinpoisto”)

* Yksikddn osa ei sovellu astianpesukoneeseen.

Huolto

o Tarkista laitteen toiminta saannéllisesti vakavien onnetto-
muuksien estamiseksi.

¢ Jos huomaat, ettd laite ei toimi kunnolla tai siind on ongelma,
lopeta sen kayttd, sammuta se ja ota yhteytta toimittajaan.

o Kaikki huolto-, asennus- ja korjaustyot on suoritettava eri-
koistuneiden ja valtuutettujen teknikoiden toimesta tai val-
mistajan suosituksesta.

Kuljetus ja varastointi

¢ Ennen varastointia varmista aina, ettd laite on irrotettu virta-
lahteestd ja se on tdysin jaahtynyt.

 Sailytd laite viiledssa, puhtaassa ja kuivassa paikassa.

« Ald koskaan aseta raskaita esineits laitteen paalle, silld se
voi vahingoittaa sita.

« Al3 siirra laitetta sen ollessa kaytdssa. Irrota laite virtalah-
teestd, kun siirrat sitd, ja pida kiinni sen pohjasta.

Kalkinpoisto

Tama laite tulisi puhdistaa ja poistaa kalkki saanndllisesti.
Jotta tama laite pysyy parhaassa mahdollisessa kunnossa ja
sen toiminta varmistuu, on erittdin tarkead, ettd poistat kalkin
laitteesta saanndllisesti. Riippuen veden kovuudesta ja kayton
tiheydestd, sinun tulee toistaa seuraava toimenpide saannol-
lisesti.

Kalkinpoistoon kayta laitetta varten sopivaa kalkinpoistoainet-
ta. Voit myos kayttaa puhdasta sitruunamehua, sitruunahappoa
tai puhdistusetikkaa kalkinpoistoaineena. Oikean seoksen var-
mistamiseksi lue mukana toimitetut ohjeet. Puhdasta sitruu-
namehua tai siivousetikkaa kaytettaessa yleinen sekoitussuhde
on 1/3 siivousetikkaa tai sitruunamehua ja 2/3 vetta.



Kaada liuos kattilaan maksimimerkintaan "MAX" asti.
Kuumenna liuos maksimildmpatilassa 15 minuuttia.

Anna liuoksen vaikuttaa, jotta kertyma pehmenee.

Hiero kevyesti ja varovasti pehmeaharjaksisella harjalla.
Valuta likainen vesi pois.

Toista vaiheet 1-5, kunnes kertyma on poistettu.

Kayta kuivaa liinaa ratkaisun pyyhkimiseen pois.

Kun kaadat likaisen veden pois, jatd hana auki ja huuhtele
kattila puhtaalla vedelld, kunnes maku ja haju ovat tdysin
poistuneet.

9. Nyt voit kayttaa laitetta uudelleen.

HUOM! Takuu raukeaa, jos saannéllisen kalkinpoiston laimin-
lyonti johtaa laitteen toiminnan heikkenemiseen tai vikaantu-
miseen.
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Vianmaaritys

Jos laite ei toimi oikein, tarkista alla oleva taulukko ratkaisua
varten. Jos et vielakaan pysty ratkaisemaan ongelmaa, ota yh-
teyttd toimittajaan/huoltopalveluun.

Ongelma Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu

Laite eitoimi | Eivirtaa pistorasiassa | Tarkista sulake
Pistoke ei ole (oikein) | Tarkista pistoke
kytketty pistorasiaan

Laite ei saa- | Lammityselementti Ota yhteyttd toimit-

vuta asetettua | viallinen tajaan

lampotilaa

Ohjausyksikkd viallinen.

Lammityselementin
sulake viallinen

Virhekoodien tunnistaminen

Virhekoodi | Mahdollinen syy Mahdollinen ratkaisu
E1 Laitteen ldmpdtila on | Poista kaikki esteet
liian korkea. laitteen ymparilt ja
puhdista vedenkeittimen
- — | Ja ruokapannun sisdosat.
Veteen lisétty vesgﬂst\a Irrota laitteen pistoke,
saattaa ollayli 95°C. | ogota, kunnes laite on
tdysin jaahtynyt.
E2 Lammityselementti Ota yhteytta toimittajaan
lakkaa toimimasta.
E3 Lampatila-anturi on Ota yhteytta toimittajaan.
rikki.
Takuu

Kaikki laitteen toimintaan vaikuttavat viat, jotka ilmenevat vuo-
den kuluessa ostosta, korjataan tai vaihdetaan maksutta edel-
lyttden, ettd laitetta on kaytetty ja huollettu ohjeiden mukaisesti
eikd sitd ole kaytetty vaarin tai vaarin. Tama ei vaikuta lakisaa-
teisiin oikeuksiisi. Jos laite on takuun alainen, ilmoita mista ja
milloin se on ostettu ja litd mukaan ostotosite [esim. kuitti).
Pidatamme oikeuden muuttaa tuote-, pakkaus- ja dokumen-
tointitietoja ilman erillista ilmoitusta tuotekehityksen jatkuvan
menettelytavan mukaisesti.

Havittaminen ja ymparisto

———— 1 Kun poistat laitteen kéytdstd, tuotetta ei saa ha-
vittdd muun kotitalousjatteen mukana. Sen sijaan
on sinun vastuullasi havittaa jatelaitteistosi luo-

vuttamalla se maaratylle kerdyspisteelle. Taman

saanndn noudattamatta jattamisesta voidaan

rangaista soveltuvien jatteiden havittdmistd koskevien maa-
raysten mukaisesti. Jatelaitteiston erillinen kerdys ja kierratys
havittdmisen yhteydessd auttaa sadstdmaan luonnonvaroja ja
varmistamaan, ettd se kierratetaan tavalla, joka suojaa ihmis-
ten terveyttd ja ymparistoa.

Lisatietoja siitd, mihin jate voidaan vieda kierratettavaksi, saat
ottamalla yhteytta paikalliseen jatteenkerdysyhtioon. Valmista-
jat ja maahantuojat eivat ota vastuuta kierratyksestd, kasitte-
lystd ja ekologisesta havittdmisestd joko suoraan tai julkisen
jarjestelman kautta.

Kjaere kunde,

Takk for at du kjopte dette HENDI-produktet. Les denne
bruksanvisningen naye, og veer spesielt oppmerksom pa sik-
kerhetsforskriftene som er beskrevet nedenfor, fgr du instal-
lerer og bruker dette apparatet for fgrste gang.

Sikkerhetsinstruksjoner

* Bruk apparatet kun til det formalet det er beregnet for, som
beskrevet i denne handboken.

* Produsenten er ikke ansvarlig for skader forarsaket av feil
bruk og feil bruk.

. FARE! RISIKO FOR ELEKTRISK ST@T! Ikke forsgk &

reparere apparatet selv. lkke senk de elektriske
delene av apparatet ned i vann eller andre veesker. Hold aldri
apparatet under rennende vann.

« BRUK ALDRI ET SKADET APPARAT! Kontroller de elektriske
tilkoblingene og ledningen regelmessig for eventuelle skader.
Hvis den er skadet, ma du koble produktet fra stramforsynin-
gen. Alle reparasjoner skal kun utfgres av en leverandgr eller
kvalifisert person for 8 unnga fare eller skade.

* ADVARSEL! Nar du plasserer produktet, md du om ngdvendig
fgre stromkabelen for & unnga utilsiktet trekking, at den kom-
mer i kontakt med varmeflaten eller forarsaker snublefare.

* ADVARSEL! S3 lenge stgpselet er i kontakten, er apparatet
koblet til strgmforsyningen.

© ADVARSEL! SI& ALLTID av apparatet fgr du kobler fra strgm-
forsyningen, rengjer, vedlikehold eller lagrer det.

¢ Koble apparatet kun til en stikkontakt med spenningen og
frekvensen som er angitt p& apparatets etikett.

o |kke bergr stgpselet/elektriske koblinger med vate eller fuk-
tige hender.

* Hold apparatet og elektriske plugger/koblinger unna vann
og andre veesker. Hvis produktet faller i vann, ma du fjerne
strgmforsyningskontaktene umiddelbart. Ikke bruk appara-
tet for det har blitt kontrollert av en sertifisert tekniker. Hvis
disse instruksjonene ikke fglges, vil det fgre til livstruende
risikoer.

* Koble stramforsyningen til et lett tilgjengelig stramuttak slik
at du umiddelbart kan koble fra apparatet i ngdstilfeller.

* Sprg for at ledningen ikke kommer i kontakt med skarpe el-
ler varme gjenstander, og hold den unna &pen ild. Trekk aldri
i selve stramledningen for & trekke den ut av stikkontakten.
Trekk alltid i stedet.

e Beer aldri apparatet etter ledningen.

* Prgv aldri & dpne kabinettet til produktet selv.

* Ikke stikk gjenstander inn i apparatets hus.

* La aldri apparatet sta uten tilsyn under bruk.
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* Dette apparatet skal betjenes av oppleert personell pa kjok-
kenet til restauranten, kantine- eller barpersonell, osv.

o Dette apparatet skal ikke brukes av personer med reduserte
fysiske, sensoriske eller mentale evner, eller personer med
manglende erfaring og kunnskap.

¢ Dette apparatet skal under ingen omstendigheter brukes av
barn.

e Hold apparatet og elektriske tilkoblinger utilgjengelige for
barn.

e Bruk aldri tilbehgr eller andre ekstra enheter enn de som fgl-
ger med apparatet eller anbefales av produsenten. Hvis dette
ikke gjeres, kan det utgjere en sikkerhetsrisiko for brukeren
og skade apparatet. Bruk kun originale deler og tilbehgr.

e Ikke bruk dette apparatet med en ekstern timer eller fjern-
kontrollsystem.

o |kke plasser produktet pd en varmegjenstand (bensin, elek-
trisk, kullkoker osv.).

o Ikke dekk til apparatet mens det er i bruk.

« |kke plasser gjenstander oppd produktet.

o |kke bruk apparatet i narheten av apne flammer, eksplosive
eller brennbare materialer. Bruk alltid apparatet p& en hori-
sontal, stabil, ren, varmebestandig og terr overflate.

* Apparatet er ikke egnet for montering i et omrade der det kan
brukes en vannstréle.

e La det veere en avstand p& minst 20 cm rundt apparatet for
ventilasjon under bruk.

* ADVARSEL! Hold alle ventilasjonsdpninger pa produktet fri
for hindringer.

Spesielle sikkerhetsinstruksjoner
. FORSIKTIG! FARE FOR FORBRENNINGER! VARME
OVERFLATER! Temperaturen pa de tilgjengelige over-
flatene er svaert hgy under bruk. Bergr kun kontrollpanelet,
handtak, brytere, timerknapper eller temperaturkon-
trollknapper.

e Hvis stromledningen er skadet, ma den skiftes ut med en
spesialledning eller -enhet som er tilgjengelig fra produsen-
ten eller dennes serviceagent.

* 0BS! Ikke fyll vann over MAX-niva eller under MIN-niva.

 Bruk aldri dette apparatet uten vann.

* Unnga terrkoking. Dette apparatet er sikret mot tgrrkoking
med et overopphetingsvern.

* Dette overopphetingsvernet slar av apparatet automatisk. I s
fall, la apparatet avkjsles helt for du bruker det igjen.

Tiltenkt bruk

* Dette apparatet er beregnet for kommersielle bruksomréder,
for eksempel i kjgkken pa restauranter, kantiner, sykehus og
i kommersielle virksomheter som bakerier, slakterier osv.,
men ikke for kontinuerlig masseproduksjon av mat.

o Apparatet er kun konstruert for & holde forhdndsoppvarmet
suppe/mat varm. Enhver annen bruk kan fgre til skade pa ap-
paratet eller personskade.

* Bruk av apparatet til ethvert annet formal skal anses som
feilbruk av enheten. Brukeren skal vaere eneansvarlig for feil
bruk av apparatet.

O -

Jordingsinstallasjon

Dette apparatet er klassifisert som beskyttelsesklasse | og
ma kobles til en beskyttelsesjord. Jording reduserer risikoen
for elektrisk stgt ved & gi en avlederledning for den elektriske
stremmen.

Dette apparatet er utstyrt med en strémkabel med jordet stgp-
sel eller elektriske tilkoblinger med jordleder. Tilkoblingene ma
installeres og jordes riktig.

Hoveddeler av produktet

(Fig.1 pé side 4)

1. Lokk

2. Suppe-/matbeholder

3. Vannbeholder

4. Hus

5. Ledeplate

Merknad: Innholdet i denne hdndboken gjelder for alle oppfarte
varer med mindre annet er spesifisert. Utseendet kan awvike fra
illustrasjonene som er vist.

Forberedelse far bruk

o Fjern all beskyttelsesemballasje og innpakning.

* Kontroller at enheten er i god stand og med alt tilbehgr. Ved
ufullstendig eller skadet levering, vennligst kontakt leveran-
dgren umiddelbart. Ikke bruk enheten i dette tilfellet.

* Rengjer tilbehgret og apparatet for bruk (Se ==> Rengjgring
& vedlikehold).

* Sgrg for at apparatet er helt tort.

* Plasser apparatet pa en horisontal, stabil og varmebestandig
overflate som er sikker mot vannsprut.

* Ta vare pa emballasjen hvis du har til hensikt & oppbevare
apparatet for fremtidig bruk.

* Ta vare pd bruksanvisningen for fremtidig referanse.

MERK! P& grunn av produksjonsrester kan apparatet avgi en

svak lukt de fgrste gangene det brukes. Dette er normalt og

indikerer ingen feil eller fare. Sgrg for at apparatet er godt ven-
tilert.

Bruksanvisning

1. Fyllvannbeholderen over MIN-merket og under MAX-merket

2. [Kun chafing dish) Sgrg for at skilleplatene er satt inn i riktig
posisjon.

3. Fyll suppe-/matbeholderen, for suppekjele ikke over
MAX-merket.

4. Koble apparatet til strgmforsyningen. Grgnt indikatorlys lyser.

5. Bruk termostatknappen til & stille inn gnsket temperatur.
Oransje indikatorlys lyser.

6. Apparatet er nd klart til & holde maten varm.
MERK:
- Fyll kun den forvarmede suppen/maten.

Rengjgring & vedlikehold

¢ ADVARSEL! Koble alltid apparatet fra stramforsyningen og la
det avkjsles fgr oppbevaring, rengjgring & vedlikehold.

o |kke bruk vannstréle eller damprenser til rengjgring, og ikke
skyv apparatet under vann, da delene vil bli vate og elektrisk
stgt kan oppsta.

* Hvis apparatet ikke holdes i god rengjgringsmessig stand,
kan dette pavirke apparatets levetid negativt og fare til en
farlig situasjon.



Rengjering

« Ta ut skilleplaten for & tsmme ut kondensert vann fra handta-
ket til vannbeholderen (se fig. 2 pé side 5).

* Rengjor den avkjslte ytre overflaten med en klut eller svamp
som er lett fuktet med en mild sapelgsning.

 Av hygieniske arsaker bgr apparatet rengjgres for og etter
bruk.

* Unnga at vann kommer i kontakt med de elektriske kompo-
nentene.

¢ Rengjgrinnsiden av beholderen med et ikke-slipende rengjg-
ringsmiddel og skyll med rent vann.

* Rengjgr og avkalk kjelens base med jevne mellomrom [se
kapittelet "Avkalking”)

« Ingen deler taler oppvaskmaskin.

Vedlikehold

« Kontroller apparatets funksjon regelmessig for & forhindre
alvorlige ulykker.

 Hvis du ser at apparatet ikke fungerer som det skal, eller at
det er et problem, slutt & bruke det, sl& det av og kontakt
leverandgren.

¢ Alt vedlikeholds-, installasjons- og reparasjonsarbeid ma
utferes av spesialiserte og autoriserte teknikere, eller som
anbefalt av produsenten.

Transport og lagring

* Fgr lagring md du alltid sgrge for at apparatet er koblet fra
strgmforsyningen og har kjglt seg helt ned.

* Oppbevar apparatet pa et kjglig, rent og tert sted.

* Plasser aldri tunge gjenstander p& apparatet, da dette kan
skade det.

o Ikke flytt apparatet mens det er i drift. Koble apparatet fra
strgmforsyningen nar du flytter det, og hold det i bunnen.

Avkalking

Dette apparatet ber rengjgres og avkalkes ofte. For & holde
dette apparatet i optimal stand og for & sikre driften, er det
avgjgrende at du avkalker apparatet regelmessig. Avhengig
av vannets hardhet og bruksfrekvensen ma du gjenta folgende
prosedyre regelmessig.

Bruk et avkalkingsmiddel som er egnet for apparatet til avkal-
king. Du kan ogs& bruke ren sitronsaft, sitronsyre eller rengjo-
ringseddik som avkalkingsmiddel. For & sikre riktig blanding,
les instruksjonene som fglger med middelet. For ren sitronsaft
eller rengjeringseddik gjelder den generelle blandingen pa 1/3
rengjeringseddik eller sitronsaft til 2/3 vann.

Hell lasningen i kokeren til maks “MAX" nivaet.

Varm opp lgsningen ved maksimal temperatur i 15 minutter.
Vent slik at lasningen kan lgsne avleiringene.

Gni lett og forsiktig med en bgrste med myk bust.

Tom ut det skitne vannet.

Gjenta trinn 1~5 til avleiringene er fjernet.

Bruk en torr klut til & terke bort lgsningen.

N&r du temmer ut skittent vann, la kranen st apen og skyll
kokeren med rent vann til smak og lukt er helt borte.

9. Na kan du bruke apparatet igjen.

MERK! Garantien bortfaller dersom manglende regelmessig
avkalking forer til redusert funksjon eller svikt i apparatet.
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Feilsgking

Hvis apparatet ikke fungerer som det skal, vennligst sjekk
tabellen nedenfor for lgsningen. Hvis du fortsatt ikke klarer &
lgse problemet, vennligst kontakt leverandsren/tjenesteleve-
randgren.

Problem Mulig arsak Mulig lgsning
Apparatet funge- | Ingen strgm i stikkon- Kontroller
rer ikke takten sikringen
Stgpselet er ikke satt Kontroller
(riktig) i stikkontakten stgpselet
Apparatet nér_ Varmeelementet er defekt | Kontakt
ikke deninnstilte 7 o ten er defekt. | €verandaren
temperaturen
Varmeelementets sikring
er defekt
Identifisering av feilkoder
Feilkode | Mulig arsak Mulig lgsning
E1 Temperaturen pa Fjern alle hindringer
apparatet er for hgy. rundt apparatet og rengjgr
- innsiden av vannbeholderen
Vannet som tilsettes 0g matpannen. Koble fra
|vannbehold§ren kan | apparatet, vent til apparatet
vaere over 95°C. er helt avkjolt.
E2 Varmeelementet Kontakt leverandgren
slutter & fungere.
E3 Temperatursensoren | Kontakt leverandgren.
er gdelagt.
Garanti

Enhver feil som pavirker funksjonaliteten til produktet som blir
synlig innen ett ar etter kjgp, vil bli reparert ved gratis repa-
rasjon eller erstatning, forutsatt at apparatet har blitt brukt
og vedlikeholdt i henhold til instruksjonene og ikke har blitt
misbrukt eller misbrukt pd noen mate. Dine lovbestemte ret-
tigheter pavirkes ikke. Hvis apparatet kreves under garanti,
oppgi hvor og nar det ble kjgpt og inkluder kjgpsbevis (f.eks.
kvittering).

I trad med vare retningslinjer for kontinuerlig produktutvikling
forbeholder vi oss retten til & endre produkt-, emballasje- og
dokumentasjonsspesifikasjoner uten varsel.

Kassering og miljo
M=, ! Nar produktet tas ut av drift, ma det ikke kastes
Ef sammen med annet husholdningsavfall. | stedet
er det ditt ansvar 8 kaste avfallet ved & levere det
| til et angitt innsamlingssted. Manglende overhol-
delse av denne regelen kan straffes i henhold til
gjeldende forskrifter for avfallshdndtering. Den separate inn-
samlingen og resirkuleringen av avfallsutstyret p& kasserings-
tidspunktet vil bidra til & bevare naturressurser og sikre at det
resirkuleres p& en mate som beskytter menneskers helse og
miljget.
For mer informasjon om hvor du kan levere avfall for resirku-
lering, ta kontakt med ditt lokale avfallsinnsamlingsselskap.
Produsentene og importgrene tar ikke ansvar for resirkulering,
behandling og miljgvennlig avhending, verken direkte eller
gjennom et offentlig system.
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SLOVENSCINA

Spostovana stranka,

Zahvaljujemo se vam za nakup naprave HENDI. Pred prvo na-
mestitvijo in uporabo naprave natancno preberite ta navodila
za uporabo, pri tem pa bodite Se posebej pozorni na spodaj
opisane varnostne predpise.

Varnostna navodila

 Napravo uporabljajte samo za predvideni namen, za katerega
je bila zasnovana, kot je opisano v tem priro¢niku.

e Proizvajalec ni odgovoren za Skodo, ki je nastala zaradi ne-
pravilnega delovanja in nepravilne uporabe.

. NEVARNOST! NEVARNOST ELEKTRICNEGA SOKA!

Naprave ne poskusajte popraviti sami. Elektricnih de-
lov naprave ne potapljajte v vodo ali druge tekoCine. Naprave
nikoli ne drzite pod tekoco vodo.

o NIKOLI NE UPORABLJAJTE POSKODOVANE NAPRAVE!
Redno preverjajte elektricne prikljucke in kabel glede mo-
rebitnih poskodb. Ko je naprava poskodovana, jo odklopite
iz napajanja. Vsa popravila lahko izvede samo dobavitelj ali
usposobljena oseba, da se izogne nevarnosti ali poskodbam.

* OPOZORILO! Ko namescate napravo, napajalni kabel po pot-
rebi varno napeljite, da se izognete nenamernemu vlecenju,
poskodbam, stiku z grelno povrsino ali nevarnosti spotikanja.

¢ OPOZORILO! Dokler je vti¢ v vticnici, je naprava prikljucena
na napajanje.

¢ OPOZORILO! Pred odklopom iz elektricnega omrezja, Cisce-
njem, vzdrzevanjem ali shranjevanjem napravo VEDNO izklo-
pite.

 Napravo prikljucite samo na elektri¢no vticnico z napetostjo
in frekvenco, navedeno na nalepki naprave.

* Vtica/elektri¢nih prikljuckov se ne dotikajte z mokrimi ali via-
znimi rokami.

 Napravo in elektricni vti¢/prikljucke hranite stran od vode
in drugih teko¢in. Ce naprava pade v vodo, takoj odstranite
napajalne prikljucke. Naprave ne uporabljajte, dokler je ne
preveri pooblaséeni tehnik. NeupoStevanje teh navodil bo
povzrocilo Zivljenjsko nevarna tveganja.

* Napajalnik prikljucite v lahko dostopno elektri¢no vticnico,
tako da lahko napravo takoj izkljucite v nujnih primerih.

* Prepricajte se, da kabel ne pride v stik z ostrimi ali vrocimi
predmeti in ga hranite stran od odprtega ognja. Nikoli ne
vlecite napajalnega kabla, da ga odklopite iz vticnice, vedno
povlecite vtic.

* Naprave nikoli ne nosite s kablom.

* Nikoli ne poskusajte sami odpreti ohigja naprave.

* Ne vstavljajte predmetov v ohisje naprave.

¢ Med uporabo naprave nikoli ne puscajte brez nadzora.

* Napravo mora upravljati usposobljeno osebje v kuhinji resta-
vracije, menzah ali baru itd.

¢ Naprave ne smejo uporabljati osebe z zmanjSanimi telesnimi,
cutnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali osebe s pomanjka-
njem izkusenj in znanja.

¢ Tega aparata v nobenem primeru ne smejo uporabljati otroci.

 Napravo in njene elektricne prikljucke hranite zunaj dosega
otrok.

e Nikoli ne uporabljajte dodatne opreme ali drugih naprav, ra-
zen tistih, ki so priloZzene napravi ali jih priporoca proizvajalec.
V nasprotnem primeru lahko predstavlja varnostno tveganje
za uporabnika in lahko poskoduje napravo. Uporabljajte samo

o -

originalne dele in dodatke.

* Naprave ne uporabljajte prek zunanjega ¢asovnika ali siste-
ma za daljinsko upravljanje.

« Naprave ne postavljajte na grelni predmet (bencin, elektri¢ni,
Stedilnik z ogljem itd.).

* Naprave ne pokrivajte med delovanjem.

* Ne postavljajte predmetov na vrh naprave.

» Naprave ne uporabljajte v bliZini odprtega ognja, eksplozivnih
ali vnetljivih materialov. Napravo vedno uporabljajte na vodo-
ravni, stabilni, Cisti, toplotno odporni in suhi povrsini.

* Naprava ni primerna za namestitev na obmocju, kjer je mo-
gocCe uporabiti vodni curek.

* Med uporabo pustite okoli naprave vsaj 20 cm prostora za
prezracevanje.

¢ OPOZORILO! Vse prezraCevalne odprtine na napravi naj ne
ovirajo.

Posebna varnostna navodila
. POZOR! NEVARNOST OPEKLIN! VROCE POVRSINE!
Temperatura dostopnih povrsin je med uporabo zelo
visoka. Dotikajte se le nadzorne plosce, rocajev, stikal, gum-
bov za nastavitev ¢asovnika ali gumbov za nastavitev tempe-
rature.

o Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati pose-
ben kabel ali sklop, ki je na voljo pri proizvajalcu ali njegovem
servisnem zastopniku.

¢ POZOR! Ne napolnite vode preko MAX nivoja ali pod MIN ni-
vojem.

 Nikoli ne uporabljajte te naprave brez vode.

* Izogibajte se kuhanju na suho. Ta aparat je zasciten pred pre-
komernim segrevanjem z zascito pred pregrevanjem.

* Ta zaScita pred pregrevanjem samodejno izklopi aparat. V
tem primeru naj se aparat popolnoma ohladi, preden ga po-
novno uporabite.

Namen uporabe

¢ Ta naprava je namenjena za komercialne aplikacije, na pri-
mer v kuhinjah restavracij, menzah, bolnisnicah in v komer-
cialnih podjetjih, kot so pekarne, mesnice itd., vendar ne za
neprekinjeno mnoZi¢no proizvodnjo hrane.

* Naprava je zasnovana zgolj za ohranjanje toplote predgretih
juh/hrane. Vsaka druga uporaba lahko povzroci poskodbo na-
prave ali osebno poskodbo.

¢ Uporaba naprave za kakrsen koli drug namen se Steje za
zlorabo naprave. Uporabnik bo edini odgovoren za nepravilno
uporabo naprave.

Zemeljska instalacija

Ta naprava je razvrécena v zascitni razred | in mora biti priklju-
Cena na zascitno ozemljitev. Ozemljitev zmanjsuje tveganje ele-
ktricnega udara, saj zagotavlja odvodno Zico za elektricni tok.
Ta naprava je opremljena z napajalnim kablom z ozemljitvenim
vticem ali elektri¢nimi povezavami z ozemljitveno Zico. Poveza-
ve morajo biti pravilno namescene in ozemljene.



Glavni deli izdelka
(Slika 1 na strani 4)

1. Pokrov

2. Lonec za juho/hrano

3. Posoda za vodo

4. Ohisje

5. Pregradna plosca

Opomba: Vsebina tega prirocnika velja za vse navedene pred-
mete, razen Ce je doloCeno drugace. Videz se lahko razlikuje od
prikazanih ilustracij.

Priprava pred uporabo

« Odstranite vse zadcitne embalaZe in ovitke.

e Preverite, da je naprava v dobrem stanju in z vsemi dodatki.
V' primeru nepopolne ali poskodovane dostave nemudoma
obvestite dobavitelja. V tem primeru ne uporabljajte naprave.

o Pred uporabo o¢istite dodatke in napravo (Glejte ==> Cié¢enje
& Vzdrzevanje).

 Prepricajte se, da je naprava popolnoma suha.

 Postavite napravo na vodoravno, stabilno in na vrocino od-
porno povrsino, ki je varna pred poskodbami zaradi brizganja
vode.

¢ Ohranite embalaZo, ¢e nameravate napravo shraniti v priho-
dnosti.

e Prihranite prirocnik za uporabo za nadaljnjo referenco.

OPOMBA! Zaradi ostankov proizvodnje lahko naprava med pr-

vimi nekaj uporabami oddaja rahli vonj. To je normalno in ne

kaze na nobeno napako ali nevarnost. Poskrbite, da bo naprava

dobro prezracevana.

Navodila za uporabo

1. Napolnite posodo za vodo nad oznako MIN in pod oznako
MAX

2. [Samo lonec za segrevanje) Prepricajte se, da so difuzorske
plosce vstavljene v pravilen poloZaj.

3. Napolnite lonec za juho/hrano, pri kotlu za juho ne cez
oznako MAX.

4. Prikljucite napravo na elektricno omrezje. Zelene indikator-
ne lucke so vklopljene.

5. Uporabite termostatski gumb za nastavitev Zelene tempe-
rature. OranZne indikatorne lucke so vklopljene.

6. Aparat je zdaj pripravljen za ohranjanje toplote hrane.
OPOMBA:
- Napolnite le s predogreto juho/hrano.

Ciscenje & vzdrzevanje

¢ POZOR! Vedno odklopite napravo iz elektricnega omrezja in
pustite, da se ohladi, preden jo shranite, Cistite & vzdrzujete.

¢ Ne uporabljajte vodnega curka ali parnega Cistilnika za ¢isce-
nje in naprave ne potiskajte pod vodo, saj se bodo deli zmocili
in lahko pride do elektricnega udara.

o Ce naprava ni vzdrzevana v dobrem stanju Cistoce, to lahko
negativno vpliva na zivljenjsko dobo naprave in povzroCi ne-
varno situacijo.

Ciscenje

e Odstranite pregradno plosco, da odcedite kondenzirano vodo
iz ro¢aja v posodo za vodo (glej sliko 2 na strani 5).

¢ Ohlajeno zunanjo povréino ofistite s krpo ali gobico, ki je ra-
hlo navlazena z blagim milnim raztopino.

* |z higienskih razlogov je treba aparat ocistiti pred in po uporabi.

* Preprecite stik vode z elektri¢nimi komponentami.

e Ocistite notranjost posode z neabrazivnim detergentom in
sperite s Cisto vodo.

* Redno Cistite in odstranjujte vodni kamen z dna kotlicka [glej-
te poglavje . Odstranjevanje vodnega kamna")

* Nobeni deli niso primerni za pomivalni stroj.

VzdrZevanje

¢ Redno preverjajte delovanje naprave, da preprecite resne
nesrece.

o Ce opazite, da naprava ne deluje pravilno ali da obstaja te-
Zava, prenehajte z uporabo, jo izkljuCite in se obrnite na do-
bavitelja.

e Vsa vzdrzevalna, namestitvena in popravila dela morajo iz-
vajati specializirani in pooblasceni tehniki ali priporoceni s
strani proizvajalca

Prevoz in skladis¢enje

e Pred shranjevanjem vedno poskrbite, da je naprava odkloplje-
na od napajanja in popolnoma ohlajena.

e Shranite napravo v hladnem, cistem in suhem prostoru.

 Nikoli ne postavljajte tezkih predmetov na napravo, saj jo lah-
ko poskodujete.

¢ Naprave ne premikajte, ko je v delovanju. Napravo izkljucite iz
napajanja, ko jo premikate, in jo drzite na dnu.

Odstranjevanje vodnega kamna

To napravo je treba redno Cistiti in odstranjevati vodni kamen.
Da bo ta naprava v optimalnem stanju in da bo njen delovanje
nemoteno, je nujno, da redno odstranjujete vodni kamen iz na-
prave. Glede na trdoto vode in pogostost uporabe je treba spo-
dnji postopek redno ponavljati.

Za odstranjevanje vodnega kamna uporabite sredstvo za odstra-
njevanje vodnega kamna, ki je primerno za aparat. Uporabite
lahko tudi Cist limonin sok, citronsko kislino ali Cistilni kis kot
sredstvo za odstranjevanje vodnega kamna. Za zagotovitev pra-
vilne mesanice preberite navodila, priloZena sredstvu. Za Cisti
limonin sok ali Cistilni kis velja sploSna mesSanica, ki je sesta-
vljena iz 1/3 ¢istilnega kisa ali limoninega soka in 2/3 vode.

Raztopino nalijte v kotlicek do najvecje oznake »MAX«.
Segrevajte raztopino na maksimalni temperaturi 15 minut.
Pocakajte, da raztopina zmehca nakopicene ostanke.
Rahlo in nezno drgnite s krtaco z mehkimi cetinami.
Odcedite umazano vodo.

Ponovite korake 1~5, dokler se nabiranje ne odstrani.
Suhim krpo obrisite raztopino.

Ko odtocite umazano vodo, pustite pipo odprto in sperite ko-
tlicek s Cisto vodo, dokler okus in vonj popolnoma ne izgineta.
9. Zdaj lahko napravo ponovno uporabite.

OPOMBA! Garancija ne velja, Ce zaradi nezmoznosti rednega
odstranjevanja vodnega kamna pride do zmanjsane funkcional-
nosti ali okvare naprave.
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ReSevanje tezav

Ce aparat ne deluje pravilno, preverite spodnjo tabelo za resi-
tev. Ce tezave $e vedno ne morete resiti, se obrnite na dobavi-
telja/ponudnika storitev.

TeZava MoZen vzrok MoZna reitev
Napravane | Ninapajanja na vticnici Preverite varovalko
deluje Vti¢ ni [pravilno) prikljucen | Preverite vti¢
v vticnico
Naprava Napaka grelnega elementa | Kontaktirajte
ne doseze Napaka na kontrolni enoti. dobavitelja
nastavljene
temperature | Napaka na varovalki
grelnega elementa
Identifikacija kod napak
Koda MoZen vzrok MoZna resitev
napake
E1 Temperatura naprave je | Odstranite vse ovire okoli
previsoka. naprave in o€istite notra-

njost posode za vodo in

- posode za hrano. Izkljuci-
Voda v loncu za vodoje | te napravo iz elektritnega
lahko nad 95°C. omrezja, pocakajte, da se
popolnoma ohladi.

SVENSKA

Basta kund,

Tack for att du képer denna apparat fran HENDI. Lis denna
bruksanvisning noggrant och var sérskilt uppmarksam pa de
sakerhetsforeskrifter som anges nedan, innan du installerar
och anvénder produkten féor forsta gangen.

Sakerhetsinstruktioner

 Anvand apparaten endast for avsett &ndamal som den &r av-
sedd fér, enligt beskrivningen i denna handbok.

o Tillverkaren ar inte ansvarig for skador som orsakas av felak-
tig anvandning eller felaktig anvandning.

. FARA! RISK FOR ELSTOTAR! Forsck inte reparera

produkten sjélv. Sank inte ned apparatens elektriska

delar i vatten eller andra vatskor. Hall aldrig produkten under

rinnande vatten.

ANVAND ALDRIG EN SKADAD APPARAT! Kontrollera de

elektriska anslutningarna och sladden regelbundet med av-

seende pa skador. Om produkten &r skadad, koppla bort den

fran eluttaget. Reparationer far endast utforas av en leveran-

tor eller kvalificerad person for att undvika fara eller skada.

VARNING! Vid placering av produkten ska strémkabeln dras

sakert om det behdvs for att undvika att oavsiktligt dra, skadas,

E2 Grelec preneha delovati. | Kontaktirajte dobavitelja komma i kontakt med virmeytan eller orsaka snubbelrisk.
VARNING! S& lange kontakten sitter i uttaget &r produkten

E3 Senzor temperature je Obrnite se na dobavitelja.

pokvarjen. ansluten till stromférsorjningen.
* VARNING! Stang ALLTID av apparaten innan den kopplas bort
Garancija fran stromforsérjningen, rengoring, underhall eller forvaring.

Anslut endast produkten till ett eluttag med den spanning
och frekvens som anges pa produktens etikett.

Vidrér inte stickkontakten/elektriska anslutningar med vata
eller fuktiga hander.

Hall apparaten och elkontakten/anslutningarna borta fran
vatten och andra vatskor. Om produkten faller i vatten, ta
omedelbart bort stromforsérjningsanslutningarna. Anvand
inte produkten forran den har kontrollerats av en certifierad
tekniker. Underldtenhet att f6lja dessa instruktioner kommer
att orsaka livshotande risker.

Anslut strémforsériningen till ett Lattatkomligt eluttag sa att
du kan koppla bort produkten omedelbart i en nddsituation.
Se till att sladden inte kommer i kontakt med vassa eller
heta foremal och hall den borta fran 6ppen eld. Dra aldrig i
natsladden for att dra ut den ur vagguttaget, dra alltid i stick-
kontakten.

Bar aldrig apparaten i sladden.

Férsok aldrig oppna apparatens holje sjalv.

For inte in foremal i apparatens hélje.

Lamna aldrig apparaten utan uppsikt under anvandning.
Denna produkt ska anvandas av utbildad personal i restau-
rangens kok, matsalar eller barpersonal osv.

Apparaten far inte anvandas av personer med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental férmaga eller personer som saknar
erfarenhet och kunskap.

Apparaten far under inga omstandigheter anvandas av barn.
Férvara apparaten och dess elektriska anslutningar utom
rackhall for barn.

Anvand aldrig tillbehor eller andra apparater an de som
medféljer apparaten eller rekommenderas av tillverkaren.
Underlatenhet att gora detta kan utgéra en sakerhetsrisk f6r
anvandaren och kan skada produkten. Anvand endast origi-

Okvare, ki vplivajo na funkcionalnost naprave in se pojavijo v
enem letu po nakupu, se popravijo s brezplacnim popravilom
ali zamenjavo, Ce je bila naprava uporabljena in se je ohranila v
skladu z navodili in ni bila zlorabljena ali napacno uporabljena.
To ne vpliva na vade zakonske pravice. Ce je za napravo veljala
garancija, navedite, kje in kdaj je bila kupljena, in priloZite do-
kazilo o nakupu (npr. ratun).

Skladno z naso politiko nenehnega razvoja izdelkov si pridrzu-
jemo pravico do spremembe izdelka, embalaZe in specifikacij
dokumentacije brez predhodnega obvestila.

Odstranjevanje in okolje

————— Med odstranjevanjem naprave ne odvrzite izdelka
skupaj z drugimi gospodinjskimi odpadki. Na-
mesto tega ste sami odgovorni, da odpadno opre-
mo odvrZete na ustrezno zbirno mesto. Neupo-
Stevanje tega pravila lahko kaznuje v skladu z
veljavnimi predpisi o odlaganju odpadkov. Loceno zbiranje in
recikliranje vase odpadne opreme v ¢asu odlaganja bo poma-
galo ohraniti naravne vire in zagotoviti, da se reciklira na nacin,
ki varuje zdravje ljudi in okolje.

Za vec informacij o tem, kam lahko odloZite svoje odpadke za
recikliranje, se obrnite na lokalno komunalno podjetje. Proi-
zvajalci in uvozniki ne prevzemajo odgovornosti za recikliranje,
obdelavo in ekolosko odstranjevanje, bodisi neposredno bodisi
prek javnega sistema.
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naldelar och tillbehér.

e Anvand inte produkten med en extern timer eller ett fjarr-
kontrollsystem.

* Placera inte produkten pd ett varmeobjekt (bensin, elektrisk
spis, kolspis, etc.).

o Tack inte over produkten nar den ar i drift.

¢ Placera inga féremal ovanpd produkten.

¢ Anvand inte apparaten i narheten av 6ppen eld, explosiva eller
lattantandliga material. Anvand alltid produkten pa en hori-
sontell, stabil, ren, varmetdlig och torr yta.

¢ Produkten arinte [amplig for installation i ett omréde dar vat-
tenstrale kan anvandas.

¢ Lamna ett utrymme pa minst 20 cm runt apparaten for venti-
lation under anvandning.

« VARNING! H&ll alla ventilationséppningar p& produkten fria
fran hinder.

Sarskilda sdkerhetsanvisningar
. FORSIKTIGHET! RISK FOR BRANNSKADOR! HETA
YTOR! Temperaturen pa de dtkomliga ytorna &r myck-
et hog under anvandning. Rér endast vid kontrollpanelen,
handtag, brytare, tidskontrollvred eller temperaturkontrollv-
red.

* Om stromsladden &r skadad maste den bytas ut mot en spe-
ciell sladd eller montering som finns tillganglig fran tillverka-
ren eller dess serviceagent.

» UPPMARKSAMHET! Fyll aldrig vatten dver MAX-nivén eller
under MIN-nivan.

¢ Anvand aldrig denna apparat utan vatten.

¢ Undvik att koka torrt. Den har apparaten ar skyddad mot att
koka torrt med ett dverhettningsskydd.

o Detta dverhettningsskydd stanger automatiskt av apparaten.
I sddant fall, &t apparaten svalna helt innan du anvander den
igen.

Avsedd anvandning

* Denna apparat ar avsedd att anvandas for kommersiella till-
l@mpningar, till exempel i restaurangkdk, personalmatsalar,
sjukhus och i kommersiella féretag som bagerier, slakterier,
etc., men inte for kontinuerlig massproduktion av mat.

o Apparaten &r endast utformad fér att halla den férvarmda
soppan/maten varm. Annan anvandning kan leda till skador
pé apparaten eller personskador.

* Att anvanda apparaten for ndgot annat syfte anses vara miss-
bruk av enheten. Anvandaren &r ensam ansvarig for felaktig
anvandning av enheten.

Jordningsinstallation

Denna apparat &r klassificerad som skyddsklass | och maste
anslutas till en skyddsjord. Jordning minskar risken for elek-
trisk st6t genom att ge en avledningsledare fér den elektriska
strommen.

Denna apparat ar utrustad med en strémkabel med jordad
plugg eller elektriska anslutningar med jordad ledning. Anslut-
ningarna maste vara korrekt installerade och jordade.

Huvuddelar av produkten
(Fig.1 pa sidan 4)

1. Lock

2. Soppa/matform
3. Vattenbehallare
4. Hus

5. Skarmplat

Anmarkning: Innehallet i denna manual géller fér alla listade
artiklar om inget annat anges. Utseendet kan variera fran de
visade illustrationerna.

Forberedelse fore anvdndning

e Ta bort all skyddsforpackning och inplastning.

e Kontrollera att enheten ar i gott skick och har alla tillbehdr.
Vid ofullstandig eller skadad leverans, vanligen kontakta le-
verantéren omedelbart. | det har fallet, anvand inte enheten.

* Rengér tillbehdren och apparaten innan anvéndning (Se ==>
Rengéring & Underhall).

* Se till att apparaten ar helt torr.

* Placera apparaten pa en horisontell, stabil och varmebestan-
dig yta som ar saker mot vattenskvatt.

* Behall forpackningen om du har for avsikt att forvara appa-
raten | framtiden.

e Spara anvandarmanualen fér framtida referens.

0BS! P& grund av tillverkningsrester kan apparaten avge en l4tt

lukt vid de forsta anvandningarna. Detta &r normalt och tyder

inte pa ndgot fel eller fara. Se till att apparaten &r val ventilerad.

Bruksanvisning

1. Fyll vattenbehallaren
MAX-mérket

2. [Endast chafing dish] Kontrollera att baffelplattorna &r in-
satta i ratt position.

3. Fyll soppan/matpannan, for soppskal inte Gver MAX-mar-
keringen.

4. Anslut apparaten till strémforsorjningen. Gréna indikator-
lampor tanda.

5. Anvand termostatknappen for att stalla in 6nskad tempera-
tur. Orange indikatorlampor ténda.

6. Apparaten &r nu redo att halla maten varm.
OBSERVERA:
- Fyll endast med den férvirmda soppan/maten.

over MIN-méarket och under

Rengéring & underhall

« UPPMARKSAMHET! Koppla alltid bort apparaten fran strém-
férsorjningen och &t den svalna innan forvaring, rengdring
& underhall.

e Anvand inte vattenstrale eller &ngrengérare for rengéring och
tryck inte apparaten under vattnet eftersom delarna blir vata
och elektrisk stét kan uppsta.

» Om apparaten inte halls i ett gott rengéringstillstand kan det-
ta paverka livslangden pé apparaten negativt och resultera i
en farlig situation.



Rengoring

o Ta ut baffelplattan for att témma ut kondenserat vatten fran
handtaget till vattenkannan (Se Fig.2 pa sida 5).

¢ Rengor den avsvalnade yttre ytan med en trasa eller svamp
som ar latt fuktad med en mild tvallosning.

e Av hygieniska skal bor apparaten rengéras fore och efter an-
vandning.

e Undvik att vatten kommer i kontakt med de elektriska kom-
ponenterna.

* Rengoér insidan av behllaren med ett icke-slipande rengé-
ringsmedel och skolj med rent vatten.

* Rengér och avkalka pannbasen med jdmna mellanrum (se
kapitlet “Avkalkning”)

* Inga delar tal maskindisk.

Underhall

* Kontrollera regelbundet hur apparaten fungerar for att for-
hindra allvarliga olyckor.

e Om du marker att apparaten inte fungerar som den ska eller
att det finns ett problem, sluta anvanda den, stang av den och
kontakta leverantéren.

* All underhdll, installation och reparationsarbete maste ut-
foras av specialiserade och auktoriserade tekniker, eller re-
kommenderade av tillverkaren.

Transport och forvaring

e Innan forvaring, se alltid till att apparaten har kopplats bort
fran stromforsorjningen och har svalnat helt.

e Forvara apparaten pa en sval, ren och torr plats.

e Placera aldrig tunga foremal pé apparaten eftersom det kan
skada den.

e Flytta inte apparaten medan den &r i drift. Koppla bort ap-
paraten fran strémfgrsérjningen nar du flyttar den och hall
den i botten.

Avkalkning

Denna apparat bér rengdras och avkalkas ofta. For att halla
denna apparat i optimalt skick och sakerstalla dess funktion,
ar det avgdrande att du avkalkar apparaten regelbundet. Bero-
ende pa vattnets hardhet och anvandningsfrekvensen behdver
du upprepa foljande procedur regelbundet.

For avkalkning anvand ett avkalkningsmedel som ar lampligt
f6r apparaten. Du kan ocksa anvéanda ren citronsaft, citronsyra
eller rengdringsattika som avkalkningsmedel. For att sakerstal-
la ratt blandning, las instruktionerna som medfljer medlet. For
ren citronsaft eller rengdringsattika galler den allmanna bland-
ningen av 1/3 rengoringsattika eller citronsaft till 2/3 vatten.

. Hall16sningen i pannan till maxnivan "MAX".

. Varm losningen till maximal temperatur i 15 minuter.

. Vanta for att (3ta osningen lossa palagringen.

. Gnugga latt och forsiktigt med en borste med mjuka borst.

. Hall av det smutsiga vattnet.

. Upprepa steg 1~5 tills beldggningen har avlagsnats.

. Anvand en torr trasa for att torka bort lésningen.

. N&r du témmer ut det smutsiga vattnet, |t kranen std op-
pen och skdlj pannan med rent vatten tills smak och lukt
ar helt borta.

9. Nu kan du anvanda apparaten igen.

W 3o~ U W —
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OBS! Garantin upphor att galla om underlatenhet att avkalka
regelbundet leder till minskad funktion eller fel pa apparaten.

Felsokning

Om apparaten inte fungerar korrekt, kontrollera tabellen nedan
for losningen. Om du fortfarande inte kan l6sa problemet, kon-
takta leverantdren/tjansteleverantoren.

Problem Mdjlig orsak Méjlig losning

Apparaten Ingen strom i uttaget Kontrollera

fungerar inte sakringen
Kontakten &r inte ansluten Kontrollera
[korrekt) till eluttaget kontakten

Apparaten Uppvarmningselement felaktigt | Kontakta
nar inte den . leverantdren
installda Styrmodul felaktig.
temperaturen | Varmeelementets sékring
felaktig
Identifiering av felkoder
Fetkod | Mojlig orsak Mjlig losning
E1 Apparatens temperatur | Rensa alla hinder runt ap-
ar for hog. paraten och rengér insidan
av vattenbehallaren och
Vattnet som halls i matpannan. Dra ur kontak-
vattenbehallaren kan ten till apparaten och vanta
overstiga 95°C. tills den har svalnat helt.
E2 Varmeelementet slutar | Kontakta leverantdren
fungera.
E3 Temperatursensorn ar Kontakta leverantdren.
trasig.
Garanti

Alla defekter som paverkar produktens funktion och som blir
uppenbara inom ett ar efter inkopet kommer att repareras ge-
nom kostnadsfri reparation eller utbyte, forutsatt att produkten
har anvéants och underhillits i enlighet med instruktionerna
och inte har missbrukats eller missbrukats pa nagot satt. Dina
lagstadgade rattigheter paverkas inte. Om produkten omfattas
av garantin ska du ange var och nar den koptes och inkludera
inkdpsbevis (t.ex. kvitto).

| enlighet med var policy for kontinuerlig produktutveckling for-
behaller vi oss ratten att &ndra specifikationerna fér produkt,
férpackning och dokumentation utan féregdende meddelande.

Kassering och miljo
————— Nar produkten tas ur bruk fr den inte kasseras
tillsammans med annat hushallsavfall. Istéllet ar
det ditt ansvar att kassera din avfallsutrustning
mmmm | J€NOM attldmna dver den till en utsedd uppsam-
lingsplats. Underlatenhet att fglja denna regel
kan bestraffas i enlighet med géllande bestdammelser om av-
fallshantering. Separat insamling och atervinning av din av-
fallsutrustning vid tidpunkten for kassering kommer att bidra
till att bevara naturresurser och sikerstalla att den atervinns
pa ett satt som skyddar manniskors halsa och miljén.
Fér mer information om var du kan ldmna in ditt avfall for ater-
vinning, kontakta ditt lokala &tervinningsforetag. Tillverkarna
och importérerna tar inte ansvar for materialatervinning, be-
handling och ekologiskt bortskaffande, varken direkt eller ge-
nom ett offentligt system.



BbJIFTAPCKHU

YBaXkaeMu KNUEHTH,

Bnaropapum Bu, ue 3akynuxte To3u ypes HENDI. Mpoyetete
BHWUMaTesNHO ToBa PbKOBOACTBO 33 NOTpebuTens, Kato o6bpHe-
Te 0cobeHo BHUMaHMWe Ha NpaBuaTa 3a 6e30MacHoCT, onucaHu
no-aony, Npean Aa WHCTanupate M M3nonseate To3u ypep 3a
MbPBU MBT.

MHcTpyKumu 3a 6esonacHocT

* /l3non3saiiTe ypesa camo no npeAHasHayeHue, 3a KoeTo e

npefHa3HaueH, KakTo e 0nMcaHo B TOBa PbKOBOACTBO.

[pon3BOAUTENST HE HOCK OTFOBOPHOCT 3@ LLETH, MPUYNHEHN

0T HenpaBWHa paboTa 1 HenpaswiHa ynoTpeba.

A OMACHOCT! PUCK OT TOKOB YLAP! He ce onutaiite
1la peMoHTMpaTe ypefa camn. He notansiite enextpu-

4eckuTe 4acTy Ha ypea BbB BOAA UM APyt TeYHocTH. Hiko-

ra He ipbXTe ypeaa nof Tevalla Bofa.

HUKOTA HE W3MON3BAWTE MOBPELEH YPEA! Mposeps-

BaliTe PefOBHO efeKTpuYeckuTe Bpb3kn 1 kabena 3a nospe-

au. KoraTo e noBpefieH, U3KiioueTe ypeaa oT enekTpo3axpaH-

BaHeTo. Beuukn peMoHTK TpsibBa fa ce M3BbPLIBAT CaMo OT

[0CTaBYMK MAW KBannduuMpaHo nule, 3a fAa ce usberHe

0MaCHOCT UK HapaHsiBaHe.

MPEAYNPEXAEHWUE! KoraTo nosuumonupate ypesa, npoka-

paliTe 3axpaHBaluus kaben besonacHo, ako e Heobxoanmo, 3a

fa n3berHeTe HEBOMHO AbpnaHe, NOBPefa, KOHTAKT C Harpe-

BaTe/IHaTa NOBbLPXHOCT VAW ONACHOCT OT NpenbBaHe.

NMPEAYNPEXAEHWUE! JokaTo WwencensT e B rHe340T0, ypeabT

€ CBbP3aH KbM 3axpaHBaHeTo.

NMPEAYNPEXAEHUE! BVHATW un3knioysalite ypesa, npean

[la ro U3KJTI0YMTE OT 38XPaHBAHETO, NOYNCTBAHETO, NOAAPHX-

KaTa unn CbxpaHeHmeTo.

CBbpxeTe ypesia KbM e1EKTPUYECKI KOHTAKT CaMo C Hanpexe-

HWeTO 1 YecToTaTa, NOCOYEHN Ha eTUKeTa Ha ypesa.

He pokocsaiite wwencena/enekTpuyecknte Bpb3KU C MOKpH

VAW BRAXHN pblie.

[pbXTe ypeaa v enektpuyeckuTe Liencenn/spbskn ganey ot

BOA@ W APYrvi Te4HOCTU. AKO ypedbT nonajHe BbB BOAR, He3a-

DaBHO W3BafieTe BPb3KWTE Ha 3axpaHBaHeTo. He n3nonsgai-

Te ypesa, AoKaTo He 6bjie NpoBepeH 0T CepTUPULIMPAH TEXHUK.

Hecna3BaHeTo Ha Te3un MHCTPYKLMK LLe foBee A0 KMBOTO3a-

CTpaluaBally pUCKoBe.

CBbpxeTe 3axpaHBaHETO KbM JIECHO JOCTBMEH eNeKTPUYEckM

KOHTAKT, Taka Ye [1a MOXeTe Aa U3Kno4uTe ypeaa He3abaBHO

B C/ly4ail Ha CMeLHoCT.

YBepeTe ce, Ye KabenbT He BAN3a B KOHTAKT C OCTPY WK rope-

LW NPEAMETH 1 T0 [pbXTe fjaney oT 0TKPUT orbH. Hukora He

AbpnaiiTe 3axpaHBaluus kaben, 3a 4a ro U3K/OYUTE OT KOH-

TakTa, a BUHaru Abpnalite Wencena BMecTo T0Ba.

Hvikora He HoceTe ypepia 3a kabena my.

Hvikora He ce onuTBaliTe fia 0TBapsiTe Koprnyca Ha ypeaa camu.

He BrapBaiiTe npeAMeTt B Kopryca Ha ypeaa.

Hvikora He ocTaBsiiTe ypesia 6e3 Haa3op No Bpeme Ha ynoTpe-

ba.

To3u ypep TpabBa fa ce ynpasnsia oT 0byyeH NepcoHan B Kyx-

HsiTa Ha pecTopaHTa, cTososeTe uiu bapa u ap.

To3u ypep He TpsibBa fa ce M3noa3Ba OT NMLA C HAMANEH

GU3NYeCKM, CETUBHU WU YMCTBEHU BB3MOXHOCTV AN LA,

KOWTO HAMAT ONWT 1 NO3HAHNS.

 To3n ypes Npw HUkakeu obcTosTenctsa He Tpsbea Aa ce w3-

non3ea ot Aela.

CbxpaHsBaliTe ypefa W HeroBuTe eNekTpuyecku Bpb3ki Ha

MSCTO, HEAOCTBIHO 3a Aela.

* Hukora He u3non3saiiTe akcecoapy WAM LOMbAHUTENHM

YCTPOWACTBA, Pa3fIUYHN OT JOCTaBeHWUTE C ypeda WA npeno-

pbyaHK OT npou3ssoauTens. HecnassaHeTo Ha ToBa Moxe Aa

npefcTaBAABa puck 3a besonacHocTTa Ha notpebutens u aa

nospeau ypesa. V13non3saiite camo opyUrMHanHn 4acTv 1 ak-

cecoapm.

He paboteTe ¢ T0311 ypes Ype3 BbHLIEH TaliMep UK cucTeMa

3a INCTaHLMOHHO ynpaBeHue.

He nocrasaiiTe ypeaa Bbpxy HarpesateneH npeamet (beH3uH,

€/1eKTPNYECTBO, NeyKka C BbIeH 1 ap.).

He nokpuBalite ypeaa npu pabora.

He noctassiite npeaMeTn BbPXY ypeaa.

He u3nonasgaiite ypeaa 8 61130CT 10 OTKPUT NNaMbK, ekcro-

3UBHM MW 3anannumu MaTtepuanu. Bunary pabotete ¢ ypeaa

Ha XOpU30HTaNHa, cTabunka, yncTa, TONAOyCToRYMBa U Cyxa

MOBBLPXHOCT.

* YpefbT He e NoaxXoAsiily 33 MOHTaX B 30Ha, KbeTo MOXe fa ce

113M0N13Ba BOAHa CTPYs.

OcTaBeTe NpocTpaHCcTBO 0T Hail-Manko 20 cM okono ypefa 3a

BeHTUNaL/A No BpeMe Ha ynotpeba.

o NPEAYNPEXXAEHUE! [Ma3ete BCUYKM BEHTUNELMOHHM OTBO-
py Ha ypefa oT NpensaTCTBUS.

CneumanHu MHCTPyKUMM 3a 6e3onacHocT
. BHMMAHWE! PUCK OT U3TAPAHUA! TOPELLM MO-
BbPXHOCTW! Temnepatypata Ha LOCTbMHUTE NOBBPX-
HOCTM e MHOrO BWCOKa Mo BpeMe Ha ynoTpeba. [lokoceaiiTe
€aMo KOHTPOMHUS NaHen, APLXKUTE, NpeBKoYBaTenuTe, pe-
rynaTopuTe Ha TaliMepa UnW perynatopuTe 3a Temnepartypa.

¢ AKo 3axpaHBalLusT kaben e nospefeH, Toit Tpsibsa Aa bbae
33aMeHeH CbC creyuaneH kaben WA KOMMEKT, HannyeH ot
NPOV3BOAUTENS NN HETOBUS CEPBU3EH areHT.

* BHUMAHME! He nbnxete Boga Hag MAX HusoTo uav nog MUH
HMBOTO.

* Hukora He u3non3gaiite To3u ypep be3 Boa.

e 3barsalite ga ocTaBsTe BoAaTa fa W3BMpa HambiHO. To3u
yped e 3alyMTeH Cpelly MbAHO M3BpsiBaHe 4ypes 3aliuTa oT
nperpsisaHe.

* Ta3u 3aLMTa OT NperpsiBaHe U3Kko4Ba ypeaa aBToMaTnyHo. B
TakbB Clyyalt, 0cTaBeTe ypesa fa U3CTHE HAMbHO, NPean 4a
ro U3Mo0a38aTe 0THOBO.

MpeaHasHayeHa ynotpeba

o To3n ypen e npefiHa3Ha4yeH 3a U3non3BaHe B TbpProBCku npu-
JIOXeHWs, HanpuMep B KyxHM Ha pecTopaHTu, CTos10Be, 6onHK-
UM 1 B TbproBCKW NpeanpuATha KaTto nNekapHu, MecapHuumn
W Ap., HO He M 3a HenpekbCHaTo MacoBO NPOW3BOACTBO Ha
XpaHa.

. ypeﬂbT € NpoekTnpaH eAnHCTBEHO 3a NoAAbpXaHe Ha npef-
BapuTenHO 3aTonneHa cyna/xpada Torna. Beskaksa ppyra
ynotpeba MoxXe Aa foBede 40 NoBpeda Ha ypeda Wau N14Hu
HapaHaBaHNA.

 [13n0n3BaHeTo Ha ypelha 3a KakBaTto 1 fa e [pyra uen e ce
CYWTa 3a HeNpaBWIHO M3N0N3BaHe Ha yCTpOPICTBOTO. HOTpe-
butenar e HOCK 13LAI0 OTrOBOPHOCT 3@ HeNnpaBWIHOTO N3~

nonsBaHe Ha yCTpOl;WCTBOTO.
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WHcTanauus Ha 3aseMsiBaHe

To3wn ypen e knacuduumpaH kato knac Ha 3awuta | u Tpsbsa
na 61:}1@ CBbp3aH KbM NpeAnasHo 3aseMieHune. 3asemaBaHeTo
HaManaBa pucka OT efleKTpUYEeCKn yaap, KaTo ocurypssa npo-
BOOHUK 3a 6ArcTBO Ha enexkTpn4eckna Tok.

To3wn ypen e cHabaeH ¢ 3axpaHBall kaben ¢ 3a3emuTeneH wen-
Cen nnn enexkTpnyeckn Bpb3kM CbC 3a3eMuteseH NpoBOAHKUK.
Bpb3kute Tpsibea fa 6bAaT NpaBUAHO UHCTANMPaHW W 3a3eMe-
HW.

OCHOBHM YacTU Ha NpoAyKTa
(Dur.1 Ha cTpaHmua 4)

1. Kanak

2. TeHpxepa 3a cyna/xpaHa

3. Cva3aBoaa

4. Kopnyc

5. [lperpagHa nnoya

3abenexka: CbabpxaHeTo Ha TOBa PbKOBOACTBO Ce Mpuna-
ra 33 BCUYKM M3DPOEHN eNeMeHTH, 0CBEH ako He e ynoMeHaTo
Apyro. BbHWHWSAT BMA MOXe Ja Ce pa3nnyaBa OT nokasaHute
NIoCTPaLNN.

MoproToBka npeaum ynotpeba

« MpeMaxHeTe ysnaTa 3alinTHa onakoska v 0bBuMBKa.

* YBepeTe Ce, Ye YCTPOICTBOTO e B ,06P0 CCTOSIHWE W C BCUYKM
akcecoapu. B cnydait Ha HenbaHa wan nospeneHa 4OCTaBka,
MONSs, CBbpXeTe ce He3abaBHO ¢ focTaBumka. B 1031 cnyyait
He 113noN3BaiiTe yCTPOICTBOTO.

* MoyucTeTe akcecoapuTe v ypeaa npean ynotpeba (Buxre ==>
MouuncTeane & Moaapbxkal.

 YbepeTe ce, Ye ypedbT e HaMbIHO CyX.

e MocTaseTe ypefa Ha Xopu3oHTanHa, cTabuaHa 1 TonnoycToii-
4nBa NOBBPXHOCT, KOAITO € 3aLLuTeHa CpeLLy BOAHM NPbCKU.
 3anaseTe onakoBkaTa, ako Bb3HamepsiBaTe Ja CbxpaHsBare

ypesa B bbaete.

* 3anaseTe pbKOBOACTBOTO 3a ynoTpeba 3a bbaelya cnpaska.

3ABENEXXKA! Mopaau ocTaTblin 0T NPOM3BOACTBEHNS NpoLEC,

YpeAbT MOXe [a U3/TbYBa NIeK MUPMC N0 BPeMe Ha MbpBUTE Hs-

KofIko ynotpebu. Toa e HOPMaNHO M He 03HA4aBa HMKaKbB fe-

eKT 1AM onacHocT. YBepeTe ce, ye ypeawT e 4obpe npoBeTpeH.

MHcTpyKumu 3a pabota

1. HanbnHete cbaa 3a Boga Hag MIN mMapkuposkata v nog MAX
MapkupoBkaTa

2. [Camo 3a yaduHr) Yeepere ce, Ye nnacTHuTe Ha Knanaxute
Ca NocTaBeHn B NpaBuHaTa No3nLMs.

3. HanbaHete cba 3a cyna/xpaHa, KaTo He npeBuLLaBare Map-
kaTta MAX.

4. CebpxeTe ypella KbM €/1eKTPO3aXpaHBaHeTo. 3eNeHNST NH-
[AvKaTop cBeTBa.

5. V3non3gaiiTe Kon4eTo Ha TepMoCTaTa, 3a [a 334afeTe Xe-
naHata Temnepatypa. CBeTBa opaHxeB UHAMKATOP.

6. YpenbT Bede e roToB fja 3anasu xpaHata Tonsa.
SABEJTEXKA:
- MbnHeTe camo NpeABapuTeENHO 3arpsiTata cyna/xpaHa.

«970

MoumncTBaHe & nogApbXKKa

¢ BHUMAHME! Byitaru nsknioyaiiTe ypesia oT enekTpo3axpaH-
BaHETO W ro oCTaBeTe fa M3CTUHEe Mnpedn CbXpaHeHue, no-
uncTBaHe & NoAApbXKa.

* He usnonssante BOLHa CTpya WM napo4mncrayka 3a no-
YyMCTBaHe ¥ He notanaiTe ypeAa BbB BOAa, TbI KaTo YacTuTe
e ce HaMOKpAT 1 MOXe [ia Bb3HWKHE enekTpu4eckn yaap.

¢ AKo ypeabT He ce NoAAbpXa B A00Po CbCTOSHME Ha YWCTOTa,
TOBa MOXe [la noBauae oTpuLaTenHo BbpXy XnBOTa Ha ypena
1 [a [loBefe [0 0OnacHa cuTyaums.

Moyuncteane

* /13BafeTe nperpajdkara, 3a 4a N3TounTe KOHAEH3MpPaHaTa BoAa
0T ApbXKaTa B Cbia 3a Bopa (Buxre ®ur.2 Ha cTpanmnua 5).

e MoyuncTeTe oxnaxpaHarta BbHLWHA MOBLPXHOCT C Kbpna wau
rbba, NIeKo HaBnaxHeHa ¢ Mek canyHeH pasTeop.

¢ 0T cbobpaxeHns 3a xurueHa, ypeasT Tpsbea fa ce nounctsa
npeau u cneg ynorpeba.

* /13barBaliTe KOHTaKT Ha BOfa C €NeKTPUYECKUTE KOMMOHEHTH.

o [ToyncteTe BBLTPELIHOCTTA Ha KOHTeiiHepa C Heabpa3suBeH
npenapat v U3nnakHeTe ¢ YnCTa BOAA.

* [loyncTBaiiTe 1 OTCTPaHsBaliTe BapoBMKa OT OCHOBATA Ha KO-
TeNna Ha perynspHu unTepsany (Buxre rnasa .MpemaxsaHe Ha
Baposuk’)

* Hykaksn yactv He ca 6esonacHu 3a MUeHe B CbAoMUAIHA
Mal1Ha.

MopApbxKa

o [IpoBepsiBaliTe pefoBHO paboTaTa Ha ypepa, 3a fa npepo-
TBPaTUTE CEPUO3HU UHLIMAEHTU.

o Ako 3abenexuTe, Ye ypedbT He paboTv NpaBUAHO AN KMMa
npobnem, cnpeTe Aa ro n3nosa3sare, U3KJoYeTe ro 1 Ce CBbp-
XETe C J0CTaBYMKa.

o LlanaTa noaapbxka, MOHTax v peMoHT TpbBa Aa ce U3BbpLU-
BaT OT CMeLMann3npani 1 0TopK3npaHu TeXHULW UK Npeno-
pbyaHM 0T NPOKU3BOAUTENS.

TpaHcnopT 1 cbXpaHeHue

o Mpeay cbxpaHeHne, BUHArW ce yBepsiBaliTe, Ye ypeasT e 13-
K/IOYEH 0T eNeKTPO3axpaHBaHeTo U € HaMbJHO OXNAJEeH.

* CbxpaHsiBaiiTe ypeda Ha XNafgHo, YMCTO U CyX0 MSCTO.

e Hukora He nocTaBsiTe TexKku NpedAMeTV BbPXy ypena, Tbi
KaTo ToBa MOXe @ ro NoBpeau.

e He mecteTe ypepna, fokato e B paboteH pexum. V3kniouete
ypena oT enekTponpeHocHaTa Mpexa, Korato ro npeMecTsare,
11 TO ApBXTE 3a [0IHaTa My YacT.

[peMaxBaHe Ha KOT/IEH KaMbK

Tosn ypen Tpabsa fia ce noyncTBa M NpemMaxsa KOT/IeH KaMbk
decto. 3a fa noagbpxate ypeAa B ONTUMaNHO CbCTOSHNE 1 Aa
ocurypuTe Herosata paboTa, e 0T CbLLECTBEHO 3HaYeHMe peoB-
HO [1a My Ce NpeMaxBa KOTAeHNAT kaMmbk. B 3aBucnmocT ot 18bp-
[0CTTa Ha BoJaTa 1 YecToTaTa Ha ynotpeba, TpsabBa pefloBHO fa
noBTapaTe ciedHaTa npoleaypa.

3a OTCTpaHsaBaHe Ha KOT/eH KaMbK 13nonsgalte CpeLCcTBO 3a
npemMaxsaHe Ha KOTNeH KaMbk, NoAxoAAallo 3a ypeaa. MoxeTe
CbllO i@ U3non3BsaTte YMCT JIMMOHOB COK, IMMOHEHA K1CennHa
VMW NOYMCTBALL OLLeT KaTo CpeACTBO 3a NpeMaxBaHe Ha KoTieH



kaMbK. 3a fja 0CurypuTe NpaBuiHaTa cMec, NpoYeTeTe MHCTPYK-
LT, NPefoOCTaBeH) ¢ NpodykTa. 3a YNCT IMMOHOB COK WK
noYyucTBaLY OLeT ce npunara obLioTo cboTHoweHue ot 1/3 no-
UNCTBALL OLET UK IMMOHOB COK KbM 2/3 Boaa.

1. V3cunerte pa3tsopa B koTena A0 MakCUMAHOTO HUBO
LMAX".

2. 3arpeiiTe pa3TBopa A0 MakcMManHa Temnepatypa 3a 15 Mu-
HYT.

3. M3yakaiiTe, 3a fa No3BonnTe Ha pa3Teopa fAia pasxnabu Har-
pynBaHusTa.

4. TobpkaliTe 1€KO W HEXHO C YeTKa C MeKM BRakHa.

5. M3ToyeTe MpbCHaTa Boda.

6. [losTopeTe cTbnkuM 1~5, fokaTo HacnarsaHeTo bbae Npemax-
Hato.

7. W3non3galite cyxa kbpna, 3a Aa n3bbplueTe pasTBopa.

8. KoraTo u3toysate MpbCHaTa BOAa, 0OCTaBeTe KpaHa 0TBOPeH
1 13nnakHeTe bolinepa ¢ YucTa BoAa, LOKATO BKYCHT U M-
pn3MaTa HambAHO 134e3HaT.

9. Cera MoxeTe fa 13ron3BaTe ypesia 0THOBO.

3ABENEXKA! lapaHuusta e HeBanuaHa, ako Hen3npasBHoCT OT

pefoBHO 0be3BpexzaaHe BOAM [0 HaMmaneHa GyHKLMOHaNHOCT

1AM NoBpeAa Ha ypeaa.

OTCTpaHsiBaHe Ha HEM3NPaBHOCTH

Ako ypefbT He GYHKUMOHMPa NPaBUAHO, MOAS, NpoBepeTe Tab-
nuaTta no-fony 3a pelleHne. Ako Bce oule He MoxeTte fa pe-
LuTe npobnema, Moss, CBbPXeTe ce ¢ A0CTaBuMKa/cepBIU3HUS
LOCTaBYMK.

Mpobnem Bb3moxHa npuumHa Bb3amoxHo
peLueHue
Ypepbt He pabotu | Hsma 3axpaHBaHe B Mposepete
KOHTaKTa npeanasutens
LLlencenst He e BkntoyeH Mposepete
[npasunHo) B koHTakTa wiencena

YpewT He focTura
3afafeHata TeM-
nepatypa

HarpeBaTenvaT efleMeHT e
nospeaeH

CabpxeTe ce ¢
JocTaBymka

KoHTponHuat bnok e
noBpeseH.

BywoH Ha HarpeBaTenHus
eNeMeHT e NoBpefeH

UpeHTUdMKauma Ha KofjoBe 3a rpeluku

Kop3a | BvaMoxHa npuinka Bb3moxHo peluerme

rpelka

E1 Temnepatypata Ha ype- | OTcTpaHeTe BCiYKM npe-
[a e TBbpfe BicoKa. NATCTBUA OKOJIO ypesa 1

noyucTeTe BLTPELIHOCTTE Ha

Temnepatypata Ha pe3epBoapa 3a Bojja v TaBaTa
BozaTa, fobaseHa B 3a xpaHa. Maknioyete ypepa
pe3epBoapa, MoXe [la | 0T KOHTaKTa v U34akaliTe,
Hagguwwasa 95°C. [10KaTO HaMbJIHO U3CTUHE.

E2 OtonnutenHusaT CBbpXeTe ce ¢ foCTaBYNKa
eNeMeHT cnvpa fa
pabotu.

E3 CeH3opbT 3a Temnepa- | CebpeTe ce ¢ focTaByMKa.
Typa e CuyneH.

FapaHuus

Bcekn pedekt, 3acarall ¢yHKUMOHANHOCTTA Ha ypeaa, KoWuTo
ce BWXZa B paMKUTe Ha efiHa rofyHa cnej nokynkara, we bbae
pemMoHTMpaH upe3 be3nnaTeH PeMOHT MW 3aMsiHa, NpY ycnoBue
e ypeanT e bun 13non3BaH U NOAAbPXaH B CbOTBETCTBYE C UH-
CTpyKUnnTe 1 He e bun 3noynotpebssaH wan ynotpebssaH no
HWKaKbB HayuH. BawwTe 3akoHOBYM Npasa He ca 3acerHatn. Ako
Ce U3MCKBa rapaHLyns Ha ypea, nocoueTe Kbe 1 Kora e 3aky-
neH v gobaseTe 40ka3aTencreo 3a nokynka (Hanp. pasnuckal.
B cboTBETCTBME C HaluaTa MoAWTMKA 33 HenpekbCHaTo paspa-
boTBaHe Ha NPOAYKTM HUE C1 3ana3same NPaBoTo A4a NPOMEHsi-
me b6e3 npeaussecTve cneunukaLnnTe Ha NPoOAyKTa, ONakos-
KaTa U fOKyMeHTaLusTa.

MU3xebpnsiHe n oKonHa cpefa
M=, ! Mpyn nssexpare ot ynotpeba Ha ypeaa, NpomykTLT
He TpAbBa fia ce N3XBbPAA 3aefH0 C Apyrv buToBH
oTnagbuu. Bmecto Tosa, Bawa otroBopHocT e Aa
BN | /3XBbpAMTE 000pYABaHETO 33 0TNafbUy, Kato ro
npedaseTe Ha onpedeneH nyHKT 3a cbbupane. He-
CMa3BaHeTo Ha ToBa NPaBuNo Moxe Aa Bbae CaHKLMOHMpaHo B
CbOTBETCTBUME C NPUNOXMMIATE Pa3nopedbu 3a U3XBbpAsHE Ha
oTnagbuy. Pasgentoto cbbupaHe n peunknvpate Ha Baweto
obopyaBaHe 3a 0TNafbUM N0 BPeMe Ha U3XBbPAHETO Lie no-
MOTHe 3a 3ana3BaHeTo Ha NPUPOLHUTE PECYPCH W 3a rapaHTy-
paHe Ha PeLyKNMPaHeTo M N0 Ha4H, KOITO 3alluTaBa YoBell-
KOTO 3pase 1 0KoJIHaTa cpefa.
3a noseue nHdopMaLVs 3a TOBa Kbe MOXeTe Aa OCTaBuTe oT-
nagbLuTe C1 33 PELMKIMPaHe, MONS, CBbPXKETE Ce C MecTHaTa
KoMnaHus 3a cbbupate Ha oTnagbuy. [pon3BoANTENNTE U BHO-
CUTENIUTE He HOCST OTFOBOPHOCT 3@ peuukiMpaHe, TpeTupaHe
11 M3XBbPAIAHE Ha OKOHATa CPeda, HUTO AMPEKTHO, HUTO Ypes
oblecTBeHa cucTema.

PYCCKWH

YBaxaeMblit KnneHT!

Bnaropapum Bac 3a nokynky atoro npu6opa HENDI. Bhu-
MaTenbHO NpoyuTaiTe [aHHOe PYKOBOACTBO MONb30BaTeNs,
ynensis ocoboe BHUMaHWe NpUBeAEHHbLIM HUXE NpaBuiaM Tex-
HUKM Be3onacHoCTH, NpeXkae YeM ycTaHaBANBaTb U UCNONb30-
BaTb Npubop B nepeblii pas.

MHCTPYKuMK no TexHUKe 6esonacHoCTH

e Vicnonbaylite npubop ToAbKO MO HasHayeHulo, npefHasHa-
YeHHOMY ANt Hero, Kak OM1caHo B JaHHOM PyKOBOACTBE.

* /13roToBUTENb HE HeceT 0TBETCTBEHHOCTM 3a Nt0bble NoBpex-
LeHUs, Bbl3BaHHbIE HENPaBWILHON 3KCMyaTauneit 1 Henpa-
BU/BHbIM UCMO/b30BAHNEM.

. OMACHOCTb! PUCK MOPAXEHUSA 3NEKTPUYE-

CKWUM TOKOM! He nbiTaitTech caMocTosTebHO 0Tpe-
MOHTMpOBaTL npubop. He norpyxaiite anekTpuyeckue yactm
npubopa B BoAy Mnw Apyrie xuakoctu. Hukoraa He aepxute
npnbop Nog NPoOTOYHON BOLOMN.

« HUKOT LA HE UCMOJIb3YWTE NOBPEXAEHHbIV NPUBOP!
PerynsipHo npoBepsiiTe 31eKTpUYeckme COeMHEHNS 1 WHYP Ha
Hanuuve nospexaenuin. Ecnu npubop nospexpaeH, oTkoyuTe
€ro 0T UCTOYH KA NUTaHUS. JTiobbie peMOHTHbIE PaboTbl ONXHbI
BbINOHATLCS TONBKO MOCTABLIUKOM UM KBANUGULIMPOBAHHBIM
CNewumnanicToM 8o n3bexaHne onacHocT! v Tpasw.
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o MPEAYNPEXAEHUE! MMpu pa3meweHnn npubopa nponoxu-
Te kabenb NuTaHKs He3onacHo, ecn 310 HeobXoAMMo, YTobbI
n3bexatb HenpeHaMepPeHHOro BLITAMMBaHNS, MOBPEXAEHNS,
KOHTaKTa C HarpeBaTeNbHOM NOBEPXHOCTLIO UK BO3HUKHOBE-
HWA 0NACHOCTN CNOTbIKAHNS.

NPEAYNPEXAEHUE! MMoka Bunka Haxoputcs B po3seTke,
npubop NOAKAIYEH K NCTOYHIKY NUTaHS.
NPEAYNPEXAEHME! BCEJA Beikntouaiite npubop nepeg,
OTK/IOYEHNEM OT WCTOYHMKA MUTAHWUSA, OYUCTKOM, TexHuye-
CKUM 0BCNYXMBAHMEM UMW XPaHEHNEM.

[MoaknioyaiTe Nprnbop K 3neKTpuyeckoil po3eTke TONbKO C Ha-
NpSXeHNeM 1 4acTOTOM, ykasaHHbIMU Ha 3TukeTke npubopa.
He npukacaiitecs K WTENCebHbIM/IEKTPUYECKAM COBNHE-
HUSIM BNaXHbBIMU MW BNaXHbBIMU PyKamu.

[lepxuTe npubop 1 anekTpuyeckue Wwrencenn/pasbemsl Baa-
7V 0T BOAbI W Apyrux xuakocTeir. Ecnv npubop ynaget B sogy,
HeMe/IeHHO 0TCOeAUHUTE COeMHEHNA UCTOYHMKA NUTaHWS.
He ucnonb3ayiite npubop no Tex nop, noka oH He byaet npo-
BepeH CepTUPUUMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM CMeLuanicToM.
HecobniogeHne aTUX MHCTPYKLMIA MOXET NPUBECTY K ONACHBIM
ANF XU3HW prCKaM.

MopknioynTe UCTOYHMK NUTAHUS K NErKOAOCTYMHOI 3NeKTpU-
Yeckoil po3eTke, 4Tobbl Bbl MOMAM HEMEANEHHO OTCOeANHUTL
npubop B ciiyyae Ype3sblYaiiHoON CUTyaLUM.

YbeauTech, YTo LWHYP He COMpYKaCcaeTcs C 0CTPLIMI UAK Fopsi-
UMK NpeAMeTamMu, 1 AepXnTe ero BAaAM 0T OTKPLITOrO OTHS.
Hukoraa He TRHUTE 3a WHYp NUTaHUS, 4ToBbI 0TCOEAUHNTL €ro
0T P0O3eTkM, @ BCeraa TAHWUTE 3a BUAKY.

Hukoraa He nepeHocuTe npubop 3a WHyp.

Hukoraa He nbiTaliTeck caMoCToATENBHO OTKPbITL KOPMYC NpU-
bopa.

He BcTaBnaiite npeaMeTsl B kopnyc npubopa.

Hukorpa He octasnsaiite npubop 6e3 npucMoTpa Bo BpeMs
1ICMONB30BaHUA.

[aHHbiii nprbop AOMXEH 3KCMAyaTMpoBaTbCs 0bydeHHbIM
NepcoHasnoM Ha KyxHe pectopaHa, CTonoBbix, bapa u T. .
[laHHbI npubop He AOMKeH 3KCMNyaTMPOBaThCA AMLAMM C
OrpaHNYeHHBIMI GU3NYECKMMU, CEHCOPHBIMU WU YMCTBEH-
HBIMI CMIOCOBHOCTAMM, @ Takke AuLaMK C HefoCTaTOYHbIM
OMBITOM W 3HHNAMN.

[aHHbiit nprbop H1 Npu kakux obCTORTENbCTBAX He AOMKeH
1ICM0NB30BATHCA JETHMU.

XpaHute npunbop 1 ero anekTpuyeckme CoeuHeHUs B Hedo-
CTYNHOM N5 fieTelt MecTe.

Hukorpa He ucnonb3ayiiTe NPYHAANEXHOCTY MW Kakue-nnbo
LONONHUTENbHBIE YCTPONCTBA, KPOMe MOCTaBAsSeMbIX BMeCTe
¢ npubopoM nnu pekoMeHfoBaHHbLIX npon3soauTenem. He-
cobniofeHne 3Toro TpeboBaHNs MOXeT NpefCcTaBAsTL yrpo3y
ans be3onacHoCTV Nonb3oBaTens 1 nospeanTs npubop. Mc-
Nonb3yiTe TONBKO OPUTMHANBHBIE AeTaNN 1 NPUHAANEXHOCTY.
He skcnnyatupyitte npnbop ¢ NoMoLLbIO BHELIHEro TalMepa
VAU CUCTEMbI IUCTAHLMOHHOTO YNpaBaeHus.

He crasbre npubop Ha HarpesatenbHblil npeamet (BeH3uH,
3N1eKTPONANTY, YrofibHYIo NANTY U T. f.).

He 3akpeiBaiite npubop Bo Bpems paboTsi.

He knapute kakue-nubo npesmeTsl Ha npubop.

He ncnonb3yiite npnbop B6AM3M OTKPLITOrO OTHSY, B3PbIBYATHIX
AK NerkoBocnnaMeHsioLLuxcs Matepuanos. Beeraa akenny-
aTupyiiTe npubop Ha ropy30HTaNbHOM, YCTOMUNBOM, YNCTON,
TeNJOCTOVKO 1 CyXOi NOBEPXHOCTH.

* [pubop He NOAXOANT ANS YCTAHOBKM B MECTaX, TAe MOXHO MC-

O -

noNb30BaTh BOAAHON XWKiep.

* Bo BpeMs ncnonb3oBaHUs ocTaBnsiiTe BOKpyr npubopa npo-
CTPaHCTBO He MeHee 20 CM A8 BEHTUAALMM.

o MPEAYNPEXAEHUE! He pfonyckalite 3acopenus Bcex BeH-
TUNSALNOHHbIX 0TBEPCTUI NpKbopa.

CneumanbHble MHCTPYKLMM MO TexHUKe 6e3o-

nacHoOCTU

o OCTOPOXXHO! OMTACHOCTb 0XK0roB! roPAYME Mo-

BEPXHOCTW! TemnepaTypa fOCTyNHbIX NOBEPXHOCTEN
OYyeHb BbICOKA BO BpeMs UCNonb3oBaHus. [lpukacaittech
TONBKO K NaHenu ynpasneHus, pydkaM, BbIKO4aTeNsM, pyy-
KaM TaliMepa Unn pyykam perynupoBKi TeMmnepaTypbl.

o Ecnv WHYp NUTaHUs NoBpeXAeH, ero HeobxonnMo 3aMeHnTs
CneumranbHbIM WHYPOM uau cBOpKoit, JOCTYMHON Y Npou3Bo-
LVUTENS UNN €r0 CEPBUCHOTO areHTa.

* BHUMAHWE! He 3anonHsiite Bofy Bbille MaKCMManbHOMo
YPOBHS WM HIXE MURUMANbHOTO YPOBHS.

* Hukoraa He ucnonb3ayiite atot npubop 6e3 Bogsl.

* /13beraiite kunsayeHns be3 Boabl. 3ToT Npubop 3alMieH oT
kunsyeHus 6e3 Boabl bnarogaps 3alwuTe oT neperpesa.

* 973 3aLUKTa OT NeperpeBa aBTOMATUHECKM OTKNKYaET npubop.
B atoM cyyae paiite npubopy NonHOCTLIO OCTHITH Nepey, no-
BTOPHbIM MCMO/Ib30BAHMEM.

MpeaHasHayeHHoe ncnonb3oBaHue

® 3707 Npunbop nNpeAHasHayeH ANs UCNONb30BaHUA B KOMMep-
HeCKUX LesiX, HanpuMep, Ha KyXHsX pecTopaHos, CTONOBbIX,
BONBHUL, M B KOMMEPYECKIX NPeANPUSTUSX, Tak1X Kak nekap-
HI, MACHbIE 1aBKW U T.4., HO HE ANt HENpPepbIBHOro MaccoBOro
NpON3BO/ACTBA MULLN.

Mpubop npeaHasHayeH ToabKO A5 NOAAEPKaHUA pas3orpeTo-
ro cyna/edbl 8 Tenne. Jlioboe apyroe ncnonb3oBaHne Moxet
NPUBECTY K NOBPEXAEHNI0 Npubopa nin NonyyeHnio Tpasm.
3kcnnyatauus ycTpoiicTBa Ans Nobbix Apyrvx uenein bynet
CUNTaTCH  HenpaBUMbHBIM  WUCMONB30BAHUEM  YCTPOICTBA.
Monb3oBaTent HeCeT MOMHYI0 OTBETCTBEHHOCTb 3a Henpa-
BW/IbHOE UCMONb30BaHMe YCTPOICTBa.

YcTaHoBKa 3a3eMneHus

3T0T NpUbOp 0THOCKTCS K Knaccy 3awunTbl | 1 fomkeH bbiTb Nog-
KII0UEH K 3aLLMTHOMY 3a3eMyIeHnto. 3a3eMieHie CHIKAeT puck
NopaxeHUs 3NeKTPUYECKNM TokoM, obecneunsasi nposog A
0TBOJA 3/1EKTPUYECKOrO TOKA.

370T NpnbOp OCHALLEH LUHYPOM MUTaHWS C 3a3eMAsiolieit Bun-
KOW WAW 3NeKTPUYECKNMU COELUHEHWUSAMM C 3a3eMASIoLLUM
npoBogoM. CoefnHeHNs [ONXHbI BbITb NPaBUIbHO YCTaHOBIE-
Hbl 1 3a3eMJIEHbI.

OCHOBHbIE YacTu uspenus

(Puc.1 Ha cTpaHuue 4)

1. Kpbiwka

2. Kactpions/nuwa ang cyna

3. BoggsHoit kotenok

4. Kopnyc

5. 3acnoHka

MNpumeyanue: ConepxaHue JaHHOMO PyKOBOACTBA MpUMEHSEeT-
€5 KO BCEM MepeynCrIeHHbIM 3/1eMeHTaM, eciiu He yKasaHo MHoe.
BHELWHMI BUA MOXET OTAMYATLCA OT MOKA3aHHbIX UAMIOCTPaLMi.



MoproToBKa nepep ncnonb3oBaHUeM

® Ynanute BCIO 3aLLMTHYIO yNakoBKy 1 06&pTky.

 YbenTecs, YTo yCTPOMCTBO HAXOAUTCS B XOPOLLIEM COCTOSHIN
11 CO BCEMU aKceccyapamu. B cnyyae HeNoHoM nnv noBpex-
AEHHOI [0CTaBKM, MOXanyincta, HEMEeANEeHHO CBAXMUTECH C
NOCTaBLLUMKOM. B 3TOM ciyyae He 1cnonb3yiiTe yCTpoOicTBO.

 OyucTuTe akceccyapsl v Npubop nepes ncnons3osaknem (Cu.
==> Yuctka & Yxop).

 Ybepnutecs, 4To NpubOpP NOMHOCTbIO CYXOMA.

¢ PaamecTite npubop Ha ropu3oHTasbHOI, YCTORUMBOI U Xapo-
NPOYHON MOBEPXHOCTY, 3aLLMLLEHHOI OT Nonaganus bpbIar Bodbl.

» CoxpaHuTe ynakoBky, eCvt Bbl MNAHMUpyeTe XpaHUTb BaLll Npu-
bop B byayLeM.

* CoxpaHuTe PyKOBOACTBO M0O/b30BATENs ANS WCMONb30BaHNSA
B DypyLieM.

BHUMAHME! /13-33 npon3BoACTBEHHbIX 0CTATKOB, YCTPOMCTBO

MOXET 13[aBaTb Cnabbiit 3anax B TeYeHUe nepsbix HECKOAbKNX

11CMONb30BaHUIA. ITO HOPMANbHO W He yKa3blBaeT Ha Kakon-nu-

60 fedekT unu onacHocTb. YbeauTecs, UTo YCTPOICTBO XOPOLLO

nposeTpuBaeTcs.

WHCTpyKumMa no akcnayaTaumm

1. Hanonnute BogaHoi koTen Beiwe otMeTkn MIN 1 Huxe oT-
meTki MAX

2. (Tonbko ans MapmuTos) YBeauTecs, 4To Neperopoaky BCTas-
fIeHbl B NPaBUIbHOE NONOXKeEHMNE.

3. HanonnuTe kacTpionio N9 cyna/efpl, He NpesblLUas 0TMeTKy
MAX Ha cynoBapke.

4. Mopkntounte Npubop K UCTOUHMKY NUTaHKS. 3aropuTcs 3e-
SIeHbI MHAWKATOP.

5. Wcnonb3yite pyyky TepmocTaTa, 4Tobbl YCTAHOBUTL Xenae-
Myto TeMnepaTypy. OpaHxeBbili UHANKATOP BKIIOYEH.

6. TMpnbop Tenepb rotos k NoAAEPXaHWIO Tenna efbl.
NPYMEYAHNE:
- 3anonHuTe ToNbko NpeaBapuTeNbHO NOAOTPETLIM Cynom/

enon.

Yucrka & obenyxuBaHue

¢ BHUMAHMUE! Bcerpna otkntouaiite npubop oT UCTOYHMKE Nu-
TaHUS 1 JaiiTe eMy oCTbITb Nepes, XpaHeHNeM, YACTKON 1 0b-
CNyXNBaHUEM.

e He ucnonb3yiite BogsHylo CTpylo WM NapoouncTuTeNb Ans
YUCTKM 1 He norpyxaite npubop B BoAy, Tak Kak AeTanu Ha-
MOKHYT, 11 3T MOXeT NPUBECTU K 3NeKTPUYECKOMY yAapy.

o Ecnv npnbop He COREPXMUTCS B YMACTOTE, 3TO MOXET HEraTUBHO
NOBANATb Ha ero CPOK CNYXDbI 1 NPUBECTM K OMACHOI CUTYaLMN.

OuucTka
® BoiHbTe Neperopogiky, YTobbl CNTL KOHAEHCMPOBAHHYI0 BOdy
13 pydku B pesepsyap 419 Bofsl (cm. puc. 2 Ha cTparuue 5).
o O4ynCTUTE OXJAXKAEHHYI0 BHELLHIOO MOBEPXHOCTb TKaHblO MiN
rybKol, cnerka yBaaxHeHHoM cnabbiM MblbHbIM PAaCTBOPOM.
e [o coobpaxeHuam rurveHsl npubop creayeT oumnath Ao 1
noc/e UCMoNb30BaHNs.

* /13beraiiTe nonafaHns BoAbl Ha 3N1€KTPOINEMEHTBI.

o QUNCTUTE BHYTPEHHIOK YaCTb KOHTEHEepa HeabpasnBHbIM MO-
{OLLYIM CPELCTBOM W NPOMOITE YMCTO BOAON.

¢ QuuwaiTe 1 yaanainTe Hakunb ¢ ocHoBaHWsa Bolinepa yepes
perynapHble MHTepBabl (CM. rasy «YaaneHue Hakunm»)

© HyKakue 4acTi Heslb3s MbiTb B MOCYAOMOEYHOM MallViHe.

TexHuyeckoe obcnyxxmBanue

¢ PerynspHo npoBepsiiTe paboty npubopa, YTobbl NpeaoTBpa-
TUTb Cepbe3HbIe HECYACTHbIE CyYau.

e Ecnu Bbl 3aMeTnau, yto npubop He paboTaeT NpaBUNLHO UK
ecTb npobnema, npekpaTuTe €ro UCMONb30BaHNE, BbIKNIOYUTE
11 CBSXKMTECH C MOCTaBLIKOM.

 Bce pabotbl no TexHuyeckoMy 0bCnyxuBaHuMio, yCTaHOBKE U
PEMOHTY [LOSKHBI BBINOAHATLCS CMELManU3MpoBaHHbIMU 1
aBTOPW30BaHHbIMU TEXHUYECKUMI CNELMannCcTaMu Uan peko-
MEeH/[J0BaHHbIMU NPON3BOANTENEM.

TpaHcnopTupoBKa v XpaHeHue

o Mepes xpaHeHveM Bcerga ybeautecs, 4to npubop oTK04EH
OT MICTOYHMKA MUTaHUS U NONHOCTbIO OCTbIN.

* XpaHuTe npubop B NpoxAafHOM, YUCTOM U CYXOM MecTe.

* Hukoraa He knagnTe Taxeénsie npeaMeThl Ha Npubop, Tak kak
370 MOXET ero NoBpeANTh.

 He nepemeLalite npnbop, noka oH pabotaet. OTkntounTe Npu-
60op 0T 3neKTPONUTaHWS Nepef NepeMelLieH1eM 1 JepxinTe ero
3a HUXHIOI0 4aCTb.

YnaneHue Hakunu

3707 Npubop cnesyeT YacTo YNCTUTL 1 yAaNaTb Haknnb. YTobkl
NoAAepXunBaTb 3T0T ﬂpM60p B ONTUMANbHOM COCTOAHMM 1 0be-
cneynTb ero paboTy, kpaiHe BaXHO PeryaapHO YAANATb HaKMUMb
C an6opa. B 3aBucumMocTy o1 xecTkoCTn BOAbl M 4acCTOTbl MC-
N0/1b30BaHNA HeobX0AMMO PerynsipHo MOBTOPATb CRedyioLLyio
npoueaypy.

[Ins ynaneHns Hakunu MCnonb3yiiTe CPeACcTBO, MOAXOAsiiee
Ans npubopa. B kauectBe cpeAcTBa AAS YAANeHWs HaKUMM
MOXHO Takke UCMONb30BaTb YNACTbIN TMMOHHBIN COK, IMMOHHYIO
KMCNOTY MAM YKCYC 4151 4NCTKIA. YTOBbI rapaHTvpoBaTh Npasuib-
HYI0 CMeCb, NPOYUTAITE UHCTPYKLMN, NpUAaraeMble K CPefCTBy.
[Ins 4nCTOro IMMOHHOIO COKa MAM YKCyca A YUCTKIA UCTIONb-
3yeTca obulas nponopuns: 1/3 ykeyca UaM IMMOHHOTO CoKa Ha
2/3 Bogbl.

1. BaneifTe pacteop B bolinep [0 MakCUManbHOTO YpOBHS
(<MAX>>.

2. Harpeiite pacTBop A0 MakcuManbHOW TemnepaTypbl Ha 15

MUHYT.

lMopoxanTe, 4T0bLI PACTBOP Pa3PLIXANA OTAOXKEHUS.

MoTpuTe cnerka n HeXHo LLETKON C MATKOIA LeTUHOIA.

Cneitte rpssHyto Bogy.

MoBTopsiiTe Wwaru 1~5, noka oTaOXeHNs He ByayT yaaneHsl.

Vicnonb3yiite cyxyio Tpanky, 4tobbl BeITepeTh pacTsop.

Korpa Bbl cnvBaeTe rpsisHyio Boay, 0CTaBbTe KpaH OTKPbITHIM

/1 npoMoiiTe Boiinep YnCTol BOAON, NOKa BKYC 1 3anax no-

HOCTbIO HE NCYE3HYT.

9. Tenepb Bbl MOXeTe CHOBa MCMONb30BaTh NpKbop.

BHUMAHME! lapanTis HepeiicTBUTENbHA, €CNIV He perynspHoe

yAaneHe Haknnu NpUBOANUT K CHUXEHNIO YHKLMOHMPOBAHNS

1Ny nonoMke nprbopa.

© N AW




YcTpaHeHue Henonagok

Ecnan npubop He pabotaer fonxHbIM 0bpasom, noxanyiicta,
npoBepsTe Tabauly Hike Ans peleHns npobnemsl. Ecan bl
BCe ellje He MOXeTe pelunTb npobnemy, noxanyicra, CBAXUTECH
C I'IOCTaBU_I,VIKOM/HOCTaBLU,I/IKOM yenyr.

Mpobnema Bo3moxHas npuumnHa Bo3moxHoe
pelueHue

Mpnbop He OTcyTcTBYET NUTaHMe B MposepsTe npe-
pabotaer po3eTke LOXpaHUTENb

LLITekep He noaksoueH MposepsTe

[npasunbHo) k posetke wrekep
Mpubop He HenpasunbHas pabota Ha- | CasxuTecs ¢
focturaet rPEBATENLHOO eMeHTa MOCTaBLYMKOM

CTaHOBIEHHOM
Y HenpasunbHas pabota
Temnepatypel | ¢
N0Ka yNpaBeHus.

[penoxpaHuTens Harpe-

BATE/NbHOTO 3/1EMeHTa

HeucnpaseH

UpeHTudMKauma KopoB owmnbok

Koz BoamoxHas npuinna BoamoxHoe pewenune
owmbKm
E1 Temnepatypa npubopa | Ynanute Bce npenstcTaus

CANLIKOM BbICOKaS. BOKpYr npubopa n ouncTTe
BHYTPEHHIOIO YaCTb pe3epsy-
apa st BOAbI M eMKOCTY ANst
nuwwy. OtkniounTe npnbop ot
CETU 1 NOAOXANTE, MOKa OH

MONHOCTbIO HEe OCTbIHET.

Temnepatypa fobas-
NeHHoI B pe3epsyap
BO/Ibl MOXET NpeBbl-
wark 95°C.

E2 HarpeBaTtensHblit
3/1EMEHT nepecTan
paborars.

CaaxuTeCh C NOCTaBLINKOM

E3 [Llatunk Temnepartypel CBsiXHMTECh C MOCTABLLMKOM.

CNnoMaH.

FapaHTua

Tlobele pedekTsl, BAMAWME HA QYHKLUMOHANBLHOCTL npubo-
pa, KOTOpble CTAHOBATCSH 0YEBWAHLIMU B TEYEHWEe OAHOr0 rofa
nocne nokynku, byayT ycTpaHeHs! nyTeM 6ecnnaTHoro peMoHTa
WAW 3aMeHbl Npy ycaoBuu, 4to npubop Bein Mcnonb3osaH u
06CNyX1BaNcs B COOTBETCTBUW C WHCTPYKLMAMM, @ TakKe He
MCMONB30BANCS He M0 HAa3HAYEHWIO UMW HEe MO Ha3HaueHuio.
Baww 3akoHHble npaBa He 3aTparuBatotcs. Ecnn Ha npubop
pacnpocTpaHseTcs rapaHTis, ykaxute, rae v Koraa oH 6bin
npuobpeTeH, U MPUIOXITe MOATBEpXAEHWE Mokynkn (Hampu-
Mep, KBUTaHLMIO).

B cooTBeTCTBMM C HalLel NoANTUKON HenpepbIBHOW pa3paboTku
NPOAYKLMN Mbl OCTaBAIsieM 3a CODOI NPaBo U3MEHSITL Cneundn-
KaLMuM NpoaykKumMu, yNakoBkn U fokyMeHTauuu bes npeasapu-
TeSbHOMO YBEAOMIEHNS.

YTunusaums v 3awmrta 0pr)Ka|ou.|.eF| cpeabl
M=,/ | [Ipu BbiBofe npubopa W3 sKcnnyaTauun nsgenve
Hesb3s YTUAN3MPOBaTL BMECTe C ApYruMu BbiTo-
BbIMUM 0TX0faMu. BmecTo 3Toro Bbl HeceTe oTBeT-
EEEE | CTBEHHOCTb 3a yTMAM3aumio Balero obopynosa-
HWSI A9 OTXOAOB, Nepefas ero B HasHayeHHbI
nyHKT cbopa. HecobntogeHue 3Toro npasua MoXeT NoBeYb 3a
coboit Haka3aHye B COOTBETCTBUN C NPUMEHUMBIMI NPaBUAAMA
yTAn3aLmuu otxonoB. OTaenbHbIN cbop 1 nepepaboTka Baluero
060pyf0BaHWs A7 0TXOL0B BO BPEMs yTUAN3ALIMN MOMOXET CO-
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XpaHWTb NPUPOAHbIe pecypchl 1 obecneynTs ero nepepabotky
Taknm 06pa3oM, YTobbI 3aLUTUTL 300pOBbLE YesoBeka W OKpy-
xarolyt cpegy.

[Ins nonydeHns HoNoAHUTENbHON MHPOPMALMK O TOM, TAe Bbl
MOXeTe CAaTb 0TX0Abl ANst NepepaboTku, 0bpatnTech B MeCTHylo
KoMnaHuio no cbopy oTxon08. Mpon3soanTenu n UMNOPTEPSI He
HecyT OTBETCTBEHHOCTM 3a nepepaboTky, 0bpaboTky u skonoru-
deckue yTUAM3aLmio, Kak Hanpsmylo, Tak 1 yepe3 obLiecTBeH-
HYlo cucTemy.
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GB: Changes, printing and typesetting errors reserved.

DE:
NL:
PL:

Anderungen und Druckfehler vorbehalten.

Wijzigingen en drukfouten voorbehouden.

Producent zastrzega sobie prawo do zmian oraz btedéw

drukarskich winstrukcji.

FR: Variations et fautes d'impression réservés.

IT: Errori di cambiamenti, di stampa e di impaginazione riservati.

RO: Drepturi rezervate cu privire la modificari si greseli de impri-
mare.

GR:

HR:

CZ:

HU:

UA:

EE:

Me entpua€n aMayav, AaBav ekTinwaong kat otowxeloBeotag.
Pridrzane promjene, ispis i pogreske u pisanju.

Zmény, chyby tisku a sazby vyhrazeny.

Valtozasok, nyomtatasi és bedllitasi hibak fenntartva.
TMomuski B ApyKy Ta APyKy 36epexeHo.

Muudatused, printimine ja kirjavead reserveeritud.

© 2026 HENDI B.V. De Klomp - The Netherlands

HENDI Horeca SL

Poligono Campollano, Calle B, 120
02007 Albacete, Espana

Tel:

Email:

+34 967 486193

espana@hendi.eu

HENDI Italia S.R.L.

Via Cassa di Risparmio 13
39100 Bolzano (BZ), Italy

Tel: +39 800 727 438
Email: office.italy@hendi.eu
HENDI HK Ltd.

1202, 12/F Exchange Tower
33 Wang Chiu Road, Kowloon Bay, Hong Kong

Tel:

Email:

+852 2154 2618
info-hk@hendi.eu

Find HENDI on internet:

www.hendi.com

www.facebook.com/HendiToolsforChefs

https://www.linkedin.com/company/hendi-tools-for-chefs/

www.youtube.com/HendiEquipment
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DK:

Fl:

NO:

Sl:
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RU:

Izmainas, drukasana un tipu iestatisanas kltdas rezervétas.
Pakeitimai, spausdinimo ir spausdinimo klaidos yra rezervuo-
tos.

Alteracdes, impressao e erros de digitacao reservados.
Cambios, errores de impresion y de tipo reservados.

Zmeny, tla¢ a chyby prepridenia si vyhradené.

/ndringer, udskrivning og typeindstillingsfejl reserveret.
Muutokset, tulostus- ja kirjoitusvirheet pidatetaan.

Feil ved endringer, utskrift og typeinnstiling reservert.
Spremembe, tiskanje in napake pri nastavljanju vtipkanja so
rezervirane.

Andringar, utskrift och installningsfel reserverade.

3ana3seHy ca NPOMeHU, Neyar v TUMOBY rpeLky.

3MeHeHus, neyaTin 1 BepCTKN OWNBKN 3aLLiMLLEHbI.
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